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      Hlavní náplní policejního šéfa Bruna je starat se o řádný chod života malebného městečka St. Denis na jihu Francie, což obnáší tak důležité úkoly, jakým je například ochrana místních výrobců sýrů před dovozci z EU, organizace venkovských slavností či ragbyových zápasů. A navíc si musí každý den vychutnat obligátní oběd o mnoha chodech a dobré víno. Tuto jeho pohodu naruší až brutální vražda postaršího imigranta z Alžíru.
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  PIERROTOVI


   


  Poděkování


   


  Je mou milou povinností poděkovat Gabrielle Merchezové a Michaelu Millsovi za to, že mě přilákali do Périgordu, Renému za to, že udělal dům tak pohodlný, a mým nejbližším: Julii, Kate a Fanny, jakož i našim bassetům Borhwellovi a Bensonovi, za to, že dům zabydleli.


  Děj této knížky je smyšlený a všechny postavy rovněž, ale jsem zavázán skvělému příteli Pierrotovi za inspiraci a kuchařský um, Baronovi za jeho moudrost a vína, Raymondovi za jeho historky a bezednou láhev armagnaku a Hannes a Tine za jejich přátelství, tenisová klání a nezapomenutelné pokrmy. V tenisovém klubu jsem se naučil, jak se rožní divočák; jak připravit vin de noix mě poučili všichni a vzhledem k předpisům Evropské unie raději nebudu jmenovat ty, kdo mě naučili, jak zužitkovat prase tak, že z něj nic nepřijde nazmar.


  Je prakticky nemožné vyjmenovat všechny úžasné přátele a sousedy, kteří nás tak nádherně a vřele přijali, ale mohu zodpovědně prohlásit, že obyvatelé údolí Vézèry v Périgordu po právu nazývají toto místo kusem ráje a jsem poctěn, že se o něj mohu s nimi podělit.


  Jane a Caroline Woodovy daly této knížce konečnou podobu a jsem jim za to hluboce vděčný.


   


  Police National


  Place Dubernin


  Périgueux


   


  HLÁŠENÍ MIMOŘÁDNÉ UDÁLOSTI


  Č.j. PN/24/MI/47398(P)


   


  Mimořádná událost: Násilná smrt


  Příčina smrti: Bodné rány, vykrvácení


  Datum: 11. května


  Místo nálezu: St Denis, Dordogne 24240


  Hlášení podal: Velitel městské policie, Courrèges, Benoit


  Vyšetřující soudce: Zatím nejmenován


  Detektiv pověřený vyšetřováním: Náčelník kriminálního oddělení J-J Jalipeau


  Oběť: Hamid al-Bakr


  Datum narození: 14. 7. 1923


  Místo narození: Oran, Alžír


  Povolání: Voják (seržant v důchodu), domovník


  Vojenské identifikační číslo 47937692A


  Číslo sociálního zabezpečení: KV47/N/79457463/M


  Místo zaměstnání: (poslední známé) Ženijní učiliště, Lille


  Adresa: La Bergerie, Chemin Communale 43, St Denis, 24240


   


  Hlášení:


  Městský policista Courrèges, jehož doprovázel strážník kapitán Duroc, Etienne, služebna 24/37, se dostavili do osamoceného venkovského domu patřícímu zesnulému na základě telefonátu vnuka oběti, Karima al-Bakra. Smrt stanovil Morisot, Albert, náčelník hasičského sboru v St Denis. Smrt způsobilo vnitřní krvácení po bodných ranách. Oběť měla svázané ruce a byla fyzicky týrána. Technici k ohledání místa činu zavoláni z Bergeracu.


   


  Poznámka: Kopie všech hlášení budou zaslány na prefekturu v Périgueux.


  kapitola 1


  Jednoho jasného květnového rána, tak brzy, že se mlha stále ještě válela nad obloukem řeky, se na útesu nad malým francouzským městečkem zastavila bílá dodávka. Vystoupil z ní muž, popošel k okraji silnice, mocně si protáhl záda a přitom se kochal dobře známým pohledem. Muž byl pořád ještě mladý a evidentně docela ve formě, neboť byl celkem štíhlý a pohyboval se svižně. Nicméně když povolil svaly, uvědomil si svou zálibu v dobrém jídle a něžně si prohmatával břicho, jestli neobjeví přebytečný tuk – stálá hrozba v téhle jarní době, kdy ragbyová sezóna už skončila a pořádná lovecká sezóna ještě nezačala. Jeho oblečení tvořila zřejmě z poloviny uniforma – pečlivě vyžehlená modrá košile s výložkami ale bez kravaty, tmavomodré kalhoty a černé boty. Husté tmavé vlasy měl nakrátko ostříhané, hnědé oči se dívaly přátelsky a ústa vypadala, jako by byla vždy připravena se začít usmívat. Na odznaku na hrudi, jakož i na dveřích dodávky stálo Police Municipale. Poněkud zaprášená brigadýrka ležela na sedadle spolujezdce.


  V ložném prostoru dodávky bylo vidět páčidlo, chumel startovacích kabelů, košík s čerstvě snesenými vejci a vedle něj další s prvními jarními lusky hrášku, dále dvě tenisové rakety, boty na ragby, běžecké boty a velký vak s různými sportovními potřebami, vše propletené s rezervním vlascem na ryby. Kdesi pod tím ležela lékárnička, malá krabice s nářadím, deka a piknikový koš s talíři a skleničkami, slánkou a pepřenkou, hlavička česneku a kapesní nůž s kostěnou rukojetí a vývrtkou. Pod předním sedadlem byla zastrčena láhev ne zcela legální pálenky eau de vie od jednoho spřáteleného farmáře. Poslouží k přípravě vin de noix, jakmile budou na den sv. Kateřiny k mání zelené vlašské ořechy. Benoît Courrèges, velitel městské policie v malém městečku St Denis s 2 900 dušemi, všeobecně zvaný Bruno, byl vždycky připraven na všechny možnosti.


  Nebo téměř na všechny. Nenosil pás obtěžkaný pouzdrem se zbraní, pouty a baterkou, klíči a notesem a dalšími břemeny, které tíží každého francouzského policistu.[*] Nepochybně by se někde pod tím harampádím ve voze našel pár obstarožních pout, ale Bruno už dávno zapomněl, kde od nich mohou být klíče. Baterku dokonce měl a už si několik dní vytrvale připomínal, že do ní musí koupit baterie. Měl i notes: ležel spolu s pár tužkami ve schránce před sedadlem spolujezdce, ale momentálně byl plný různých receptů, poznámek z poslední schůze tenisového klubu (ty ještě musí přepsat na vrtkavém starém počítači, kterému nedůvěřoval) a řady jmen a telefonních čísel minimes, kluků, kteří projevili zájem navštěvovat jeho ragbyový kurz.


  Brunova poloautomatická pistole, trochu obstarožní MAB 9mm, byla zamčena v trezoru v jeho kanceláři na radnici, odkud ji vyndával jen jednou za rok, když musel podstoupit kontrolní střelbu na policejní střelnici v Périgueux. Během těch osmi let služby u městské policie ji měl u sebe jen třikrát. Poprvé, když byl v sousední obci zpozorován vzteklý pes a policie měla pohotovost. Podruhé to bylo, když francouzský prezident projížděl skrz St Denis, aby si prohlédl proslavené jeskynní malby v Lascaux. Prezident se zastavil v St Denis, aby navštívil svého starého přítele Gérarda Mangina, jenž byl starostou St Denis a Brunovým zaměstnavatelem. Bruno zasalutoval prvnímu muži Francie a hrdě stál na stráži před radnicí, kde se přátelsky bavil s mnohem lépe vyzbrojeným členem prezidentovy ochranky, z něhož se vyklubal Brunův spolubojovník z doby jejich společné armádní minulosti. Potřetí se Bruno ozbrojil, když z místního cirkusu utekl boxující klokan, ale to je jiný příběh. Ve službě Bruno ještě nikdy zbraň nepoužil a byl na to náležitě hrdý. Jako většina mužů (a nemálo žen) z oblasti St Denis i on střílel během lovecké sezóny takřka denně. Obvykle také trefil cíl, pokud se zrovna nesnažil střelit bécasse – ptáka, který mu sice nejvíce chutnal, ale který byl téměř nepolapitelný.


  Bruno spokojeně shlížel na své městečko, které ve svěžím jitru vypadalo, jako by ho le bon Dieu zázračně stvořil přes noc. S potěšením pozoroval, jak se v záři nízko stojícího slunce leskne a třpytí zčeřená hladina řeky Vézère pod oblouky stařičkého kamenného mostu. Žluté a rudé pruhy světla oživovaly trávu pod vrbami a tancovaly na medově zbarvených fasádách starých domů podél řeky. Čelní skla a chromované nárazníky vozů a karavanů parkujících za lékařským střediskem zářily do dálky, stejně tak jako větrná korouhvička na kostelní věži a orel na vršku městského pomníku padlých ve válce, kde se bude muset v poledne zúčastnit slavnostního ceremoniálu.


  Život ve městě se zvolna rozbíhal, první zákazníci se trousili do Fauquetovy kavárničky a všechno vypadalo idylicky mírumilovně. Až sem nad město slyšel skřípot vytahované kovové rolety Lespinassova tabacu, kde se kromě cigaret prodávaly rybářské pruty, revolvery a munice. Jak logické, pomyslel si Bruno – prodávat ty smrtící věci společně. Aniž by se musel dívat, věděl, že roletu vysouvá madame Lespinassová, kdežto její manžel už kráčí do kavárničky pro první z mnoha skleniček bílého, které ho budou po celý den udržovat v příjemně povznesené náladě.


  Také osazenstvo radnice už bude u Fauqueta, budou popíjet kávu, přikusovat croissanty a přitom prohlížet titulky ranního vydání Sud-Quest. Vedle nich bude sedět chumel starších mužů studujících dostihovou sázenku a vychutnávajících si svou první ranní petit blanc. Obuvník Bachelot chodívá na skleničku také k Fauquetovi, kdežto jeho soused a úhlavní nepřítel Jean-Pierre, majitel obchodu s jízdními koly, začíná den v Ivanově kavárničce Café de la Libération. Jejich nepřátelství mělo počátek v době války: jeden z nich byl členem komunistického hnutí odporu a druhý se zapojil do de Gaullovy Armée Secrète – Bruno si ale nebyl schopen pamatovat, který patřil kam. Zato věděl, že ti dva spolu od války nepromluvili ani slovo a ani nedovolili svým rodinám, aby pronesli něco přátelštějšího než mrazivé „bonjour“. Také se říkalo, že oba dva muži zasvětili řadu let tajnému úsilí svést manželku toho druhého, a starosta jednou při skleničce Brunovi tvrdil, že podle něj určitě uspěli oba. Bruno byl ale dost dlouho policistou na to, aby bral tvrzení o nevěrách svých bližních s rezervou. A jelikož si v těchto choulostivých záležitostech pečlivě hlídal vlastní soukromí, přiznával stejné právo i ostatním.


  Tento ranní chod města představoval rituál, jejž bylo nutno respektovat – patřila k němu i důslednost, s níž každá rodina měla vybránu jednu z místních čtyř pekáren a pouze v té kupovala pekařské produkty. A když byla nucena přijít v době dovolené ke konkurenci, lamentovala, jak jinak pečivo chutná a jak má jinou konzistenci. Tyto ranní rituály obyvatel St Denis byly Brunovi stejně důvěrně známé jako jeho vlastní: rozcvička při poslechu Radia Périgord, sprcha se speciálním šampónem, který byl zárukou proti plešatění, mýdlo s vůní zeleného jablka. A než se uvaří káva, nakrmit slepice a podělit se o toasty z včerejší bagety se psem Gigim.


  Bruno přenesl pohled přes potok, který se vléval do řeky Vézère, na vápencové skály svažující se do údolí. Jejich tmavé, a přitom podivně mámivé jeskyně skrývaly prastaré malby, které lákaly do údolí školní výpravy a turisty. Turistická kancelář je nazvala „Kolébkou lidstva“ a tvrdila, že tahle část Francie představuje nejdéle trvale obydlené území v celé Evropě. Lidé tu žijí už nějakých čtyřicet tisíc let, přežili tu doby ledové i období oteplení, záplavy, války a hladomory. Bruno dobře chápal proč. Zároveň si uvědomoval, že tu ještě existuje řada jeskyní a kreseb, které by rozhodně měl vidět.


  Dole u řeky uviděl potrhlou Angličanku, jak napájí koně po ranní projížďce. Jako vždycky byla stylově oblečená: naleštěné černé holínky, krémové rajtky a černé sáčko. Kaštanové vlasy jí vykukovaly zpod jezdecké čapky jako liščí ocas. Bruno vlastně pořádně nechápal, proč o ní lidé říkají, že je potrhlá. Jemu vždy připadala naprosto normální a podle všeho i docela dobře vedla svůj malý penzion. Dokonce mluvila celkem přijatelnou francouzštinou, což se rozhodně nedalo říct o většině Angličanů, kteří se tady v okolí usadili. Když se podíval na silnici vedoucí podél řeky, uviděl několik náklaďáků, které přivážely místní farmáře do St Denis na týdenní trh. Za chvíli už bude muset nastoupit do služby. Vzal do ruky jediné zařízení, které nikdy neodkládal – mobilní telefon – a zavolal dobře známé číslo do Hôtel de la Gare.


  „Marie, už se objevili?“ zeptal se. „Včera přepadli trh v St Alvère, takže jsou v naší oblasti.“


  „Tuhle noc ne, Bruno. Jsou tu jen lidi, co pracují na tom projektu muzea a jeden španělský řidič,“ řekla Marie, která hotel poblíž nádraží vedla. „Ale vzpomeň si, že když tu byli posledně a nic nenašli, zaslechla jsem, jak se radí, že si příště najmou auto v Périgueux, abys je nemohl vystopovat. Zatracené gestapo!“


  Bruno byl loajální spíše k místní komunitě a starostovi než k oficiálnímu francouzskému právnímu systému, zvláště když to bylo vlastně právo bruselské. Proto si s bruselskými inspektory pověřenými kontrolovat, zda se na francouzských trzích dodržují hygienická pravidla zavedená Evropskou unií, hrál na schovávanou. Nic proti hygieně, ale místní farmáři z okresu St Denis dělali svoje sýry a pâté de foie gras a rilletes de porc stejným způsobem o pár set let dříve, než někdo slyšel o EU a proto těžce nesli, když jim cizí byrokraté vykládali, co mohou a nemohou prodávat. Spolu s ostatními městskými policisty v okolí Bruno vytvořil rafinovaný varovný systém, aby se trhovci včas dozvěděli o nevítaných návštěvnících.


  Inspektoři známí v této části Francie, která kdysi velice odvážně bojovala proti německé okupaci, jako „gestapo“, dorazili poprvé na trh v Périgueux ve služebním voze s rudou belgickou poznávací značkou. K Brunovu nemilému překvapení byly při druhé návštěvě všechny pneumatiky jejich vozu propíchnuty. Inspektoři tedy příště přijeli v autě s podezřelým pařížským číslem „75“, takže i s tímto vozem bylo naloženo jako za války. Bruno se začal obávat, že místní odvetná opatření začínají být nepřiměřená. Měl celkem jasnou představu, kdo má proříznutá kola na svědomí, a osobně příslušná místa varoval. Doufal, že po jeho intervenci se situace zklidní. Nemělo přece smysl uchylovat se k násilí, když rozumný výzvědný systém může zajistit, aby z trhu zmizelo všechno závadné dřív, než se inspektoři objeví.


  Pak inspektoři změnili taktiku, přijížděli vlakem a přespávali v místních hotelech u nádraží. To ovšem znamenalo, že byli snadno identifikováni majiteli hotelů, z nichž každý měl nějakého bratrance nebo dodavatele, který připravoval crottins z kozího sýra a foie gras, domácí džemy a olej ochucený vlašskými ořechy a lanýži a confits, což všechno činilo tuhle část země samým srdcem francouzské gastronomické kultury. Bruno s plnou podporou svého nadřízeného, starosty St Denis, a všech zvolených radních, dokonce včetně komunisty Montsourise, považoval za svou povinnost ochránit své sousedy a přátele před bruselskými blby. Jejich představa jídla ustrnula na mušlích s pomfrity, a to ještě zmršili dobré brambory průmyslově vyráběnou majonézou, protože neměli dost trpělivosti, aby si ji připravili sami.


  Takže teď zkoušeli inspektoři nový trik: pronajali si vůz v místní půjčovně, aby mohli přepad tržiště uskutečnit nenápadněji a doufali, že následně zmizí s netknutými pneumatikami. Předchozího dne se jim podařilo udělit čtyři pokuty v St Alvère, ale něco takového se jim nemohlo podařit v St Denis, jehož slavný trh se konal už více než sedm set let – ne, pokud tady byl Bruno.


  Bruno se ještě naposledy podíval na ráj, který mu byl svěřen k dohledu, zhluboka se nadechl domácího vzduchu a vsoukal se do dodávky. Tak jako každé lahodné jarní ráno si vzpomněl na německé rčení, které mu řekl jeden z turistů: největší štěstí je „žít jako bůh ve Francii“.


  kapitola 2


  Bruno to sice nikdy nepočítal, ale na trhu nejspíš každé ráno políbil stovku žen a potřásl si rukou nejméně s tolika muži. Toho dne byla první na řadě Tlustá Jeanne, jak jí říkali kluci ve škole. Francouzi, kteří se více než kdo jiní věnují zkoumání úžasné záhady ženství, jsou možná jediní lidé na světě, kteří si váží toho, čemu říkají jolie laide – nevýrazná či dokonce nehezká žena, která je ale v takové pohodě a vyzařuje z ní taková spokojenost, že se stává krásnou. A Tlustá Jeanne byla padesátiletá jolie laide téměř sférických tvarů. Ani v nejbujnější fantazii ji člověk nemohl označit za krásku, ale byla to příjemná a nezakomplexovaná žena, jejíž úlohou bylo vybírat od každého stánkaře mírný poplatek za privilegium vystavovat zboží na trhu v St Denis. Stržené peníze ukládala do hnědého koženého váčku, který udeřil Bruna do stehna, když se k němu s překvapivou rychlostí otočila a nastavila obě tváře k rituálnímu polibku. Pak mu dala čerstvou jahodu ze stánku madam Vernietové a Bruno se od Jeanne odtrhl, aby mohl políbit ošlehané tváře staré ovdovělé farmářky jako výraz díků a pozdravu.


  „Tohle,“ ukázal Bruno Jeanne a vyndal pár fotografií z náprsní kapsy, „jsou fotografie inspektorů, které pořídil včera Jo-Jo na trhu v St Alvère.“ Bruno se včera večer vypravil za svým kolegou z městské policie v St Alvère, aby tyhle obrázky získal. Mohl sice požádat, aby mu je poslali na radnici do počítače, ale Bruno byl opatrný a při svých tajných zpravodajských operacích nechtěl zanechat elektronickou stopu.


  „Kdybys je někde uviděla, zavolej mi. A dej pár obrázků k Ivanovi do kavárny, Jeannot do bistra a Yvette do trafiky, ať je ukážou zákazníkům. A teď běž varovat farmáře u kostela, já si vezmu na starost ty směrem k mostu.“


  Každé úterý od roku 1346, kdy Angličané zajali polovinu francouzské šlechty v bitvě u Kresčaku a slavná rodina Brillamontů musela získat peníze, aby mohla zaplatit výkupné za svého pána, se v malém périgordském městečku St Denis konal trh. Obyvatelé městečka shromáždili královskou sumu padesáti liver pro svého feudálního pána a na oplátku získali právo konat trh. Pochopili, že to zaručí živobytí jejich malé komunitě šťastně sídlící v místě, kde se říčka Le Mauzens vlévá do řeky Vézèry, hned za ruinami starého římského mostu. Jen o jedenáct let později poražení šlechtici a rytíři Francie znova popohnali své ztěžka se šinoucí oře proti anglickým lučištníkům a jejich dlouhým lukům a opět padali jako mouchy. Po bitvě u Poitiers musel být Seigneur de Brillamont znova vykoupen z rukou vítězných Angličanů, ale tou dobou už poplatky z trhů vynesly tolik peněz, že byl římský most nahrubo opraven. Takže za dalších padesát liver si měšťané koupili právo vybírat na mostě mýtné a to městu zajistilo blahobyt na věky.


  Toto byly prvé půtky v odvěké válce mezi francouzskými vesničany na jedné straně a výběrčími daní a vymahači státní moci na straně druhé. Současný boj s inspektory (kteří byli Francouzi, ale rozkazy jim přicházely z Bruselu) byl jenom nejnovějším kolem v této nekonečné válce. Kdyby šlo o francouzské zákony a nařízení, Bruno by možná váhal se tak jednoznačně angažovat při jejich obcházení. Ale to nebyly: byly to bruselské zákony z nějaké daleké Evropské unie, která dovolovala, aby mladí Dánové a Portugalci a Irové pracovali každé léto v místních kempech a barech, jako kdyby to byli Francouzi. Místní farmáři a jejich manželky si museli nějak vydělat na živobytí, a kdyby měli zaplatit ze svého skrovného příjmu na trhu pokuty udělované unijními inspektory, byla by to pro ně těžká rána. A co víc, všichni to byli Brunovi přátelé a sousedé.


  Popravdě řečeno, nebylo tu zas tak mnoho farmářů, které mohl Bruno varovat. Na trhu v poslední době stále přibývaly cizí stánky, kde se prodávaly džíny, dámské šaty a jiný textil: laciné svetry, trička a oblečení z druhé ruky. Dva Senegalci černí jako uhel prodávali pestrobarevné dašiky, kožené pásky a peněženky a pár místních keramiků tu vystavovalo svoje zboží. Byl tu jeden stánek s chlebem z ekologického hospodářství a několik místních vinařů nabízelo svoje dezertní vína Bergerac a Montbazillac, kterými nás dobrotivý Bůh obdařil ve své moudrosti, abychom jimi zapíjeli foie gras. Pak tu byl brusič nožů, stánek s železářským zbožím a Vietnamec Dien se svými „jarními závitky“. Jules prodával ořechy a olivy, zatímco jeho choť se věnovala obrovskému kotli s vařící paellou. Různé stánky s ovocem a zeleninou, kořením a sazeničkami rajčat byly před inspektory v bezpečí – aspoň prozatím.


  Ale Bruno musel varovat všechny ty, kdo prodávali domácí sýry a paštičky a kuřata, jež byla zabita rodinnou sekerou na nějakém starém špalku na dvoře místo v bíle vykachlíkovaných jatkách lidmi v bílých pláštích a se síťkou na vlasech. Jedné starší farmářce pomohl složit čerstvě zabitá kuřata do rozměrné plátěné tašky, která byla následně bezpečně uschována v Patrickově autoškole. Bohatší farmáři, kteří si mohli dopřát mobilní chladicí boxy, vždycky nechali Tante Marie a Grande-mère Colette, aby si ukryly svoje „nelegální“ sýry vedle těch jejich. Bylo všeobecným tajemstvím, že takhle to na trhu funguje.


  Brunův mobil zazvonil. „Jsou tady, parchanti,“ řekla Jeanne, zřejmě myslela, že šeptem. „Parkujou před bankou a Marie-Hélène je poznala podle fotografie, co jsem dala Ivanovi. Viděla je, když si zašla na petit café. Ví to stoprocentně.“


  „Všimla si, co mají za auto?“


  „Stříbrný renault Laguna, zánovní.“ Jeanne přečetla do telefonu poznávací značku. Zajímavé, pomyslel si Bruno. Poznávací značka byla z okresu Corrèze. Takže jeli vlakem do Brive, tam si auto půjčili, mimo region Dordogne. Zřejmě jim došlo, že existuje místní síť pozorovatelů, která jejich příjezd hlásí. Bruno opustil pěší zónu a vešel po starém mostě na náměstí – až půjdou inspektoři na trh, budou muset projít kolem něho. Zavolal šéfům městské policie v okolních městečkách, kde se měl tento týden konat trh, a dal jim číslo inkriminované Laguny. Tím splnil svou povinnost, či lépe řečeno půlku své povinnosti. Ochránil přátele před inspektory a teď ještě bude muset ochránit inspektory.


  Takže zavolal Joeovi, který před Brunem zastával čtyřicet let funkci velitele městské policie v St Denis. Teď trávil čas návštěvami starých přátel na všech trzích v okolí, předstíraje, že tam přijel, aby prodal pár zástěr a pracovních plášťů nadměrných velikostí, které měl uložené v nákladním prostoru dodávky. Více než prodávání se ale věnoval přátelům a zapíjení „náhodných“ setkání sklenkou petit rouge. Joe byl před dvěma generacemi platným hráčem ragby a ještě dnes byl významným funkcionářem místního ragbyového oddílu. V klopě nosil červený knoflíček, který dával na vědomí, že Joe je nositelem Légion d’ Honneur – uznání za to, že jako kluk dělal poslíčka pro hnutí odporu proti Němcům. Bruno si byl jistý, že Joe ví, kdo má na svědomí ony propíchnuté pneumatiky, a nejspíš to celé pomáhal zorganizovat. Joe znal každého v celém okrese a s polovinou z nich byl nějak spřízněn, včetně většiny současných útočníků místního ragbyového týmu, pořízků, kteří byli postrachem okresní ragbyové ligy.


  „Ahoj, Joe,“ začal Bruno, když starý pán zvedl s obvyklým zavrčením sluchátko, „s inspektory je to v pořádku. Víme, jak vypadají, a trh je čistý. Tentokrát nemůžeme potřebovat žádné potíže, mohlo by to situaci jenom zhoršit, chápeš?“


  „Mluvíš o tom autě, co parkuje před bankou? Stříbrná Laguna?“ zeptal se Joe chraplavým hlasem, v němž byly slyšet tisíce vykouřených gauloisek zapíjené silným červeným vínem z vlastní produkce. „O ten už je postaráno, nedělej si žádné starosti. Gestapo pěkně odkráčí po svých, tak jako minule.“


  „Joe, z toho by mohl mít někdo velký malér,“ řekl Bruno naléhavě, i když si uvědomoval, že stejně dobře by mohl mluvit do zdi. Jak to, k čertu, že Joe už o všem ví? Zřejmě byl v Ivanově kavárničce, když tam Jeanne nechala kolovat ty fotografie. A o autě mu nejspíš řekla i Marie-Hélène v bance, protože má za muže Joeova synovce.


  „Jestli si nedáme pozor,“ pokračoval Bruno, „může z toho být pořádný průšvih. Takže nepodnikej nic, co by mě přinutilo zasáhnout.“


  Vztekle sklapl mobil. Sledoval lidi přicházející po mostě – většinu z nich znal – a vyhlížel inspektory. A pak koutkem oka zahlédl povědomý vůz, otlučený starý renault Twingo, který používali místní četníci, když byli v civilu. Za volantem seděl nový Capitaine, se kterým se ještě nestačil seznámit. Prý přišel z Normandie – hubený suchar, který si zakládá na dodržování všech pravidel. Bruno náhle zpozorněl a rychle znova zavolal Joeovi.


  „Okamžitě všechno zarazte. Zřejmě nás čekají další potíže. Teď jsem zrovna viděl jet kolem nového šéfa četníků a byl v civilu. Možná tam to auto narafičili a čekají, kdo se u něj ukáže. Nějak se mi to nelíbí.“


  „Merde,“ řekl Joe. „To nás mělo napadnout, ale teď už je asi pozdě. Řekl jsem o tom v baru Karimovi a on slíbil, že to zařídí. Zkusím mu zavolat a zadržet ho.“


   


  Bruno zavolal Café des Sports, které vedli Karim s manželkou Rashidou, velice hezkou ženou – teď v pokročilém stádiu těhotenství. Rashida řekla Brunovi, že Karim už odešel a pokud ví, nemá u sebe mobil. Putain, ulevil si Bruno v duchu a vyrazil přes most k parkovišti před bankou, aby se tam dostal dřív, než bude mít Karim malér.


  Když se Bruno někdy před deseti lety v městečku objevil, byl Karim arabský teenager a zarputilý pořízek, připravený porvat se s každým Francouzem, který by o to měl zájem. Bruno takové kluky znal a Karima postupně přesvědčil, že je natolik atletický typ, aby si mohl touhu po rvačce schovat na ragbyové hřiště. Pomocí dvou tréninků každý týden, ragbyového zápasu každou sobotu a tenisu v létě se Brunovi skutečně podařilo dosáhnout toho, že se Karim vyhnul potížím. Nejprve dostal Karima do školního mužstva, pak do místního ragbyového týmu, a nakonec do ligy, která už byla na takové úrovni, že si Karim vydělal dost peněz na to, aby se oženil s Rashidou a koupil kavárničku. Bruno měl dokonce na jeho svatbě proslov. Putain. Putain. Putain.


  Kdyby se dostal Karim do maléru v téhle záležitosti, měl by pěkné nepříjemnosti. Inspektoři by přiměli svého šéfa, aby si stěžoval prefektovi, který by stížnost předal Police Nationale, anebo by stížnost šla na ministerstvo obrany, a to by sem poslalo četníky specializované na trestnou činnost na venkově. Kdyby Karima s Rashidou zastrašili natolik, že by začali vypovídat, těžko říct, jak by to všechno skončilo. Úmyslné poškození státního majetku by automaticky znamenalo konec Karimovy licence na prodávání tabákových výrobků a konec jeho kavárny. Možná by Karim nemluvil, ale Rashida by měla starost o dítě a mohli by ji zlomit. To by vyšetřovatele dovedlo k Joeovi a ragbyovému mužstvu, a než by se člověk nadál, kdekdo v tichém a mírumilovném městečku by byl obviněn. Tomu je třeba zabránit.


  Když Bruno zabočil za roh kolem úřední desky a pomníku obětem války, ocitl se u řady vozů parkujících před Crédit Agricole a opatrně zvolnil krok. Rozhlížel se po policejním renaultovi a pak spatřil Duroca, jak stojí ve frontě před bankomatem. O dvě místa za ním se tyčil Karim a spokojeně konverzoval s Colette z čistírny oděvů. Bruno si oddechl a došel k urostlému Alžířanovi.


  „Karime,“ řekl Bruno a rychle dodal: „Bonjour, Collete!“ Políbil Collete na tváře, načež se znova otočil ke Karimovi. „Potřebuju si s tebou promluvit o sestavě na nedělní zápas. Jenom krátce, vyřídíme to za moment.“ Popadl Karima za loket, rozloučil se s Colette, kývnutím pozdravil Duroca a táhl váhající oběť zpátky k mostu.


  „Přišel jsem tě varovat. Myslím, že to auto je návnada, možná dokonce požádali o spolupráci četníky,“ řekl Bruno. Karim se zastavil a spokojeně se usmál.


  „Taky mě to napadlo, Bruno, a pak jsem uviděl toho nového poldu, jak stojí ve frontě před bankomatem, a přitom se kouká na všechny strany... Tak jsem si stoupl za něj. Každopádně je to už zařízené.“


  „Tys propíchl ta kola Durocovi před nosem?“


  „Nic takového,“ uculil se Karim. „Řekl jsem synovci, ať to zařídí spolu s ostatními děcky. Zatímco já si tu povídal s Colettou a s Durocem, připlížili se k autu a nacpali do výfuku bramboru. Neujedou ani deset kilometrů a motor se zadře.“
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  Když siréna ječením oznámila poledne, Bruno stál v pozoru před radnicí a uvažoval, jestli je to stejný tón, co kdysi oznamoval příchod Němců. Vybavily se mu obrázky ze starých filmových týdeníků: střemhlav útočící štuky, lidé prchající do protileteckých krytů, vítězný wehrmacht pochodující v roce 1940 Vítězným obloukem, aby orazítkoval Champs-Elysées svými holínkami a stvrdil tak dobytí Paříže. A dnešek, přemítal Bruno, je výroční den odplaty, osmý květen, den kdy Francie oslavuje konečné vítězství. A i když si leckdo myslí, že v dnešní Evropě to je zastaralé a nepřátelské gesto, městečko St Denis si připomínalo vítězství každoročním slavnostním pochodem svých ctihodných válečných veteránů.


  Bruno měl od rána napilno: rozmístil značky s nápisem Route Barrée na postranní ulice a zajistil květinové věnce. Uvázal si kravatu a vyleštil boty. Upozornil pamětníky v obou kavárničkách, že se blíží památný den a přinesl ze sklepa radnice vlajky. I sám starosta teď stál před radnicí a čekal, přes prsa šerpu symbolizující jeho funkci a červenou růžici Légion d’ Honneur v klopě. Strážníci zadržovali netrpělivou dopravu a ženy v domácnosti si stěžovaly, že mají těžký nákup a naléhaly, kdy už budou moct přejít přes silnici.


  Jean-Pierre z obchodu s velocipédy nesl tricoleur a jeho nepřítel Bachelot prapor s lotrinským křížem, znakem generála de Gaullea a Svobodné Francie. Marie-Louise, která byla za války mladá holka, dělala kurýra jedné z odbojových skupin a skončila v koncentračním táboře Ravensbrück, který šťastně přežila, nesla hrdě prapor rodného městečka St Denis. Komunistický radní Montsouris nesl malou vlajku Sovětského svazu. Monsieur Jackson – na to, že tohle zařídil, byl Bruno obzvláště hrdý – nesl vlajku rodné Británie. Monsieur Jackson byl učitel v důchodu, který se sem na stará kolena přistěhoval ke své dceři, jež si vzala Pascala z místní pobočky pojišťovny. Jackson narukoval jako osmnáctiletý sice jen několik týdnů před koncem války, ale přesto byl jejich spolubojovníkem a zasloužil si tu poctu zúčastnit se slavnostního pochodu. Jednoho dne, umiňoval si Bruno, musím najít i nějakého pravého Američana, ale prozatím vlajku s hvězdami a pruhy nesl mladý Karim, jakožto hvězda ragbyového týmu.


  Starosta dal povel a městská kapela začala hrát Marseillaise. Jean-Pierre pozdvihl francouzskou vlajku, Bruno a policisté zasalutovali a malý průvod se vydal přes most s prapory chrabře plápolajícími ve větru. Za veterány kráčely tři řady rodáků ze St Denis, kteří sice vykonali vojenskou službu už v čase míru, ale dostavili se do průvodu z povinnosti ke svému rodnému městu a svému národu vůbec. Bruno si všiml, že na to, jak Karim nese vlajku, se přišla podívat celá jeho rodina. Průvod uzavíral houf malých kluků, kteří vysokými hlásky prozpěvovali hymnu. Za mostem před bankou průvod zahnul vlevo a kráčel parkovištěm k pomníku, bronzové postavě francouzského vojáka z první světové války. Jména padlých ze St Denis zabrala tři strany podstavce sochy. Bronz už léty ztmavl, ale symbol vítězství, orel usazený s rozepjatými křídly na rameni vojáka, zářil zlatě jako nový. Starosta ho nechal pro tuhle příležitost vyleštit. Čtvrtá strana podstavce bohatě stačila pro jména mrtvých ze druhé světové války a následných válek ve Vietnamu a Alžíru. Jak Bruno věděl z vlastní krátké zkušenosti, z bojů na Balkáně žádná nová jména nepřibyla. Vždycky na to myslel s úlevou a zároveň žasl, že tak malá komunita, jako je St Denis, mohla přijít o dvě stě mužů v jatkách let 1914–1918.


  Místní školáci byli seřazeni po obou stranách pomníku, děti z mateřské školy v první řadě si cucaly palce a držely se za ruce. Ti o málo starší za nimi v džínách a tričkách byli stále ještě dost mladí na to, aby je tato podívaná fascinovala. Naproti nim se už ale někteří teenageři z Collège ušklíbali a nechápavě sledovali, jak je možné, že se nová Evropa, kterou zdědili, může vyžívat v takovémhle zastaralém oslavování národní hrdosti. Bruno si nicméně povšiml, že většina teenagerů stojí tiše, jako by si uvědomovali, že seznam jmen na podstavci pomníku je vše, co zbylo z jejich dědů a pradědů a že ta jména říkají cosi o jejich dědictví a velké záhadě války, že jde o cosi, co může Francie jednoho dne od svých synů opět žádat.


  Jean-Pierre a Bachelot spolu sice už padesát let nemluvili, ale oba znali rituál této každoroční slávy, takže popošli dopředu a sklonili vlajky k poctě bronzového vojáka a jeho orla. Montsouris sklonil svou rudou vlajku a Marie-Louise udělala totéž, až se prapor St Denis dotkl země. S malým zpožděním daným nezkušeností následovali příkladu předchozích aktérů i Jackson a Karim. Starosta slavnostně popošel ke stupínku, který Bruno před pomník nachystal.


  „Français et Françaises,“ oslovil malé shromáždění. „Francouzi a Francouzky, zástupci našich statečných spojenců. Sešli jsme se na tomto místě, abychom oslavili Den vítězství, jenž se rovněž stal dnem míru, osmý květen, který znamenal konec nacismu a počátek evropského usmíření a dlouhé období pokojného života. Tento mír byl vybojován díky statečnosti obyvatel St Denis, jejichž jména jsou zde vyryta, jakož i statečností mužů a žen, kteří tu stojí před vámi a kteří nikdy nesklonili hlavu před okupanty. Kdykoliv se Francie ocitla ve smrtelném nebezpečí, synové a dcery ze St Denis byli připraveni vyslyšet její volání a jít bojovat za vlast, za svobodu, rovnost a bratrství a za lidská práva, jež Francie symbolizuje.“


  Starosta se odmlčel a kývl na Sylvii z pekárny – ta postrčila dopředu dcerku, která držela v rukou květinový věnec. Holčička v červené sukénce, bílé blůzičce a dlouhých bílých punčoškách váhavě kráčela ke starostovi, podala mu věnec a s polekaným výrazem strpěla, aby ji starosta políbil na obě tváře. Starosta poté s věncem slavnostně popošel k pomníku, položil květiny k bronzovým nohám vojína, otočil se k přítomným a zvolal: „Vive la France, Vive la Republique!“


  Po tomto zvolání Jean-Pierre a Bachelot, oba už ve věku, kdy je těžké prapory hodně zmáhaly, vztyčili slavnostně vlajky a kapela začala hrát Le Chant des Partisans, starou hymnu Résistance. Po tvářích obou mužů začaly stékat slzy a Marie-Louise se rozplakala, až se vlajka v jejích rukou roztancovala a všechny děti, dokonce i teenageři, se tvářili slavnostně, až dojatě, jak vycítili, že tihle lidé prošli jakousi neznámou strašnou zkouškou života.


  Jak píseň doznívala, vlajky tří spojenců – sovětská, britská a americká – napochodovaly vpřed a byly pozdviženy ke slavnostnímu pozdravu. Pak přišlo překvapení: vystoupení, které zorganizoval spolu se starostou Bruno. Zástupce odvěkého francouzského nepřítele, Anglie, jež s Francií bojovala tisíc let, aby byla jejím spojencem pouhé jedno století, dostal příležitost vystoupit v den vítězství.


  Bruno sledoval, jak páně Jacksonův třináctiletý vnuk vystoupil z městské kapely, kde hrál na trubku, a popošel vpřed, v ruce blyštivou mosaznou polnici visící na rudé šerpě. Chlapec došel k pomníku, poklonil se starostovi a zatím co se ztichlé obecenstvo překvapeně dívalo na tuto novinku, zdvihl polnici ke rtům. Když Bruno uslyšel prvé dva dlouhé a tklivé tóny skladby Last Post, do očí mu vstoupily slzy a skrz ně viděl, jak se monsieuru Jacksonovi chvějí ramena a britská vlajka se mu třese v rukou. I starosta si otřel slzu, když poslední tóny polnice doznívaly a přihlížející zástup zůstal absolutně potichu, dokud chlapec elegantně neodložil polnici k boku. Pak vybuchl bouřlivý potlesk a Karim přiskočil k chlapci a potřásl mu rukou, jeho vlajka s pruhy a hvězdami se divoce rozkmitala a zamotala se s britskou a francouzskou. Bruno si povšiml, jak se rozblikaly blesky fotoaparátů.


  Mon Dieu, pomyslel si Bruno. Last Post zafungovala tak úžasně, že tohle číslo budeme muset zařazovat pravidelně. Rozhlédl se po zástupu, který se zvolna rozcházel, a uviděl Phillipa Delarona, který psal obvykle sportovní reportáže pro noviny Sud-Ouest, jak s notesem v ruce zpovídá pana Jacksona a jeho vnuka. Teď, když si tady v okolí kupuje domy tolik Angličanů, pomyslel si Bruno, by se mohla hodit zmínka v tisku o tom, jak při oslavě Dne vítězství vystoupil nefalšovaný britský spojenec. Možná si pak Angličani budou méně stěžovat na různé daně z nemovitostí a na cenu vody do svých bazénů. Pak si povšiml něčeho zvláštního. Po každé z předchozích oslav, ať už šlo o osmý květen, jedenáctý listopad, kdy skončila první světová válka, o osmnáctý červen, kdy de Gaulle vyzval k boji za svobodu Francie, nebo o čtrnáctý červenec, kdy Francie oslavovala svou revoluci, Jean-Pierre a Banchelot se od sebe odvrátili, aniž by si jen kývli na pozdrav, a pak každý sám odkráčel do radnice a uložil tam vlajku. Ale tentokrát zůstali nehnutě stát a upřeně na sebe hleděli – nemluvili spolu, to ne, ale nějaká komunikace mezi nimi proběhla. Úžasné, co udělá jedno sólo na trubku. Jestli příští rok seženu na oslavu nějaké Američany, dumal Bruno, možná spolu ti dva začnou i mluvit a nechají manželky toho druhého na pokoji. Ale jelikož mezitím bylo už půl jedné, Brunovy myšlenky – jako myšlenky každého dobrého Francouze – se stočily k otázce oběda.


  Spolu s Marií-Louisou, která stále ještě vzlykala, přešel přes most a jemně jí vzal prapor z ruky. Starosta a Monsieur Jackson s dcerou a vnukem kráčeli kousek za nimi. Jean-Pierre a Bachelot se svými téměř identickými manželkami šli poslední. Městská kapela bez svého nejlepšího trumpetisty zahrála další válečnou píseň J’ attendrai, z níž byl Bruno vždy naměkko. Byla to píseň o francouzských ženách, které se v roce 1940 loučily se svými muži odcházejícími do války, jež se změnila v šestitýdenní katastrofu a pět let vězeňských táborů. Ve dne i v noci, stále budu čekat, až se vrátíš. Francouzská historie by mohla být měřena válečnými písněmi, napadlo Bruna, mnoha smutnými, některými hrdinskými, ale každý z jejich veršů byl zatížen oběťmi.


  Lidé se rozcházeli k obědu, většina matek s dětmi šla domů, ale některé rodiny se rozhodly završit významný den i svátečním obědem a zamířily do Jeannotina bistra za radnicí nebo do pizzerie za mostem. Normálně by se Bruno vydal s přáteli do Ivanovy kavárničky a dal si jeho plat du jour. Obvykle to byl steak s pomfrity – až na období, kdy se Ivan zamiloval do jedné Belgičanky, která stanovala v místním kempu, a po tři úžasné a vášnivé měsíce, než se sebrala a zmizela zpět do Charleroi, se steak-frites změnily v moules-frites.[†] Pak řadu týdnů nebyl vůbec žádný plat du jour, až do chvíle, kdy vzal Bruno truchlícího Ivana do baru a parádně ho opil.


  Ale dneska byl významný den a starosta zorganizoval déjeuner d’ honneur, slavnostní oběd pro ty, kdo účinkovali při oslavě. Takže teď všichni stoupali po starobylých schodech, které byly staletími používání uprostřed prošlapané, do nejvyššího patra, kde se nacházel radniční sál. Ten se při podobných příležitostech jako tato změnil v sál hodovní. Městským pokladem byl dlouhý starobylý stůl, který sloužil jak pro zasedání radních, tak pro slavnostní účely a říkalo se, že byl vyroben pro hodovní sál v zámku Brillamontů v oněch šťastnějších dobách, než začal Seigneur Brillamont pravidelně upadat do anglického zajetí. Bruno začal počítat: prostřeno bylo pro dvacet osob. Rozhlédl se, kdo budou jeho spolustolovníci.


  Byl tu starosta s chotí, Jean-Pierre a Bachelot s manželkami, oba páry automaticky zamířily k opačným stranám stolu. Poprvé byli pozváni i Karim s Rashidou, kteří právě diskutovali s komunistou Montsourisem a jeho manželkou-xantipou, která byla ještě levicovější než její manžel. Monsieur Jackson a pekařka Sylvie se synem se bavili s ředitelem místní školy Rollem, který občas hrával s Brunem tenis, a s učitelem hudby, který zároveň fungoval jako dirigent místní kapely a kostelního chóru. Bruno očekával, že tu potká také nového šéfa četníků, ale nikde ho tu neviděl. Obtloustlý a uhlazený otec Sentout, farář starobylého kostela v St Denis, jenž se toužil stát Monsignorem, právě vystupoval z nového výtahu. Ostentativně se nebavil s dalším mužem vystupujícím z výtahu, místním průmyslníkem na odpočinku zvaným Baron, jemuž patřila většina půdy v okolí. Bruno ho pozdravil kývnutím hlavy. Baron byl zarputilý ateista a Brunův pravidelný tenisový partner.


  Tlustá Jeanne z trhu se objevila na scéně s tácem se sklenicemi šampaňského, za ní bystře kráčela Claire, starostova sekretářka, která nesla obrovský tác vlastnoručně připravených amuse-bouches. Claire měla pro Bruna slabost a už celé týdny s ním nemluvila o ničem jiném než o jednohubkách – starostovy dopisy zůstávaly nenapsány, a Claire místo psaní listovala časopisy Madame Figaro a Marie-Claire, aby nalezla nějakou kulinářskou inspiraci. Bruno si prohlížel celer plněný krémovým sýrem, olivy plněné ančovičkami a plátky toastů s pokrájenými rajčaty a usoudil, že výsledek není příliš inspirativní.


  „Jsou to italské delikatesy zvané bruschetty,“ vysvětlila Brunovi Claire a oddaně se mu dívala do očí. Byla docela hezká, i když možná trochu upovídaná, ale Bruno bedlivě dodržoval zásadu „co je v domě, není pro mě“. I kdyby na radnici začala pracovat Juliette Binocheová, Bruno by se držel stranou. Nicméně věděl, že ani jeho odměřené chování nebrání Claire a její matce, nemluvě o pár dalších matkách v St Denis, aby o Brunovi nemluvili jako o nejvhodnějším starém mládenci. Podle jeho názoru by ho jako čtyřicátníka mohli už nechat na pokoji, ale kdepak: spekulace, kdo „polapí“ Bruna, byla standardním konverzačním námětem mezi místními ženami a sloužila i k pobavení ženatých mužů, kteří oceňovali Brunovo statečné vzdorování, i když v něm stejně viděli budoucí oběť lovkyň. Dělali si z něj kvůli tomu legraci, ale oceňovali, jak pečlivě si střeží své soukromí, jak zdvořile odbývá místní matky a uchovává si svobodu.


  „Skvělé,“ řekl Bruno, omezuje se jen na olivu. „Povedlo se ti to, Claire. Všechno to studium se ti vyplatilo.“


  „Ne, Bruno, vážně si to myslíš?“


  „Samozřejmě... Heleď, starostova paní vypadá, jako by měla hlad,“ podotkl a zmocnil se sklenky šampaňského od Tlusté Jeanne, která procházela kolem. „Možná bys měla začít od ní.“ Odváděl Claire k oknu, kde stál starosta s manželkou, cestou se k němu přitočil Montsouris.


  „Tak co, Bruno,“ řekl dunivým hlasem, který se hodil spíš pro bojovné projevy ke stávkujícím dělníkům, „ty jsi změnil vítězství lidu v oslavu britské koruny. To jsi vážně chtěl?“


  „Bonjour, Yves,“ usmál se Bruno. „Nech si ty fráze o vítězství lidu. Nebýt britské a americké armády, tak jsi dneska spolu se všemi komunisty mluvil německy.“


  „Hloupost,“ řekl Montsouris. „Nebýt Stalina a Rudé armády, mluvili by německy i Britové.“


  „Jasně, a kdyby bylo na nich, mluvili bychom dneska všichni rusky a ty bys byl starostou.“


  „Komisařem, když dovolíš,“ opravil ho Montsouris. Bruno věděl, že Montsouris je komunistou jenom proto, že je cheminot, železničář, a že odborová organizace CGT má tahle místa rezervovaná pro komunisty. Když člověk ignoroval Montsourisovu stranickou legitimaci a jeho řeči před volbami, zjistil, že Montsouris má převážně konzervativní názory. Občas Bruna napadlo, koho Montsouris skutečně volí, když je v soukromí za volební plentou a mimo dohled své halasně radikální manželky.


  „Messieurs-Dames, à table, prosím,“ zavolal starosta a dodal: „než nám zteplá polévka.“


  Monsieur Jackson se halasně rozesmál, ale zarazil se, když viděl, že se všichni tváří vážně. Sylvie ho vzala podpaží a vedla na jeho místo. Bruno zjistil, že sedí vedle faráře a sklonil hlavu, když se otec Sentout krátce modlil. Bruno se při podobných příležitostech často ocital vedle faráře. Pustil se do vychlazené pórkové polévky vichysoisse a uvažoval, jak dlouho potrvá, než mu Sentout položí obligátní otázku. Nemusel čekat dlouho.


  „Proč mě pan starosta nikdy nepožádá, abych při takovýchhle příležitostech, jako je Den vítězství, pronesl krátkou modlitbu?“


  „Otče, jde o státní svátek,“ vysvětlil Bruno snad už po čtrnácté. „Znáte přece zákon z roku 1905 o oddělení církve od státu.“


  „Ale většina z těch statečných hochů byli dobří katolíci, padli ve službách božích a šli do nebe.“


  „Doufám, že máte pravdu, otče,“ řekl Bruno mírně. „Ale dívejte se na to z té lepší stránky: aspoň jste pozván na oběd a ještě můžete požehnat naší krmi. Většina starostů by neudělala ani to.“


  „To ano, starostova hostina je příjemnou změnou po očistci, kterým mě trestá moje hospodyně. Ale je to zbožná bytost a dělá, co umí.“


  Bruno, jenž byl kdysi pozván k faráři na fantastickou hostinu na počest příjezdu nějakého církevního hodnostáře, jen mlčky zdvihl obočí. Zato s uspokojením sledoval, že Tlustá Jeanne odnesla jeho polévkový talíř a nahradila ho pěkným plátkem foie gras s vlastnoruční cibulovou zavařeninou. Vzápětí před něj Claire položila sklenku se zlatavým Montbazillac, kteréžto víno, jak Bruno věděl, pocházelo z vinice starostova bratrance. Následovaly přípitky, mladistvý trumpetista byl vychválen a šampaňské spolu s Montbazillacem jako kouzlem začaly proměňovat poměrně vážnou událost v družné posezení. Po suchém bílém Bergeracu, který byl servírován se pstruhem, a po dobře zvoleném Pécharmantu ročník 2001 doprovázejícím skopové se dostavila všeobecně veselá nálada.


  „Nevíte, jestli je ten Arab muslim?“ zeptal se otec Sentout rádoby lhostejně a máchl sklenkou směrem ke Karimovi.


  „Nikdy jsem se ho neptal,“ řekl Bruno a dumal, o co knězi jde. „Pokud ano, tak to s tou jeho vírou nebude tak horké, protože se nemodlí k Mekce, a před důležitým utkáním se křižuje, takže je nejspíš křesťan. Kromě toho se narodil tady, takže je to Francouz jako vy a já.“


  „Ale nikdy jsem ho neviděl u zpovědi – a vás ostatně taky ne, Bruno. Stěží vás zahlédnu na nějakém křtu, svatbě nebo pohřbu.“


  „A na zkouškách kostelního sboru a o Vánocích a Velikonocích,“ protestoval Bruno.


  „Neměňte téma. Jde mi o Karima a jeho rodinu, ne o vás.“


  „O Karimově víře nic nevím a nemyslím si, že je věřící. Zato jeho otec je zcela určitě ateista a racionální chlap. Je to učitel matematiky.“


  „Znáte i další z jeho rodiny?“


  „Znám Karimovu manželku a jeho bratrance a pár neteří, co hrají ragby za minimes, a neteř Raghedu, která má šanci vyhrát juniorské tenisové mistrovství. Všechno jsou to prima lidi.“


  „Setkal jste se i s tou starší generací?“ vyzvídal kněz dál.


  Bruno trpělivě odvrátil zrak od dokonale upečeného tarte tatin a podíval se faráři do očí.


  „O co vám jde, otče? Potkal jsem Karimova dědečka na Karimově svatbě, konala se tady na radnici a nebyl tu žádný kněz, ani katolický, ani muslimský. Snažíte se mi něco naznačit, nebo mě před něčím varovat?“


  „Chraň bůh,“ řekl nervózně otec Sentout. „Ne, jenom že jsem náhodou starého pána potkal, a zdálo se mi, že se o kostel zajímá, tak mě napadlo... Seděl v prázdném kostele a měl jsem pocit, že se modlí. Takže mě pochopitelně napadlo, jestli je muslim nebo ne.“


  „Zeptal jste se ho?“


  „Ne, když jsem se k němu blížil, rychle odešel. Neměl ani tolik slušnosti, aby mě pozdravil. Jenom mě tak napadlo, že ho třeba katolická víra zaujala.“


  Bruno pokrčil rameny, náboženská zvídavost starého pána ho příliš nezajímala. Starosta zacinkal nožem o sklenku a vstal, aby krátce promluvil. Bruno povinně poslouchal, ale přitom se mu začalo stýskat po hrnku kávy po obědě a možná i trochu po spánku na starém kanapi v pracovně na radnici, aby nabral síly pro odpolední nudnou administrativní práci u psacího stolu.


  kapitola 4


  Bruno si dával vždycky záležet, aby udržoval dobré styky s místními četníky, kteří měli v St Denis posádku čítající šest mužů a dvě ženy. Jejich služebna stála na předměstí před malým činžovním domem, v němž bydleli. Jelikož tento policejní sbor dohlížel na několik okrsků velkého venkovského okresu v největším francouzském departmentu, v jeho čele stál kapitán, v tomto případě kapitán Duroc. Momentálně velice rozčilený Duroc, jenž se v nažehlené uniformě nakláněl přes psací stůl v Brunově kanceláři a vztekal se.


  „Prefekt mi kvůli téhle věci osobně telefonoval. A pak jsem dostal rozkaz přímo z ministerstva,“ křičel na Bruna. „Mám rozkaz okamžitě zastavit tohle výtržnictví! Zastavit ho a zatknout pachatele všem pro výstrahu. Prefekt si nepřeje, aby dostával z Bruselu stížnosti, že se my, Francouzi, chováme jako Angličani, co nenávidí Evropu. Můj šéf v Paříži si nepřeje žádné další propíchnuté pneumatiky aut inspektorů, kteří prostě konají svou práci a snaží se vynutit dodržování zákonů o veřejné hygieně. A protože mi všichni tvrdí, že v tomhle městě se nestane nic, abyste o tom vy, velitel městské policie, nevěděl, musím vás oficiálně požádat o spolupráci.“


  Poslední slova pronesl se skřípěním zubů a titul „velitel městské policie“ řekl s ironickým úsměškem. Durocův zjev byl nanejvýš odpudivý, byl to vysoký a hubený až vychrtlý muž a výrazný ohryzek mu vystupoval z krku jako nějaký zlověstný nádor. Nicméně bude lepší projevit trochu vstřícnosti, uvažoval Bruno. Duroc byl nově jmenován, poprvé je velícím důstojníkem a je evidentně nervózní, že dostal příkazy až úplně seshora. A jelikož bude v St Denis přinejmenším ještě pár let, bylo by katastrofální, kdyby se hned zkraje pohádali. V zájmu všech občanů St Denis se musí zachovat diplomaticky, jinak může zapomenout na obvyklou dohodu, že v den ragbyových utkání nebo slavnostní večeře v loveckém klubu zůstanou četníci laskavě doma i se svými krabičkami na měření alkoholu v krvi. Kdyby si místní sportovci v tyhle speciální dny nemohli dát pár skleniček vína, aniž by je chytli poldové, měl by to věčně na talíři.


  „Je mi to úplně jasné, Capitaine,“ řekl Bruno chlácholivě. „Máte naprostou pravdu a vaše příkazy jsou zcela na místě. Tyhle výtržnosti jsou ošklivou kaňkou na naší dobré pověsti mírumilovného a zákona dbalého městečka, takže musíme táhnout za jeden provaz. Budu s vámi bezvýhradně spolupracovat.“


  Zářivě se usmál na Duroca, na jehož zrudlých tvářích se teď objevily dva bílé bezkrevné fleky. Kapitán byl zjevně pěkně naštvaný.


  „Takže kdo to udělal?“ naléhal Duroc. „Předvolám je k výslechu. Chci ta jména, vy musíte vědět, kdo to má na svědomí!“


  „Ne, to nevím. Můžu hádat, ale dohady nejsou důkazy.“


  „To posoudím já!“ vyštěkl Duroc. „Vy ani nevíte, co to důkaz je. Vy jste jenom vesnický strážník, který nemá víc pravomocí než obyčejný dopravák. Jediné, co od vás potřebuju, je znalost místního prostředí, takže se nesnažte mluvit do vyšetřování, to nechte profesionálům. Vyklopte ta jména a já se o důkazy postarám.“


  „Sehnat důkazy nebude snadné, nezapomeňte, že tohle je malé městečko, kde si většina lidí myslí, že tyhle evropské zákony jsou postavené na hlavu,“ řekl Bruno klidně a urážky nechal bez povšimnutí. Duroc časem zjistí, jak moc Brunovu znalost místního prostředí potřebuje. Teď musí být ve vlastním zájmu trpělivý a poučit svého nadřízeného. „Místní lidé jsou jeden k druhému zcela loajální, přinejmenším před lidmi odjinud,“ pokračoval. „Nic vám neřeknou – zvlášť, když je začnete předvolávat k výslechu a tlačit na ně.“ Duroc se chystal něco namítnout, ale Bruno vstal, zdviženou dlaní ho umlčel a přešel k oknu.


  „Pojďte se podívat ven a uvažujme spolu jako rozumní lidé. Koukněte se na tu scenérii: řeka, ty skály svažující se dolů k vrbám, pod kterými rybáři vydrží sedět celé hodiny... Koukněte se na náš kamenný most, který postavil sám Napoleon, a na to náměstí se stoly pod starou kostelní věží. Je to scéna jako stvořená pro televizi – a ta sem taky často jezdí a natáčí tady. Filmaři z Paříže. Občas i ze zahraničí. Je to obrázek Francie, který rádi ukazujeme, Francie, na niž jsme hrdí, a strašně nerad bych byl tím, koho by lidé vinili, že ten obraz zničil. Když uděláme to, co navrhujete, když na to půjdeme silou a sebereme ty děti, co podezřívám, postaví se proti nám celé město.“


  „Jak to myslíte – děti?“ řekl Duroc. „Dělají to nějací trhovci. Dospělí lidé.“


  „To si nemyslím,“ řekl Bruno pomalu. „Odvolal jste se na mou znalost místa, a já jsem si docela jistý, že to má na svědomí pár děcek. A když je začnete vyslýchat, výsledek si dovedete jistě představit: vzteklí rodiče, protestní pochody, demonstrace před služebnou Gendarmerie. Učitelé nejspíš začnou ze solidarity stávkovat a starosta se bude muset postavit na jejich stranu a podpořit rodiče. Objeví se tu tisk, aby napsal něco proti vládě, a televize natočí reportáž o tom, jak se srdce Francie bouří. Znáte, jak to prezentují: brutální policie terorizuje děti a utiskuje dobré francouzské občany, kteří se snaží uchránit svůj styl života proti těm bezcitným bruselským byrokratům. Znáte přece média! Načež najednou prefekt zapomene, že vám kdy dal nějaké rozkazy, váš šéf v Paříži bude náhle nedostupný a vaše kariéra tady skončí dřív, než začala.“


  Bruno se otočil do místnosti a podíval se na Duroca, jenž najednou vypadal zamyšleně. „Chcete riskovat takovýhle poprask kvůli tomu, že zatknete pár dětí, co ani nemůžete poslat k soudu, protože jsou příliš malé?“


  „Říkáte, že to udělaly děti?“


  „Děti,“ opakoval Bruno. Doufal, že se tenhle rozhovor neprotáhne moc dlouho. Musí ještě dodělat dodatky k té smlouvě o ohňostroji na 14. červenec a v šest večer má být v tenisovém klubu.


  „Znám moc dobře všechny kluky v tomhle městě,“ pokračoval. „Učím je hrát ragby a tenis a sleduju, jak rostou a časem hrajou v městských klubech. Jsem si docela jistý, že to byli nějací kluci, nejspíš popíchnutí rodiči, ale pořád jen děcka. Výsledkem nebudou žádná zatčení, žádné exemplární případy, kterými se bude moct Francie ohánět v Bruselu. Výsledkem bude jen naštvané město a spousta nepříjemností pro vás.“


  Přešel místností ke skříni, vyndal z ní dvě skleničky a starobyle vypadající láhev.


  „Můžu vám nabídnout skleničku vin de noix, kapitáne? Jedno z mnoha potěšení, které tento kout Francie poskytuje. Dělal jsem ho já sám. Doufám, že neodmítnete malý aperitiv – na naši další spolupráci.“ Nalil dvě skleničky a jednu podal Durocovi. „Podívejte,“ pokračoval, „měl bych nápad, jak se všem těm nepříjemnostem vyhnout.“


  Kapitán se sice tvářil pochybovačně, ale v obličeji začínal dostávat normální barvu. Zdráhavě si vzal skleničku.


  „Leda že byste chtěl, abych zavolal starostovi a projednal tu záležitost s ním,“ řekl Bruno. „Předpokládám, že ten mi může přikázat, abych ty děti předvolal, ale na druhé straně jejich rodiče jsou voliči a volby jsou za rohem...“ Výmluvně pokrčil rameny.


  „Říkal jste, že máte nějaký nápad.“ Duroc přivoněl ke skleničce a se zjevným potěšením se napil.


  „Pokud mám pravdu, a byly to jenom dětské schválnosti, mohl bych si s nimi promluvit já sám – a pak taky domluvit rodičům – a můžeme tu věc v zárodku zlikvidovat. Vy pak nahlásíte nahoru, že to mělo na svědomí pár nezletilých, a že celá věc je vyřízena. Žádný rozruch, žádní novináři, žádná televize. Žádné záludné otázky pro vašeho ministra v Paříži.“


  Kapitán mlčel a jen upřeně hleděl na Bruna. Pak se podíval z okna a znova se zamyšleně napil.


  „Ten likér je moc dobrý. Říkáte, že ho děláte vy sám?“ Usrkl další doušek. „Musím vás někdy pozvat na calvados, který jsem si přivezl z Normandie. Možná máte pravdu. Jestli je to jenom klukovina, nemělo by cenu kolem toho dělat velký rozruch. Ale už žádné propíchnuté pneumatiky. Každopádně budu muset zítra něco prefektovi nahlásit.“


  Bruno mlčel, jen se zdvořile usmál, pozdvihl svou skleničku a přitom doufal, že inspektoři ještě nenašli tu bramboru.


  „My poldové musíme držet spolu, co?“ usmál se Duroc a přiťukl si s Brunem. V té chvíli začal k Brunovu znechucení hrát mobil na stole úryvek z Marseillaisy. Bruno omluvně pokrčil rameny a zdvihl telefon.


  Volal Karim a měl vyděšený hlas.


  „Bruno, musíte sem rychle přijet, dědeček je mrtvý. Vypadá to... vypadá to, že ho někdo zabil!“ Bruno zaslechl vzlyknutí.


  „Co se stalo? Kde jsi?“


  „U něj doma. Přijel jsem pro něj, abych ho vzal na večeři... Všude tu je samá krev.“


  „Ničeho se nedotýkej. Hned tam jedu.“ Položil mobil a otočil se k Durocovi. „Teď můžeme na klukoviny zapomenout, vypadá to, že došlo ke skutečnému zločinu. Možná k vraždě. Pojedeme mým vozem. Jenom ještě zavolám pompiers.“


  „Pompiers?“ opakoval Duroc. „K čemu potřebujeme hasiče?“


  „Tady u nás fungují i jako záchranáři. Možná že na sanitku už je pozdě, ale je to předpis a bude lepší, když se budeme předpisů držet. A vy to budete muset taky nahlásit. Jestli skutečně došlo k vraždě, budeme potřebovat kriminálku z Périgueux.“


  „K vraždě?“ Duroc odložil skleničku. „Tady, v St Denis?“


  „Prý ano,“ pokrčil Bruno rameny. Zavolal hasičům, řekl, kam mají jet, a popadl čepici. „Pojďme, budu řídit a vy zavolejte svým lidem.“


  kapitola 5


  Karim čekal ve dveřích dědečkova domku a v obličeji byl bílý jako stěna. Vypadal, jako by měl každou chvíli začít zvracet. Když k němu Bruno s Durocem v parádní uniformě došli, ustoupil stranou.


  Starý muž měl rozpárané břicho. Ležel na zemi s obnaženou hrudí a střeva vyhřezla z hluboké rány. Vzduch páchl a mouchy už se začaly slétat. Všude kolem bylo plno krve a kaluž krve zalévala i rovné řezné rány na prsou.


  Bruno se opatrně, aby nešlápl do zasychající krvavé louže kolem těla, naklonil nad mrtvého. „Vypadá to, jako nějaký obrazec,“ poznamenal. Stařec ležel v divné poloze, zády nad zemí, jako kdyby pod tělem leželo něco, co nebylo pro krev vidět.


  „Panebože,“ zašeptal Duroc s pohledem upřeným na rány na hrudi. „To je hákový kříž! Vyřezali mu do prsou svastiku! Tohle je rasově motivovaný zločin!“


  Bruno se pozorně rozhlédl kolem. Domek byl malý – ložnice a obývací místnost s velkým kamenným krbem, která sloužila zároveň jako kuchyň a jídelna, po straně domu malá koupelna. Starý pán byl přepaden uprostřed jídla: na talíři na stole ležela půlka bagety, kus sýra a salámu, vedle stál zbytek láhve červeného vína a rozbitá sklenice. Dvě židle byly převržené a fotografie francouzského fotbalového mužstva, které vyhrálo světový šampionát v roce 1998, visela na stěně nakřivo. V rohu uviděl Bruno pohozený kus oděvu. Popošel blíž: byla to košile a všechny knoflíčky byly utržené, jako kdyby ji někdo serval starému muži z těla. Žádná krev, takže to musel udělat někdo silný ještě před tím, než použil nůž. Bruno si povzdechl. Nahlédl ještě do maličké ložnice a koupelny, ale nic mimořádného tam nenašel.


  „Nevidím tu jeho mobil a peněženku,“ řekl Bruno. „Možná je má v kapse u kalhot, ale raději to necháme na kriminálce.“


  „Každopádně to bude nasáklé krví,“ poznamenal Duroc.


  V dálce zaslechli sirénu hasičského vozu. Bruno vyšel ven, aby zjistil, jestli tady stranou města bude mít signál v mobilu. Jedna čárka, to by mělo stačit. Zavolal starostovi, aby mu sdělil, co se stalo. Vzápětí dostaly události rychlý spád. Dorazili hasiči s oživovacími pomůckami a zároveň se objevil i Durocův zástupce s modrou dodávkou a dalšími dvěma četníky, z nichž jeden měl velký, trochu obstarožní fotoaparát a druhý držel v rukou kotouč oranžové pásky k vymezení místa činu. Náhle tu bylo až moc lidí. Bruno vyšel ven za Karimem, který se zhrouceně opíral o vůz, a oči si zakrýval rukama.


  „Kdy jsi sem přijel?“ zeptal se Bruno.


  „Těsně předtím, než jsem volal. Nejvýš tak minutu.“ Karim se podíval na Bruna, tváře mokré od slz. „Putain, putain. Kdo mohl něco takovéhohle udělat? Dědeček neměl na světě jediného nepřítele... Tak se těšil, že uvidí svého pravnuka. Ale už ho neuvidí.“


  „Zavolal jsi Rashidě?“


  „Ještě ne. Nedokázal jsem to. Měla dědečka strašně ráda.“


  „A Momuovi?“ Momu byl Karimův otec, učitel matematiky na místní škole. Byl to oblíbený muž, jenž vaříval obrovský kotel kuskusu na večeři po ragbyových zápasech. Jmenoval se Mohammed, ale všichni mu říkali Momu.


  Karim zavrtěl hlavou. „Zavolal jsem jenom vám. Nedokážu to tátovi říct, strašně si otce vážil. My všichni.“


  „Kdy jsi naposledy viděl dědečka naživu?“


  „Včera večer u táty. Byli jsme u něj všichni na večeři. Momu ho pak odvezl domů a to bylo naposled, kdy jsem ho viděl. Měli jsme s tátou takovou domluvu, že mu budeme střídavě vařit a dneska večer jsme byli na řadě my. Proto jsem sem pro něj přijel.“


  „Nedotknul ses tu něčeho?“ Tohle byl první Brunův případ vraždy, a pokud věděl, tak i první v St Denis. Mrtvol ale už viděl hodně. Organizoval místní pohřby a utěšoval truchlící rodiny, taky už řešil pár pořádných bouraček, takže už viděl spoustu krve. Ale tohle bylo něco úplně jiného.


  „Ne, když jsem sem dojel, zavolal jsem na dědečka a vešel dovnitř. Dveře byly otevřené jako vždycky a on tu takhle ležel. Všude spousta krve. A smrad. Nedokázal bych se ho dotknout. Takhle ne. V životě jsem neviděl nic takovéhleho.“


  Karim se odvrátil, vypadalo to, že se mu zvedá žaludek. Venku se objevil Duroc a přikázal dalšímu četníkovi, aby začal kolem domu natahovat výstražnou pásku. Pak se podíval na Karima, který v předklonu zvracel.


  „Kdo to je?“ zeptal se Bruna.


  „Vnuk oběti,“ odpověděl Bruno. „Provozuje Café des Sports. Je to fajn kluk, to on mě zavolal. Mluvil jsem s ním, ničeho se nedotkl a hned mi volal.“ Otočil se ke Karimovi a řekl: „Kde jsi byl, než ses rozjel sem pro dědečka?“


  „V café, celé odpoledne. Od té chvíle, co jsme spolu ráno mluvili.“


  „Víte to jistě?“ vložil se do hovoru Duroc. „Můžeme si to ověřit!“


  „Přesně tak, můžeme to ověřit,“ opakoval Bruno. „Teď bychom ho ale měli odvézt domů, je v šoku.“


  „Ne, měl by tady zůstat,“ zavrtěl Duroc hlavou. „Už jsem zavolal policii v Périgueux, pošlou sem kriminálku a detektivové s ním budou chtít mluvit.“


  Ze dveří domu vyšel Albert, velitel hasičů a otíral si čelo. Podíval se na Bruna a zavrtěl hlavou.


  „Je mrtvý pár hodin, možná i déle,“ řekl. „Pojďme tamhle stranou, Bruno, potřebuju ti něco říct.“


  Oba muži popošli stranou k malé zeleninové zahrádce a hromadě kompostu. Pro starého pána to tady muselo být hezké místo na důchod: od domu dolů se táhla stráň k lesům a byl tu krásný výhled na celé údolí.


  „Všimnul sis, co měl na prsou?“ zeptal se Albert a Bruno přikývl. „Svinstvo,“ pokračoval Albert. „A nejen to, ten starý chudák má za zády svázané ruce, proto leží tělo tak divně... Musel umírat pomalu. A ten hákový kříž? To je hnus, to nemohl udělat nikdo odsud. Karima a Momua tu všichni známe, jsou jako naši příbuzní.“


  „Nějaký parchant si to nemyslel,“ poznamenal Bruno. „Hákový kříž, kristepane, vypadá to jako rasistická vražda, jako politická vražda. Tady, v St Denis.“


  „Budeš to muset říct Momuovi. To ti nezávidím.“


  Ode dveří se ozvalo zavolání a Duroc mával na Bruna. Ten si potřásl rukou s Albertem a vrátil se k domu.


  „Máte tu databázi extremistů?“ zeptal se Duroc. „Fašisti, komunisti, trockisti, přívrženci Front National, aktivisti a podobně?“


  Bruno zavrtěl hlavou. „Nemáme, a nikdy jsme nic takového neměli. Starosta obvykle ví, kdo jak volí... Tady všichni skoro vždycky volí stejně jako posledně, což je taky stejně, jako volili jejich tátové. Starosta dokáže říct, jak volby dopadnou už den před hlasováním. A ještě nikdy se nespletl o víc než o tucet hlasů.“


  „Takže víte o nějakém místním přívrženci Front National? Máte tu skinheady? Fašisty?“


  „Le Pen obvykle dostane pár hlasů, tak padesát nebo šedesát jako posledně. Ale nikdo z jeho voličů není nějak aktivní.“


  „A co ty plakáty Národní fronty a ty nápisy na silnicích?“ Duroc začínal znova rudnout v obličeji. „Polovina silničních ukazatelů má na sobě iniciály ‚FN‘. Někdo to udělat musel!“


  Bruno přikývl. „Máte pravdu. Objevilo se to tu najednou během poslední volební kampaně, ale nikdo to nebral vážně. Před volbami se vždycky takovéhle věci objeví, ale kdo za tím je – to nemám ponětí.“


  „Doufám, že mi nechcete namluvit, že to mají zase na triku nějaké děti!“


  „Ne, to nechci. Protože nemám ponětí, kdo to byl. Jedině můžu říct, že tu žádnou pobočku Front National nemáme. Dostanou sice pár tuctů hlasů, ale ještě nikdy neměli na radnici jediného radního. A během posledních voleb ani nevedli žádnou kampaň... Ani tu snad nebyly žádné letáky. Většina lidí volí buď napravo, nebo nalevo... Nebo Chasseurs.“


  „Nebo koho?“


  „Politickou stranu lovců a rybářů. Chasse, Pêche, Nature, Traditions. Jsou cosi jako alternativa Strany zelených pro lidi, co zelené nesnášejí a považují je za ekology z města, co nemají o skutečné krajině ani páru. Tady dostávají asi patnáct procent hlasů – když kandidují... Vy je v Normandii nemáte?“


  Duroc pokrčil rameny. „Nevím. Moc se o politiku nestarám. Doteď to nebylo nutné.“


  „Dědeček stranu Chasse minule volil. Řekl mi to,“ ozval se Karim. „Byl lovec, a na tradici si moc zakládal. Víte, že byl Harki? Dostal Croix de Guerre ve Vietnamu, ještě před válkou v Alžíru. Proto musel z Alžíru odejít a usadit se tady.“


  Duroc se tvářil nechápavě.


  „Harkiové jsou Alžířani, kteří bojovali po boku Francouzů v alžírské válce,“ vysvětlil Bruno. „Když jsme se z Alžíru stáhli, tak pochytali ty, co neutekli, a nová vláda je nechala popravit jako zrádce. Některým se podařilo utéct a usadili se ve Francii. Před pár lety o nich dlouze mluvil Chirac, jak bojovali za Francii a pak se o ně Francie nepostarala. Byla to jakási formální omluva od prezidenta republiky.“


  „Dědeček tam byl,“ řekl Karim hrdě. „Byl pozván, aby se účastnil slavnostní přehlídky při příležitosti té Chiracovy řeči. Zaplatili mu lístek na vlak a hotel a všechno. Připnul si svůj Croix de Guerre. Měl ho vždycky vystavený na zdi...“


  „Válečný hrdina,“ zamumlal Duroc. „To nám ještě chybělo. To si tisk smlsne.“


  „Měl tu medaili na zdi?“ zpozorněl Bruno. „Neviděl jsem ji tam. Pojď mi ukázat, kde ji měl!“


  Vrátili se do pokoje, který vypadal jako jatka, a začínal i tak zapáchat. Hasiči uklízeli svoje nádobíčko a pokoj osvěcovaly blesky, jak četníci fotografovali scénu. Karim, vyhýbaje se pohledu na mrtvolu, ukázal na zeď vedle krbu. Byly tam dva hřebíky, ale nic na nich neviselo.


  „Je pryč,“ zavrtěl Karim hlavou. „Tady ji měl. Říkal, že ji schovává pro prvního pravnuka. Medaile je pryč a ta fotografie taky.“


  „Jaká fotografie?“ zeptal se Bruno.


  „Fotbalového mužstva, co za něj hrál v Marseilles.“


  „Kdy to bylo?“


  „Nevím. Někdy ve třicátých nebo čtyřicátých letech. Žil ve Francii, když byl mladý.“


  „Během války?“


  „Nevím přesně,“ pokrčil Karim rameny. „O svém mládí nikdy moc nemluvil. Kromě toho, že hrál hodně fotbal.“


  „Řekl jste, že váš dědeček byl lovec,“ ozval se Duroc. „Měl pušku?“


  „Nikdy jsem ji neviděl. Už spoustu let nelovil. Říkával, že je na to moc starý. Byl dobrý rybář a chodíval s Momuem brzy ráno na ryby. Před začátkem vyučování.“


  „Jestli měl pušku, radši bychom se po ní měli podívat. Počkejte tady,“ přikázal Duroc a odešel z místnosti. Bruno vyndal mobil a zavolal Mireille na radnici, aby ověřila, jestli měl starý pán vydanou loveckou a rybářskou licenci. Raději s Karimem zkontroloval jméno. Al Bakr, Hamid Mustafa al-Bakr.


  „Podívej se pod A jako al,“ radil Bruno. „A jestli tam nebude, tak zkus H jako Hamid a M jako Mustafa.“ Bruno věděl, že systematičnost není Mireillinou silnou stránkou. Byla to vdova, jejíž největší předností bylo fantastické tête de veau. Starosta ji zaměstnal na radnici jako úřednici, když její tehdy ještě mladý manžel zemřel na infarkt.


  Objevil se Duroc a rezignovaně poznamenal: „Teď musíme počkat na kriminálku. Vsadím se, že si dají na čas.“


  Četníci nemají detektivy z Police Nationale příliš v lásce. Četníci spadají pod ministerstvo obrany, Police Nationale pod ministerstvo vnitra a mezi oběma útvary probíhá permanentní válka. Bruno, jenž byl podřízen starostovi, si gratuloval, že do ní není zapleten.


  „Půjdu si promluvit se sousedy,“ řekl. „Musíme zjistit, jestli někdo něco neviděl nebo neslyšel.“


  kapitola 6


  K nejbližšímu domu se Bruno musel kousek vrátit směrem k hlavní silnici, jež vedla k obrovské jeskyni, pýše turistické kanceláře v St Denis. Její stalagmity a stalaktity byly umně nasvíceny tak, že průvodce dokázal přesvědčit návštěvníky s fantazií, že jeden z krápníků vypadá jako panenka Marie a druhý jako Charles de Gaulle. Bruno si nikdy nebyl schopen zapamatovat, zda stalaktity jsou ty, co rostou nahoru, nebo ty co rostou dolů, a osobně měl za to, že všechny dohromady vypadají jako obrovské varhany. Každopádně se mu tohle místo zamlouvalo jako sál pro koncerty jazzové i vážné hudby, které se tu konaly každé léto. A líbilo se mu vyprávění, že když byla jeskyně objevena a statečného objevitele spustili dolů na dlouhém laně, zjistil, že přistál na hromadě lidských kostí. Patřily obětem loupežníků, kteří tady číhali na poutníky, co procházeli kolem cestou od svatyní v Rocamadouru a Cadouinu do Compostely ve vzdáleném Španělsku.


  V domě, kam mířil, bydleli údržbář jeskyně Yannick a jeho manželka, která pracovala v obchodě se suvenýry. Nebývali celý den doma a jejich dcera studovala lycée v Sarlatu, takže si Bruno od návštěvy mnoho nesliboval. Zazvonil, ale nikdo mu nepřišel otevřít, tak ještě zašel za dům, jestli tam Yannick náhodou nepracuje na své vzorně udržované zahradě. Ve spořádaných řádcích tu rostly rajčata, cibule, fazolky a saláty, všechny pečlivě chráněné pletivem proti králíkům. Yannicka nikde vidět nebylo. Bruno se vrátil na silnici a pokračoval k dalšímu nejbližšímu sousedovi, potrhlé Angličance. Její dům byl od domu starého Araba oddělen kopcem a údolím, ale oba používali část stejné silničky, takže bylo možné, že Angličanka mohla něco vidět nebo zaslechnout.


  Na vršku kopce zpomalil a nakonec zastavil, aby obdivoval její sídlo. Kdysi se starý statek skládal z obytné části, několika stodol, stájí a věže pro holuby, všechno postaveno z místního medově zbarveného kamene podél tří stran dvora. Kus za obytnou částí rostla řada vzájemně propletených a pečlivě zastřižených topolů, které v zimě odkláněly vítr a přitom rostly dost daleko, aby nezastiňovaly dům a zahradu. Jedna strana holubí věže byla porostlá břečťanem a nádherná jasně růžová raná růže pokrývala druhou stranu vedle dveří pobitých železnými cvočky. Uprostřed dvora rostl starý urostlý jasan a velké pálené květináče s pelargóniemi tvořily barevné ostrůvky na štěrkem vysypané zemi. Vedle největší stodoly stála révou porostlá terasa s dlouhým dřevěným stolem, na němž muselo být v létě radost stolovat. Ještě dál byla zeleninová zahrádka, skleník a volné místo pro parkování. Na druhé straně za nízkým plotem porostlým popínavou růží Bruno zahlédl cíp bazénu.


  V pozdně odpoledním slunci vypadal celý areál z tohoto vyvýšeného místa obklopeného loukami úžasně malebně a Bruno se chvíli kochal tím pohledem. Během cestování po okolí už viděl mnoho pěkných domů a pár půvabných zámečků, ale zřídkakdy spatřil místo, z něhož by tak vyzařoval mír a pohostinnost. Po příšerné scéně v Hamidově chalupě bylo úlevné vidět něco tak mírumilovného. Jako by ta dvě místa ani nemohla být ve stejném světě. Cítil se klidnější a víc ve své kůži, zároveň si také uvědomil, že sem přijel služebně.


  Pomalu projížděl štěrkem sypanou cestou, po jejíchž stranách rostly mladé ovocné stromy, které jednoho dne vytvoří krásnou alej, a zastavil na parkovišti vedle modrého citroënu potrhlé Angličanky a nového kabrioletu VW Golf s anglickou poznávací značkou. Nasadil si čepici, vypnul motor, načež zaslechl povědomý zvuk tenisových úderů. Obešel farmu, prošel kolem stáje, v níž dva koně ukusovali seno, a uviděl starý travnatý tenisový kurt, o jehož přítomnosti dosud neměl ponětí.


  Dvě ženy v bílých tenisových úborech tam hrály s takovým zaujetím, že si jeho přítomnosti ani nevšimly. Bruno, sám zapálený ale nijak zvlášť nadaný hráč, sledoval nadšeně jak ženy, tak jejich hru. Obě hráčky byly štíhlé a mrštné a v bílém oblečení vynikaly jejich ladné opálené nohy. Potrhlá Angličanka – Pamela Nelsonová, zaslechl kdysi její jméno – měla kaštanové vlasy svázané do ohonu, její černovlasá protivnice měla na hlavě bílou baseballovou čapku. Obě dámy hrály dlouhé výměny ze základní čáry, a když sledoval, jak se Angličanka pohybuje po kurtu, usoudil, že musí být mladší, než si myslel. Travnatý povrch kurtu nebyl příliš rychlý a byl natolik nerovný, že míče nevypočitatelně odskakovaly, ale trávník byl čerstvě posekaný a postranní čáry čerstvě namalovány. Musí být příjemné tu hrát, pomyslel si Bruno, a potrhlá Angličanka by evidentně byla rovnocennou protihráčkou.


  Podle Brunova názoru byl dobrý tenista každý, kdo svedl vrátit míček přes síť aspoň tucetkrát, a tahle výměna už toto kritérium splňovala. Vypadalo to, že se obě hráčky nesnaží míče umísťovat – zřejmě jen tak trénují, usoudil. Pak dala potrhlá Angličanka míč do sítě, její partnerka se otočila a začala sbírat míče ze země, takže se Bruno konečně mohl ozvat: „Madame, můžete na moment?“


  Potrhlá Angličanka se otočila a zastínila si oči proti sluníčku, které zlatě zářilo na jejích vlasech. Pak se vydala k Brunovi, cestou se půvabně sehnula, aby odložila raketu, vyšla vrátky z kurtu a usmála se. Na čele měla kapičky potu, na nichž ulpěly vlasy stočené do půvabných lokýnek. Není vyloženě hezká, pomyslel si Bruno, ale s pravidelnými rysy v obličeji a pěknou postavou je atraktivní.


  „Bonjour, Monsieur le Policier. Jste tu služebně, nebo vám můžu nabídnout něco k pití?“


  Sešel dolů k ní, potřásl si s ní rukou a sundal si čepici. Pamela měla modrošedé oči.


  „Je mi líto, Madame, ale bohužel jsem tu opravdu služebně. Tady nedaleko došlo k závažnému trestnému činu, a tak se ptáme všech sousedů, jestli si během dneška nevšimli něčeho neobvyklého.“


  Druhá z žen k nim mezitím došla, řekla bonjour a potřásla si s Brunem rukou. Další britský přízvuk. Potrhlá Angličanka byla vyšší než její partnerka, ale přitažlivé byly obě dvě a obě měly dokonalou anglickou čistou pleť, což je prý snad jediná výhoda trvalého pobytu na věčně mokrém a zamlženém ostrově. Není divu, že se vypravily sem do slunného Périgueux.


  „Závažný trestný čin? Tady v St Denis? Omlouvám se, zapomínám na dobré vychování. Já jsem Pamela Nelsonová a tohle je slečna Christine Wyattová. Christine, tohle je pan Courrèges, náš Chef de Police... Trochu jsme trénovaly a teď je tak akorát čas na drink. My se určitě něčeho napijeme, můžu vám také nabídnout petit apéro?“


  „Je mi líto, Madame, ale jsem ve službě. Jde o toho starého pána, pana Bakra, co bydlí v malém domku poblíž Yannickova domu. Neviděla jste dneska – nebo nedávno – buď jeho, nebo nějakého jeho návštěvníka?“


  „Myslíte Hamida? Toho milého staříka, co se tady občas zastavil, aby mi řekl, že ty svoje růže stříhám úplně špatně? Ne, toho jsem už pár dní neviděla – ale to je normální, zastavoval se tady tak jednou týdně a vždycky byl moc milý. Gratuloval mi, jak to tu mám pěkné, tedy až na ty růže. Naposled jsem ho viděla někdy začátkem týdne v kavárničce, jak se baví s vnukem. Co se mu stalo? Vloupání?“


  Bruno otázku přešel. „Byly jste dneska celý den doma? Neviděly nebo neslyšely jste něco zvláštního?“


  „Dopoledne jsme byly tady, poobědvaly jsme na terase a Christine pak šla do města něco nakoupit a já jsem dělala pořádek ve stodole, zítra mají přijet hosté. Když se Christine vrátila, začaly jsme si pinkat a asi po hodině jste přišel vy... Dneska tu nikdo nebyl – kromě pošťáka, který se tu objevil jako obvykle kolem desáté.“


  „Takže vy jste celý den neopustila tenhle areál?“ naléhal Bruno a v duchu se divil, proč hodinu pinkaly, místo aby si zahrály zápas.


  „Ne. Až na ranní projížďku na koni, ale to jezdím dolů k řece, což je na opačnou stranu, než je Hamidův dům. Dojela jsem až do města, koupila chleba a noviny a na trhu nějakou zeleninu a grilované kuře k obědu. Ničeho mimořádného jsem si nevšimla... Ale co Hamid? Je v pořádku? Nemůžu být nějak nápomocná?“


  „Bohužel, Madame, pomoct nijak nemůžete,“ řekl Bruno. „A co vy, slečno Wyattová? Odkdy dokdy jste nakupovala?“


  „Přesně vám neřeknu... Odjela jsem po obědě, myslím, že někdy po druhé. A vrátila jsem se krátce po čtvrté.“ Mluvila gramaticky dokonalou francouzštinou, ale s typickým přízvukem všech Angličanů, jako kdyby nedokázala pořádně otevřít ústa. „Daly jsme si čaj a pak hrály tenis.“


  „Vy jste jedním z hostů?“ Dívka měla krásné tmavé oči, pečlivě upravené obočí, ale jinak žádný makeup. Ruce a nehty pečlivě udržované. Žádné prsteny a jedinou ozdobou byl tenký zlatý řetízek kolem krku. Dvě neobyčejně přitažlivé ženy, usoudil Bruno, a nejspíš zhruba stejně staré jako on, i když u žen člověk nikdy neví.


  „Ne, nejsem host jako ti, co přijedou zítra. Chodila jsem s Pamelou do školy a od té doby spolu kamarádíme. Takže tu bydlím zadarmo a jenom financuju jídlo a víno. Byla jsem v supermarketu a v té velké hale s vínem na konci silnice. Pak jsem tankovala benzín a vrátila se sem.“


  „Takže jste na dovolené?“


  „Dovolená to přesně není. Pracuju tady na svojí knížce. Přednáším na jedné anglické univerzitě dějiny a potřebuju tu knihu dokončit, takže jsem na ní pracovala celé dopoledne až do oběda... Pochybuju, že jsem potkala vašeho arabského džentlmena a nevzpomínám si ani na žádné auto nebo kohokoliv cestou do supermarketu nebo zpátky.“


  „Pane Courrègesi, tak nám prosím řekněte, co se stalo?“ naléhala potrhlá Angličanka, která evidentně vůbec potrhlá nebyla. „Jde o vloupání? Je Hamid zraněný?“


  „Je mi líto, ale v téhle fázi vyšetřování nemohu nic říct. Jistě to chápete,“ řekl Bruno a připadal si trochu hloupě, jako vždycky když situace žádala, aby se choval formálně jako policista. Usoudil, že to musí nějak vykompenzovat. „A říkejte mi, prosím, Bruno. Všichni mi tak říkají. Když slyším, pane Courrègesi, vždycky se rozhlížím, kde ten starý pán je.“


  „Dobře Bruno – pak já jsem zase Pamela. Opravdu se s námi nenapijete? Co aspoň minerálku nebo džus? Je horko.“


  Bruno tedy přijal pozvání a všichni se usadili na bílých kovových křesílcích vedle bazénu. Pamela přinesla džbán s čerstvým citron pressé a Bruno si konečně vychutnal situaci: studený nápoj v nádherném prostředí a společnost hned dvou atraktivních žen, to byl vzácný zážitek a rozhodně nepoměrně příjemnější než blázinec v Hamidově domě, kde se touhle dobou hádají četníci a detektivové a forenzní specialisté. Pak trochu vystřízlivěl, když si uvědomil, že jeho dalším krokem bude návštěva Momua, kterému bude muset říct o smrti otce (leda že by ho už starosta předběhl) a požádat ho o formální identifikaci. A nemají muslimové nějaké speciální pohřební rituály? To bude muset zjistit.


  „Netušil jsem, že tu máte vlastní tenisový kurt,“ řekl nahlas. „Tak proto vás nikdy nevidíme v tenisovém klubu?“ Místní tenisový klub vlastnil tři kurty s tvrdým povrchem a krytou halu, kde se dalo hrát i v zimě, klubovnu s šatnami, sprchami a barem s velkou kuchyní a Bruno na něj byl patřičně hrdý. Starosta využil své politické kontakty v Paříži, takže dostali státní dotaci, za kterou to všechno pořídili.


  „Ne, jde o to, že máte betonové kurty a já si před časem zranila koleno při lyžování,“ vysvětlila Pamela. „Tvrdé kurty mi nedělají dobře.“


  „Ale máme taky halu, kde je koberec. Mohla byste hrát tam.“


  „Jakmile sem v létě dorazí hosté, mám tu spoustu práce. Když jsou všechny tři domy plné, nezbývá mi už skoro na nic čas. Proto je to přímo svátek, že sem Christine přijela a můžu si s ní tady zapinkat. Není to sice žádný úžasný kurt, Wimbledon by se tu hrát nedal, ale kdybyste si někdy chtěl zahrát na travnatém kurtu, stačí zavolat. Najdete mě v seznamu pod Nelsonová.“


  „Jako váš slavný předek z bitvy u Trafalgaru?“


  „Bohužel, není to žádný předek. V Anglii je to běžné jméno.“


  „Děkuju, Pamelo, určitě zavolám a zkusím to na trávě. Možná bych mohl ještě přivést nějakého kamaráda a můžeme si zahrát smíšenou čtyřhru...“ Zadíval se na Christinu. „Zdržíte se dlouho?“


  „Do konce měsíce, než bude mít Pamela plno. Takže mě ještě čekají tři týdny v nádherném Dordogne a pak se přesunu do Bordeaux, musím tam do archivu, ověřit si prameny.“


  „Teď je na Francii nejlepší čas – než se sem během školních prázdnin navalí turisté a ucpou všechny silnice a trhy,“ poznamenala Pamela.


  „Myslel jsem, že státní archivy jsou v Paříži,“ poznamenal Bruno.


  „To ano. Tohle jsou místní archivy a pak je tam ještě speciální archiv ve Středisku Jeana Moulina.“


  „Jeana Moulina? Toho velitele Résistance? Co ho zabili Němci?“ zeptal se Bruno.


  „Ano. Tam je nejlepší archiv odboje a moje kniha je o Francii za vichystické vlády.“


  „Tak proto mluvíte tak dobře francouzsky,“ poznamenal Bruno. „Ale je to bolestné období. Bolestné pro Francii a taky dost kontroverzní. Pořád tu ještě žijí rodiny, které spolu nemluví, protože byly za války v opačných táborech – a to nemluvím jenom o kolaborantech. Znáte Jeana-Pierra, co má ve městě obchod s bicykly? Byl členem komunistického odboje, Francs-Tireurs et Partisans. A přes ulici je Bachelotova opravna obuvi a Bachelot byl zase členem gaullistického odboje Armée Secrète. Tenkrát stáli proti sobě a soupeří dodnes. Navštěvují tytéž oslavy, pochodují vedle sebe, dokonce i 18. června, ale nikdy spolu nepromluví. A přitom už je to šedesát let! Tady se nezapomíná.“


  „Co je tak zvláštního na osmnáctém červnu?“ zeptala se Pamela.


  „To byl den v roce 1940, kdy de Gaulle vyzval v BBC Francii, aby bojovala dál,“ řekla Christine. „Slaví se to jako výročí vzniku Résistance, dne, kdy Svobodná Francie vyhlásila, že bude pokračovat v boji, a Francie získala ztracenou čest.“


  „Francie prohrála bitvu, ale ještě neprohrála válku“, citoval Bruno z de Gaulleovy řeči. „Všichni se to učíme ve škole.“


  „Jestlipak vám taky řeknou, že to je výročí Napoleonovy porážky v bitvě u Waterloo?“ zeptala se Christana a mrkla na Pamelu.


  „Napoleonova porážka? To není možné!“ uculil se Bruno. „Muže, který postavil ten úžasný kamenný most v St Denis, nemohl nikdo porazit. A už vůbec ne obyvatelé nějakého věrolomného Albionu. Nevyhnali jsme vás snad z Francie ve stoleté válce pod slavným velením Johanky z Arku?“


  „Ale Angličané se vrátili,“ prohlásila Christine. „Byla to jen dočasná porážka, teď to vypadá, že Angličané dobývají Francii zpátky – dům po domu, vesnici po vesnici.“ „Jen vás škádlí, Bruno,“ řekla Pamela. „Teď jsme všichni Evropani,“ zasmál se Bruno. „A spousta z nás je ráda, že sem Angličané přišli a opravili rozpadající se staré farmy a domy. Starosta o tom mluví dost často. Tvrdí, že celý okres Dordogne by byl v hluboké krizi, nebýt Angličanů a jejich peněz, co utratí za rekonstrukce objektů, které si koupili. V devatenáctém století jsme přišli o obchod s vínem, teď přicházíme o obchod s tabákem, který vinařství nahradil, a naši drobní farmáři nemůžou konkurovat velkým statkářům ze severu. Takže jste u nás vítána, Pamelo. A k tomuhle místu vám gratuluji, vybudovala jste to tady moc hezky.“


  „Kdybyste sem přišel uprostřed zimy, když je zahrada úplně holá, tak byste to třeba neřekl, ale stejně vám děkuju. Jsem polichocena, že se vám líbí, jak jsem to tu předělala a musím říct, že tu jsem moc šťastná,“ řekla Pamela.


  Bruno vstal. „Bohužel už budu muset jít a pokračovat v práci.“


  Pamela mu věnovala úsměv a také vstala. „Musíte zase přijít. Doufám, že zavoláte kvůli té smíšené čtyřhře. A pokud bych mohla cokoliv udělat pro Hamida, třeba mu přinést něco k jídlu, dejte mi prosím vědět.“


  „Děkuju za nabídku, ale myslím, že policie to zvládne sama.“ Uvědomil si, že už zase mluví úředně.


  „Jestli došlo ke vloupání, měla bych zavést nějaká mimořádná opatření?“ zeptala se, aniž by vypadala sebeméně znepokojená. Jen zvědavá. „Ale stejně každou noc zamykám a aktivuju alarm.“


  „Ne, myslím, že vám žádné nebezpečí nehrozí,“ řekl Bruno a uvědomil si, že Pamela se jistě o vraždě brzy dozví, takže by jí měl říct něco uklidňujícího. „Máte alarm a tady je moje vizitka s telefonním číslem, můžete mi kdykoliv zavolat, i v noci. A děkuju za to pití. Dámy, bylo mi potěšením.“ Položil vizitku na stůl, uklonil se a vydal se k autu. Když zahýbal za stáje, otočil se a zamával. Cítil se mnohem uvolněněji – ale jen do chvíle, než si vzpomněl, že musí navštívit Momua.


  kapitola 7


  Momu bydlel v menším moderním domku u řeky. Vypadal jako jeden z těch prefabrikátů, které se vynořily na trhu jako levné bydlení pro místní lidi, kteří nemohli konkurovat Angličanům s jejich silnou měnou a koupit si klasický starý dům. Jako všechny stavebnicové domky měl i tenhle dvě ložnice, obývací pokoj, kuchyň a koupelnu. Aby se využily inženýrské sítě, stály domky jeden vedle druhého, všechny posazené na betonové desce. Střecha z červených tašek, typická spíše pro oblasti kolem Středozemního moře, vypadala v Périgueux nepřirozeně. Ale možná že ten středozemní vzhled pomáhal Momuovi, aby se tu cítil jako doma, uvažoval Bruno shovívavě, když se před ním objevil domek, kde strávil nejeden přátelský večer.


  Před domkem stál chumel aut zaparkovaných proti všem předpisům a téměř blokoval průjezd. Nejvíc ze všech překáželo provozu starostovo auto, což bylo velice netypické. Jinak přijal Bruno starostovu přítomnost s úlevou – Momu už ví, co se stalo. Bruno popojel dalších sto metrů, předpisově zaparkoval a uvažoval, co musí říct a udělat. Nejdřív musí zjistit, jak proběhne pohřeb, a pak musí ujistit rodinu, že Karim brzy přijede – to vše za předpokladu, že o ostatní se už starosta postaral.


  Vykročil zpátky k domu. Uvnitř svítila všechna světla a až ven doléhal ženský pláč. Sundal si čepici a vešel. Momu seděl zhroucený na pohovce, starosta vedle něj, ruku chlácholivě na jeho rameni, ale Momu vstal a šel Bruna pozdravit. Momu byl urostlý chlap se širokými rameny, i když ne tak vysoký jako jeho syn. Měl velké ruce a zápěstí silná jako nějaký dělník. Jenom pohled na něj stačil zjednat klid ve třídě a budil takový respekt, že žáci byli v jeho hodinách tišší jako pěna. Měl pověst dobrého učitele, který dokáže udělat zábavnou i hodinu matematiky. Bruno slyšel, že nechal každou třídu spočítat váhu místního ragbyového týmu, pak váhu všech obyvatel St Denis, pak všech Francouzů a nakonec lidí na celém světě. Měl hluboký znělý hlas, který bylo dobře slyšet, když povzbuzoval svého syna při ragbyových utkáních v neděli odpoledne. Krátce se objali a Momu se zeptal, co je nového. Bruno zavrtěl hlavou.


  „Je mi to moc líto, Momu. Věř mi, že policie nepřestane, dokud nenajde toho, kdo to udělal,“ řekl Bruno. Pak si potřásl rukou se starostou a ostatními muži v místnosti. Všichni to byli Arabové, s výjimkou Rolla, ředitele školy, kde Momu učil. Rollo pozdvihl láhev koňaku a nabídl Brunovi skleničku, ale ten se rozhlédl, co pijí ostatní, a když viděl, že Arabové pijí jablečnou šťávu, dal si ji také. Tohle byl jejich dům, jejich zármutek, takže přijme jejich pravidla. Kromě toho byl ve službě.


  „Zrovna se vracím z Hamidova domku,“ řekl Bruno. „Pořád ještě čekáme na kriminálku a forenzní tým z Périgueux. Než přijedou a dokud doktor neprohlédne tělo, nic nového se nedozvíme. Četníci to tam uzavřeli, ale až detektivové odjedou, budu vás muset požádat, Momu, abyste si to tam dobře prohlédl, jestli něco nechybí, jestli nebylo něco ukradeno. Žádné zřejmé známky po vloupání nebo krádeži tam nejsou, chybí jenom jedna fotografie, ale musíme to ověřit. Až tam policie skončí, tělo odvezou do pohřebního ústavu, ale potřebuju vědět, co bude dál. Nevím, jestli máte nějaká náboženská pravidla nebo speciální zvyky.“


  „Táta už dávno nebyl věřící,“ řekl Momu důrazně. „Pohřbíme ho na místním hřbitově, běžným způsobem a co nejdříve. Co je s Karimem? Je pořád ještě tam?“


  Bruno přikývl. „To je běžná praxe. Detektivové musí mluvit s tím, kdo tělo našel, ale nejspíš ho dlouho nezdrží. Chtěl jsem vám jenom vyjádřit soustrast a zjistit, jak si představujete pohřeb, a hned pojedu zase zpátky a dám na Karima pozor. Byl to pro něj strašný šok.“


  Když se Bruno vrátil do Hamidova domku, znova se pohádal s Durocem. Kapitán opakovaně vztekle telefonoval do Périgueux, aby urgoval příjezd kriminálky, a zároveň trval na tom, že Karim nesmí opustit scénu zločinu. To bylo tak všechno, na co se četníci zmohli. Bylo na Brunovi, aby zavolal Městské služby a zařídil, ať přivezou přenosnou elektrocentrálu a zajistí pořádné osvětlení v domku, který měl jen chabé světlo uvnitř a vůbec žádné venku. Také zavolal do pizzerie, aby přivezli nějaké jídlo a pití pro četníky,


  o což se měl postarat sám Duroc.


  Pláč v zadní místnosti ustal a Bruno zahlédl Momuovu manželku, jak nakukuje do místnosti. Vždycky ji viděl oblečenou jen v západních šatech, ale dneska měla černý šátek i přes ústa, jako kdyby nosila závoj. Možná, že to je smuteční oblečení, pomyslel si Bruno.


  „Co všechno nám můžete říct?“ zeptal se Momu. „Vím jenom to, že tátu zabili, a pořád tomu nemůžu uvěřit.“


  „Nic víc taky nevíme,“ řekl Bruno. „Musíme počkat, až přijede forenzní tým.“


  „Já jsem ale v hasičárně slyšel něco jiného,“ ozval se Ahmed, jeden z řidičů Městských služeb, který byl také dobrovolným hasičem. V místní malé požární zbrojnici byli dva profesionální hasiči a zbytek tvořili dobrovolníci jako Ahmed, kteří se seběhli po zaječení staré válečné sirény umístěné na střeše radnice. A protože hasiči fungovali také jako záchranka a byli těmi prvními, kterým se volalo, když došlo k nějakému náhlému úmrtí nebo krizi, bylo zhola nemožné udržet v St Denis cokoliv v tajnosti. Dobrovolníci se svěřili svým ženám, ty to pověděly dalším ženám a během pár hodin vědělo o požárech, úmrtích nebo silničních nehodách celé město.


  „Došlo k brutální vraždě, k útoku nožem. Nic víc nevíme,“ řekl Bruno opatrně. Dovedl si ale představit, co Ahmedovi řekli kamarádi hasiči.


  „Udělali to rasisti! Fašisti!“ odsekl Ahmed. „Slyšel jsem, co Hamidovi vyřezali na prsou. Ty svině z Front National se vyřádili na bezbranném starém muži.“


  Putain. Tenhle detail se dostal na veřejnost dokonce dříve, než si Bruno myslel, a jak se bude šířit dál, bude rozdmýchávat víc a víc nenávisti.


  „Nevím, co jste slyšel, Ahmede, ale vím, co jsem viděl. A já si netroufám říct, jestli měl Hamid na hrudi něco vyřezáno, nebo jestli šlo jen o řezné rány, které vznikly tím, jak se bránil,“ řekl významně a upřeně se díval Ahmedovi do očí. „Lidi hodně přehánějí, takže se držme faktů.“


  „Bruno má pravdu,“ řekl tiše starosta, štíhlý mužík, jehož mírný vzhled a mírné způsoby klamaly, protože ve skutečnosti se dovedl ozvat. Gérard Mangin byl starostou v St Denis už dávno předtím, než Bruno před deseti lety nastoupil do funkce. Mangin se v St Denis narodil a jeho rodina tu bydlela odjakživa. Dostal stipendium a udělal zkoušky na jednu z prestižních grandes écoles v Paříži, kde získává vzdělání francouzská elita. Působil na ministerstvu financí, kde začal pracovat pro vycházející hvězdu gaullistické strany jménem Jacques Chirac, čímž odstartoval svou vlastní politickou kariéru. Jako jeden z Chiracových politických tajemníků byl poslán do Bruselu a stal se Chiracovýma očima a ušima v Evropské komisi, kde se naučil složitému umění, jak si zajistit státní dotace. V sedmdesátých letech byl zvolen starostou St Denis a zároveň byl lídrem Chiracovy strany v Dordogne. Za to ho odměnili tím, že mohl v senátu nastoupit za jednoho senátora, který během svého volebního období zemřel. Díky Manginovým stykům s Paříží a Bruselem jeho rodný St Denis jen vzkvétal: zrekonstruovaná radnice, tenisový klub, domov pro seniory, malá průmyslová zóna, kempinková tábořiště, plavecký stadion a Výzkumný zemědělský ústav – to všechno bylo pořízeno za peníze z dotací, které starosta zajistil. Díky jeho mistrnému územnímu plánování vzniklo obchodní centrum s novým supermarketem. Nebýt starosty a jeho politických kontaktů, St Denis mohlo být mrtvým městem, tak jako skončila řada malých tržních městeček v Périgordu.


  „Přátelé, našeho Momua potkala velká tragédie a my s ním sdílíme jeho smutek. Ale nesmíme dopustit, aby se jeho neštěstí změnilo v nenávist, dokud neznáme všechna fakta,“ řekl starosta svým precizním způsobem. Vzal Momua za ruku a přitáhl si hřmotného Araba k sobě, pak pohlédl na Ahmeda a další Momuovy přátele. „My všichni, kdo jsme se tu sešli, abychom vyjádřili soustrast s neštěstím našeho přítele, jsme vůdci naší komunity. A jsme odpovědní za to, že se bude postupovat podle zákona, a víme, že musíme poskytnout všemožnou pomoc vyšetřujícímu soudci a policii, a že musíme společně dbát o blaho našeho rodného města, St Denis. Jsem si jist, že se na vás můžu spolehnout. Této krizi musíme čelit společně.“


  Stiskl ruku Momuovi, pak všem ostatním, načež pokynul Brunovi, aby s ním šel ven. Když byl u dveří, otočil se a zavolal na ředitele školy. „Rollo, zdržte se prosím chvilku, než se vrátím pro manželku.“ Pak vzal jemně Bruna za rameno, odvedl ho ven a popošel s ním po příjezdové cestě, až byli bezpečně z doslechu.


  „Co to říkal o hákovém kříži?“


  „Není to úplně stoprocentní, ale četníci a hasiči si myslí, že Hamid ho měl vyřezaný na prsou. Asi to tak je, ale stejně jsem měl pravdu: nemůžeme si být jisti, dokud nebude tělo omyté. Byl bodnutý do břicha a vrah mu vykuchal vnitřnosti. I kdyby měl na hrudi vytetovanou Monu Lisu, nemohl bych to odpřisáhnout.“ Bruno zavrtěl hlavou, jako by se z ní pokoušel vytřást příšerný obraz mrtvého. Cítil, jak sevření starostových prstů na jeho rameni zesílilo.


  „Je to řezničina,“ pokračoval Bruno po chvíli. „Hamid měl ruce svázané za zády. Nejsou tam žádné známky po loupeži. Zřejmě ho vrah přepadl během oběda... Podle Karima tam chybějí jen dvě věci: Croix de Guerre, který dostal za to, že bojoval za Francii jako Harki, a fotografie fotbalového týmu, za který kdysi hrál. Sousedi zřejmě nic podezřelého ani neviděli, ani neslyšeli. Víc toho nevím.“


  „Ten starý pán byl asi jediný občan tohoto města, kterého jsem nikdy neviděl,“ konstatoval starosta. „Vy jste ho znal?“


  „Téměř ne. Jednou jsem ho viděl u Karima, krátce před tím, než se sem přistěhoval, a to jsme se jen pozdravili. Vždycky mi připadal trochu divný. Byl uzavřený, jedl vždycky jen doma nebo s rodinou. Vlastně jsem ho nikdy neviděl na trhu nebo v bance, nebo že by si něco kupoval. Žil tam v tom domku v lese tak trochu jako poustevník. Bez televize, bez auta. Všechno museli zařizovat Momu nebo Karim.“


  „To je zvláštní,“ přikývl starosta. „Tyhle arabské rodiny mají tendenci se držet pohromadě. Když mladí dospějí, staří se k nim většinou nastěhují. Ale Harki a válečný hrdina? Možná, že se bál pomsty od někoho z nových přistěhovalců, někteří z nich jsou ostří hoši a jak víte, dneska si myslí, že Harkiové zradili Araby.“


  „Možná to tak je. A protože nebyl zbožný, někteří islámští extremisté ho mohli považovat za zrádce jejich víry,“ řekl Bruno. Nemyslel si ale, že by muslimští teroristé vyřezávali někomu na prsa svastiku. „Ale to jsou všechno jenom dohady, pane starosto. Budu si o tom muset později s Momuem promluvit. Muselo to být pro něho a Karima náročné, každý den pro starého pána dojet, dát mu večeři, a pak ho zase odvézt domů. Možná že je Hamid záhadnější osoba, než si myslíme... A možná byste mohl poprosit Momua, jestli si nepamatuje, za koho že to Hamid za mlada kopal. Ta fotografie zmizela, takže to může být důležité. Myslím, že to bylo někdy ve třicátých nebo čtyřicátých letech v Marseilles.“


  „Dobře, udělám to. Ale teď musím jít dovnitř pro manželku.“ Starosta se otočil a zdvihl ruku zaťatou v pěst, jak to často dělával, když si v duchu sestavoval seznam věcí, které má zařídit. Co bod, to jeden vztyčený prst. Vždycky to byly aspoň dva úkoly a nikdy jich nebylo víc než čtyři, zřejmě mu na víc nestačí prsty, pomyslel si Bruno téměř láskyplně. Starosta se zarazil a znova se otočil na Bruna: „Jistě si uvědomujete, v jak delikátní situaci se můžeme octnout... Pravděpodobně se to dostane na první stránku novin, možná se toho chytne pár politiků, aby se předvedli, budou řečnit a organizovat pochod na znamení solidarity a podobně... Tohle si vezmu na starost já sám. Ale chci, abyste sledoval vyšetřování a o všem mě informoval. Kdybyste zjistil, že se rýsují nějaké potíže nebo má dojít k nějakému zatčení, hned mi dejte vědět. Takže poslední dvě otázky: Za prvé, znáte tady někoho, kdo patří k extrémní pravici a u koho by přicházelo v úvahu, že by měl tohle na svědomí?“


  „Ne, pane starosto, ani jednoho. Samozřejmě, pár lidí tady Front National volí, ale to je všechno. A zrovna tak si nemyslím, že by některý z našich místních darebáků byl schopen takovéhle řezničiny.“


  „Dobře. Druhá otázka. Čím vám můžu pomoct?“ Čtvrtý vztyčený prst.


  „Dvěma věcmi.“ Když mluvil se starostou, snažil se Bruno působit stejně akčně jako on, jednak to byl jeho šéf, jednak měl starostu rád. „Za prvé, kriminálka bude potřebovat nějakou místnost, kde budou moct pracovat – místnost s telefonem a psacími stoly a židlemi a spoustou místa na počítače. Uvažujte o horním patře turistického střediska, kde bývají výstavy. Momentálně tam žádná není a je to tam dost velké. Když zítra zavoláte prefektovi v Périgueux, nejspíš ho dokážete přesvědčit, že by nám za pronájem mohli i něco zaplatit. Je tam i místo pro policejní dodávky. A hodilo by se to i jinak: lidi uvidí, že je ve městě posílená policie. Když to zařídíme, detektivové nám budou zavázáni a zároveň tady budou na našem území, takže nám nemůžou bránit v přístupu.“


  „A ta druhá věc?“


  „Mám-li mít přístup k vyšetřování, budu potřebovat vaši podporu. Myslím, že by moc pomohlo, kdybyste zavolal veliteli četníků v Périgueux a taky veliteli policie a požádal je, aby mě jejich lidé o všem informovali. Existují pro to rozumné objektivní důvody – politická stránka té vraždy, možnost demonstrací a napětí ve městě. Jak víte, městská policie nemá příliš velký respekt u ostatních policejních složek – takže řekněte, že jsem váš styčný důstojník.“


  „Dobře. To zařídím. Ještě něco?“


  „Vojenské a civilní záznamy toho starého pána, a za co dostal ten Croix de Guerre – vy byste to mohl získat dřív než já od četníků. Zatím toho o oběti víme hrozně málo, nevíme ani, jestli Hamidovi ten domek patřil, nebo ho měl pronajatý, z čeho žil, jak dostal důchod a jestli měl svého lékaře.“


  „Civilní záznamy si můžete prohlédnout hned zítra,“ přikývl starosta. „Zavolám sekretariát ministryně obrany – trochu jsem se s ní znal, když jsem pobýval v Paříži. A pak tam v jejím sekretariátě sedí chlap, co se mnou studoval. Zítra večer budu mít Hamidův spis v rukou. Teď jeďte zpátky do toho domku a zůstaňte tam, dokud nepustí Karima domů. Jeho rodina začíná mít strach. Kdyby se objevily jakékoliv problémy, zavolejte mi na mobil, i kdybyste mě měl vzbudit.“


  Bruno odjížděl v pohodě, takhle se cítil v armádě, když věděl, že mu velí důstojník, jenž ví, co dělá a natolik věří svým mužům, že v nich dokáže probudit to nejlepší, co v nich je. Což je vzácná kombinace. Bruno si uvědomoval, i když by to nikomu nahlas nepřiznal, že Gérad Mangin na něj měl vliv jako málokdo jiný. Starosta si Bruna vyžádal na doporučení Brunova starého spolubojovníka z doby té odporné záležitosti v Bosně. Shodou okolností byl tím spolubojovníkem starostův syn. Od té doby si sirotek Bruno poprvé v životě připadal jako člen rodiny, a už jen kvůli tomu byl ke starostovi stoprocentně loajální.


  Nastoupil do auta a vydal se táhlým stoupáním zpět k Hamidovu domku. Cestou přemýšlel, jakým způsobem dokáže vysvobodit chudáka Karima z drápů otravného kapitána Duroca.


  kapitola 8


  Okresní velitelství Police Nationale vyslalo do St Denis svého nového vrchního inspektora Jeana-Jacquese Jalipeaua, zvaného pochopitelně J-J. Před časem s ním Bruno přátelsky spolupracoval při řešení jediné bankovní loupeže v dějinách St Denis. J-J případ vyřešil a dokonce se mu podařilo získat zpět i část peněz, ale to bylo kdysi, a od té doby už byl dvakrát povýšen. Teď měl svůj vlastní tým, jehož členem byla i mladá inspektorka, první, kterou Bruno v životě potkal. Měla na sobě tmavomodré šaty, kolem krku hedvábný šátek a na hlavě ty nejkratší vlasy, jaké kdy Bruno na ženě viděl. Seděla před čerstvě instalovaným počítačem ve výstavním sále, kolem pobíhali ostatní detektivové a natahovali telefonní linky, zabírali stoly, uváděli do chodu další počítače a kopírky a na stěnu zavěšovali panel, na němž bude zachycován postup vyšetřování. Místo obvyklých obrazů něžných périgordských krajinek a akvarelů od místních umělců vévodil teď sálu dlouhý bílý panel s morbidními snímky z místa vraždy, včetně detailů Hamidových svázaných rukou a prsou se zřetelnou svastikou.


  „Takže jdeme na to. Naše galerie extrémních pravičáků. Šetřte si oči, čekají vás stovky snímků,“ řekla inspektorka Perraultová a s úsměvem Brunovi navrhla, ať si tykají. „Začneme s jejich předáky a známými aktivisty, a pak přijdou fotografie z demonstrací. Jestli někoho poznáš, tak se ozvi.“


  První tři tváře Bruno znal z televize, vůdci strany na oficiálních fotografiích. Pak viděl jednoho z nich na veřejném shromáždění, jak stojí na tribuně a mluví k zástupu příznivců. Následovaly náhodné snímky z davu: cizinci, obyčejní Francouzi oslovení partajními funkcionáři, každý snímek se jménem a postavením daného funkcionáře. Byli to různí krajští předsedové, tajemníci a pokladníci, členové správních rad, známí aktivisté a místní radní. Byli mladí i staří, obézní i vychrtlí, přitažliví a odpudiví – lidé, jaké potkával na trhu nebo v tlačenici při ragbyových utkáních. Jednoho nebezpečně vypadajícího chlapíka dokonce z ragby znal, hrál za Montpon na druhém konci Departementu směrem na Bordeaux.


  „Znám jenom tohohle,“ řekl Bruno. „Z ragby. Jednou nebo dvakrát tady hrál.“


  Isabelle si udělala poznámku a pokračovali dál. Její krátké vlasy voněly sportovním šampónem, jehož vůni Bruno znal z tenisového klubu. Vypadala fit, jako by každé ráno běhala nebo cvičila. Měla dlouhé nohy se střevíci, jež vypadaly trochu příliš subtilně na obutí policistky a také trochu příliš draze, i na inspektorský plat.


  „Kdo všechny tyhle snímky udělal?“ zeptal se Bruno s pohledem upřeným na Isabelliny dlouhé elegantní prsty tančící po klávesnici.


  „Máme je z různých zdrojů,“ řekla. Nemluvila s místním přízvukem, ale její francouzština byla spisovná a přátelská, trochu jako francouzština televizní hlasatelky. „Něco je z jejich webových stránek, volebních letáků, obrázků z tisku a televizních zpráv. A něco máme z archivu Renseignements Généraux. Měly být tajné, ale víte, jak to dneska vypadá se zabezpečením počítačů... Fotografujeme je při jejich pochodech a srazech, prostě abychom věděli, s kým máme tu čest. To samé děláme s krajní levicí. Aby to bylo fér.“


  Na obrazovce se objevily snímky, které vypadaly jako záběry z předvolebního shromáždění na hlavním náměstí v Périgueux. Jeden snímek za druhým fotografovaný z nějakého balkónu. Na každém z nich byly tucty tváří a Bruno se snažil svědomitě si každou prohlédnout. U jednoho obličeje se zarazil, ale pak si uvědomil, že to je jen reportér ze Sud-Ouest, stojící vedle demonstrantů s tužkou a notesem a mhouřící oči v kouři vlastní cigarety. Promnul si oči a mávl na Isabelle, ať pokračuje.


  „Nechceš si přece jen dát pauzu?“ zeptala se. „Z tolika snímků se ti může udělat i špatně, zvláště když na to nejsi zvyklý.“


  „To tedy nejsem,“ přiznal. „My tady s počítači moc do styku nepřijdeme. Vlastně s nimi neumím nic víc, než je používat jako psací stroj anebo k posílání mailů.“


  Zastavila promítání a poradila mu, ať se jde podívat z okna, aby si oči odpočaly. Mezitím přinesla nevalně vypadající kávu z konvice, která stála na vařiči v rohu místnosti.


  „Napij se,“ podala mu jeden plastový kelímek a druhý držela opatrně od těla, než vylovila z kapsy cigaretu a zapálila si.


  „To je strašná káva,“ konstatoval Bruno. „Nicméně děkuju. Kdybychom měli pár minut, hned za rohem je kavárnička...“


  „Už jsi asi zapomněl, jaký je J-J otrokář,“ usmála se. „Když jsem pro něj začala pracovat, neodvážila jsem se ani jít na záchod. Šla jsem ráno, a pak se to snažila vydržet. Nejspíš na to k stáru doplatím.“


  „Ale teď jsi v St Denis. Tady se v poledne zastaví život. Je to zákon,“ řekl Bruno a uvažoval, jestli to Isabelle pochopí jako pozvání. Nebyl si jistý, že má u sebe dost peněz, aby zaplatil za oba.


  „Myslím, že jsme trochu v časové tísni,“ řekla omluvně a sedla si znova k počítači.


  Tentokrát to byly fotografie téhož shromáždění, ale pořízené z jiného stanoviště. Bruno se opět snažil zkoumat každou tvář. Nic, nic – pak se zarazil. Tenhle obličej znal, obchodník s ústředním topením ze St Cyprien, kterému dal jednou bloček za překážení provozu. Isabelle si opět udělala poznámku, pak pokračovali dál. Totéž shromáždění, ještě jiný pohled, ale žádné další známé tváře, kromě těch, co už předtím poznal.


  „Fajn, to máme za sebou shromáždění v Périgueux. Teď máme jedno v Sarlatu,“ řekla Isabelle a pokračovala v klikání. Zřejmě používala počítač každý den. Na radnici měli počítače jenom pro výpočet místních daní a sociálního pojištění a pak jeden notebook, o nějž se dělil se starostovou sekretářkou. Shromáždění v Sarlatu bylo menší. Znova identifikoval pár lidí, které znal z ragby, a jednoho chlapíka z tenisového turnaje, ale ani jeden z nich nebyl ze St Denis. Pak následovaly fotografie z volební kampaně v Bergeracu a při třetím obrázku Bruno cosi zamumlal.


  „Poznal jsi někoho? Můžu ti to trošku přiblížit, jestli chceš.“


  „Nejsem si jistý. Jde o tu skupinku mladých lidí...“


  Zvětšila fotografii, ale úhel nebyl dobrý, a tak prošla všechny ostatní snímky, jestli nenajde vhodnější záběry. A pak Bruno těsně u tribuny uviděl mladý pár, který bezpečně poznal. Hezká blondýna z Lalinde, městečka vzdáleného asi dvacet kilometrů, která se loni dostala v St Denis do semifinále tenisového turnaje. A ten kluk vedle, co se díval spíš na ni než na tribunu, byl Richard Gelletreau, jediný syn doktora ze St Denis.


  „Tady by to mělo být snadné,“ řekla Isabelle, když fotografie vytiskla a napsala si Richardovo jméno. „Místní organizace Národní fronty v Bergeracu je kousek od banky, která má bezpečnostní kameru. Neptejte se mě jak, ale RG dostala do rukou jejich pásku a zkopírovali z ní fotografie každého, kdo šel během kampaně dovnitř nebo ven.“


  „Je to legální?“


  „Kdo ví,“ pokrčila rameny. „Není to nic, s čím bychom mohli jít k soudu, ale pro vyšetřování... takhle to prostě chodí. Pokud se vám to zdá divné, počkejte, až uvidíte kolik toho má RG na komunisty a levičáky – mají záznamy, co začínají už před válkou.“


  Renseignements Généraux byla zpravodajská služba francouzské policie, spadala pod ministerstvo vnitra a už od roku 1907 shromažďovala informace o všem, co by mohlo ohrozit bezpečnost a prosperitu francouzského státu. Měla působivou, byť trochu temnou pověst, a Bruno s její prací ještě nikdy nepřišel do styku. Snímky lidí vcházejících a vycházejících z kanceláře Front National sice nebyly zvlášť dobré, ale na Bruna stejně udělaly dojem. Kamera byla zaostřena trochu jinam, ale Richarda rozpoznal bezpečně, když šel do kanceláře, držel se s dívkou za ruce, a když vycházeli ven, držel ji majetnicky kolem pasu.


  Prošli ještě zbytek fotografií, ale Richard Gelletreau byl jediný, kdo měl jasnou vazbu na St Denis.


  „Co mi můžeš o tom klukovi říct?“ řekla Isabelle a vzala si ze stolu notes.


  „Je synem šéflékaře na naší klinice a rodina bydlí v jednom z těch velkých domů nahoře na kopci. Otec je předním občanem, bydlí tu celý život a matka pracovala jako lékárnice. Myslím, že jí pořád ještě patří půlka té velké lékárny vedle supermarketu. Ta dívka je z Lalinde. Loni u nás hrála tenis, takže její jméno můžu snadno zjistit v klubu. Chlapec tady chodil do školy a teď zrovna dokončil první rok na lyceu v Périgueux. Bydlí přes týden tam a na víkendy jezdí domů. Je mu asi sedmnáct, normální kluk, tenis hraje dobře, o ragby se moc nezajímá. Rodiče jsou zazobaní, takže jezdí lyžovat. A samozřejmě, matematiku ho učil Momu – to je náš učitel a syn toho zavražděného.“


  „Znalost místních poměrů je fakt zázrak. Nevím, co bychom si bez tebe počali,“ usmála se na Bruna Isabelle. „Díky. Počkej chvíli tady, zajdu to říct šéfovi. Možná to nic neznamená, možná to je jenom náhoda, ale je to zatím jediná stopa, kterou máme.“


  Forenzní tým pořád ještě nebyl hotov a otisky prstů ještě nebyly zpracovány, ale předběžné hlášení na Isabellině stole mluvilo jasně: Hamid byl prudce udeřen do obličeje, úder ho zřejmě omráčil, načež ho útočník svázal. Šrámy na zápěstích, která byla svázána hrubým farmářským provazem, dokazovaly, že byl ještě delší dobu naživu a snažil se uvolnit pouta. Teprve pak byl bodnut do břicha dlouhým ostrým nožem, kterým byl proveden křižný řez, „připomínající japonskou rituální sebevraždu“, uváděla zpráva. Nenašly se žádné stopy po roubíku, takže je pravděpodobné, že oběť křičela. V očích oběti a jejích prořídlých vlasech byly nalezeny stopy červeného vína, jako kdyby mu někdo vychrstl sklenici do tváře. Doba smrti byla stanovena mezi polednem a druhou hodinou odpoledne, nejspíš tak kolem jedné. Svastika byla zřejmě vyryta do hrudi oběti až post mortem. Což Bruno přijal s úlevou.


  Nebyly zjištěny žádné stopy po krádeži. Hamidova peněženka se našla v zadní kapse kalhot. Obsahovala čtyřicet euro, průkaz totožnosti, novinový snímek, jak stojí na přehlídce u Vítězného oblouku v Paříži, a další fotografii, na níž Karim skóruje v ragbyovém utkání. To bylo všechno, kromě několika starých účtenek a poštovních známek. V zásuvce byla šeková knížka od Crédit Agricole a pár neotevřených obálek z banky, většinou s oznámením o příchozí částce vojenského důchodu. Starý pán měl na účtu něco přes 20000 €, což Bruna mírně překvapilo. Ze záznamů na radnici věděl, že Momu s otcem koupili domek za 78000 € v hotovosti, což byla celkem dobrá koupě, když se vezme v úvahu, za co místní realitní kanceláře prodávají Angličanům a Holanďanům kdejakou ruinu.


  Starý pán žil v domku velice prostě, neměl dokonce ani ledničku. Potraviny přechovával v malé skříni – víno, paštiku, sýr, ovoce a několik sáčků s ořechy. Měl tam také dvě litrové láhve levného vin ordinaire a jednu láhev velice dobrého vína Chateau Cantemerle ’98. Občas Hamidovi přece jenom záleželo na tom, co pije. Na poličce nad sporákem byl otevřený sáček s levnou kávou, vaření stejně jako horkou vodu zajišťovala plynová bomba. To bylo v podobných vesnických staveních běžné, Bruno vařil a ohříval vodu stejně. Hamid neměl žádnou zbraň, ani loveckou licenci, ale měl platné povolení rybařit a drahý rybářský prut. Nevlastnil televizi, jen laciné rádio naladěné na stanici France Inter. Nenašly se u něj žádné noviny nebo časopisy, ale měl polici knížek o historii a válce, tituly byly ve zprávě uvedeny. Byly tam knížky o de Gaullovi, alžírské válce a francouzské válce ve Vietnamu, o druhé světové válce a o francouzském odboji. Pak také dvě knihy o OAS, ilegální vojenské organizaci francouzských Alžířanů, která plánovala vraždu prezidenta de Gaulla za to, že se rozhodl udělit kolonii nezávislost. To by mohlo mít nějaký význam, pomyslel si Bruno, i když spojitost s hákovým křížem si nedovedl představit. Kromě informací o penězích, zcizené fotografii a medaili, nenašli v domku mnoho věcí vypovídajících o Hamidově poměrně osamělém až primitivním způsobu života.


  Na konci zprávy byly uvedeny podrobnosti o vypláceném důchodu. Ještě před dvěma roky žil Hamid na severu, přes dvacet let na jednom a témž místě v Soissons. Teprve když zemřela jeho žena Allida, přestěhoval se do Dordogne. Bruno v duchu počítal. Starý pán se sem přestěhoval měsíc po Karimově svatbě, zjevně aby byl blízko rodině. Jako povolání bylo uvedeno gardien neboli domovník na vojenském učilišti, kde měl také malý služební byt. Služební byt byl zdarma, čímž se vysvětlovaly úspory. V záznamech o důchodu nebyly uvedeny žádné zdravotní problémy a žádné jméno ošetřujícího lékaře.


  Což mu něco připomnělo. Zavolal Mireille na radnici, aby se podívala, jestli už nedorazily nějaké informace z ministerstva obrany. Nedorazily, ale může mu říct, že Hamid není zaregistrován ani u žádného místního lékaře, ani na klinice, ani v žádné místní lékárně. Záznamy o sociálním pojištění neuvádějí žádné nároky související se zdravotním stavem. Zjevně byl zdravý, pravděpodobně díky svému fotbalovému mládí. Proč ale zmizela ta medaile a fotografie?


  „Ahoj Bruno. Zase jsi vyloupil nějakou banku?“ culil se ve dveřích J-J, Isabelle o krok za ním. „Vždycky jsem si říkal, žes to musel vymyslet ty, protože na ty idioty, co jsme chytli, to bylo příliš chytré.“


  „Rád tě vidím, J-J,“ usmíval se Bruno s nefalšovaným potěšením, když si s detektivem tiskl ruku. Když tenkrát vyřešili tu loupež, bankovní ředitel pro oblast Dordogne je pozval na fantastickou večeři do Le Cantenaire v Les Eyzies. Dvě michelinské hvězdičky, pro každého dvě láhve toho nejlepšího vína, co Bruno kdy pil, a šofér, který ho nakonec odvezl domů. Druhý den si musel vzít volno. „Koukám, že se z tebe stalo velké zvíře, nejvyšší polda v celém Departementu.“


  „A nemine jediný den, abych si nevzpomněl na staré časy a nezáviděl ti, jak si tady žiješ,“ poplácal J-J přátelsky Bruna po zádech. „Přesně to mě na téhle surové vraždě tak udivilo – absolutně se nehodí k tomuhle místu. Isabelle říká, že ten doktorův kluk by mohl být stopa.“


  „S tou stopou bych byl opatrný – ale je to jediný člověk ze St Denis, kterého jsem na těch fotkách poznal. Je všední den, měl by být ve škole v Périgueux.“


  Isabelle zavrtěla hlavou. „Zrovna jsem tam volala. Dneska se neukázal. Je nahlášen jako nemocný a mají potvrzení podepsané jeho otcem.“


  „Gelletreau že by podepsal synovi omluvenku? To bychom si radši měli ověřit,“ řekl Bruno, na něhož udělalo dojem, jak bleskově to Isabelle zjistila. A zároveň si uvědomil, že šla volat raději jinam, aby u toho nebyl. Žádný týmový hráč, tahle Isabelle. „Ten jen tak neschopenky nepodepisuje, polovině pacientů tvrdí, že jsou simulanti. Jednou mi řekl, že mám jen rýmu, a nakonec jsem skončil se zápalem plic. A doktoři jsou vůči vlastní rodině obzvláště tvrdí.“ Natáhl se pro telefon.


  „Vidíš, proč mám tohohle chlapa rád?“ otočil se J-J na Isabelle. „Znalost prostředí. Takhle vypadá policejní práce. Žádné vysedávání u počítače.“


  „Madame Gelletreau?“ řekl Bruno do sluchátka. Když mohla Isabelle jednat promptně, tak on taky. „Mohl bych prosím vás mluvit s Richardem? Tady Bruno, jde o tenis – nebo je příliš nemocný? Je ve škole v Périgueux? Omlouvám se, někdo mi říkal, že doma stůně. Ne, není to nic nutného.“


  „Teď už to vypadá vážněji,“ poznamenal J-J. „Zfalšovaná omluvenka a není ani tady, ani tam.“


  Bruno s Isabellou zajeli do tenisového klubu a prohlédli si záznamy. Semifinalistka z Lalinde se jmenovala Jacqueline Courtemineová. Bruno zavolal svému protějšku v Lalinde, což byl mladík jménem Quatremer, bývalý voják. Bruno se s ním trochu znal a požádal ho o adresu a nějaké informace o Courtemineových. Na oplátku mu Bruno vysvětlil, že hledají mladíka, který se podle všeho nachází v její společnosti, takže kdyby mohl být Quatremer od té dobroty a dohlédnout na dotyčný dům, než dorazí Police Nationale.


  Pak Bruno zavolal Quatremerovu předchůdci Renému, dobrému známému, s nímž chodil pravidelně lovit a jenž před rokem odešel do důchodu. Položil mu touž otázku a získal moře informací. Jacquelinini rodiče spolu nežijí, možná jsou už rozvedení. Matka žije v Paříži za peníze Jacquelinina bohatého tatínka, který zdědil rodinný obchod s nábytkem, a vybudoval z něj prosperující řetězec v celé oblasti. Obchod a milenka mu zabíraly spoustu času, takže byl málokdy doma a Jacqueline měla velký dům na předměstí celý pro sebe, stejně jako vlastní vůz. René se domníval, že na podzim by měla odjet na univerzitu, a dodal, že dívka má pěkně divokou pověst. Bruno si poznamenal, jak se k domu dostanou, a zatímco Isabelle volala svého šéfa, ještě Reného upozornil, že Quatremer nejspíš bude potřebovat poradit a pomoct. „A taky uvědomte vašeho starostu,“ dodal ještě Bruno, než zavěsil.


  Isabelle už čekala ve voze. Zajela na hlavní silnici vedoucí do Bergeracu a zastavila, aby počkala, než dorazí J-J. Pak se natáhla na zadní sedadlo pro policejní majáček a přicvakla ho na střechu. J-J přijel ve velkém černém citroënu s blikajícím modrým světlem a dalším policejním autem v závěsu. Isabelle se zařadila na konec a ujížděli k Lalinde.
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  Policejní konvoj dorazil k velkému domu na kopci nad Lalinde s nádherným výhledem na řeku Dordogne. V těchto místech už řeka sestoupila z náhorní plošiny, byla mělká a rozlitá do šířky v rovinaté zemědělské krajině, kde se už po staletí pěstoval tabák pro tmavé cigarety Gauloises. Dům byl postaven v tradičním périgordském stylu s šikmou taškovou střechou, vysokými komíny a věžičkami jako klobouky čarodějnic. Kamenné zdi zářily novotou. Na prostorném štěrkovém parkovišti před domem stála čtyři auta, motocykl a dva malé skútry motobylettes. Za domem se rozkládala velká zahrada a za ní se pomalu zvedala stráň kopce, který se táhl až k Bergeracu. Z otevřeného okna vycházela hlučná rocková hudba a na chodbě uvnitř uviděli ležet prázdnou láhev od vína.


  „Vřelé uvítání,“ konstatoval J-J. „Dveře do široka otevřené a všude vůně marihuany – kdyby bylo třeba, můžeme tu holku zadržet za přechovávání omamných látek.“ J-J poslal polovinu detektivů k zadnímu traktu domu, zaklepal na otevřené dřevěné dveře, chvíli čekal a vešel.


  Kolem stolu ve velkém pokoji s dveřmi na terasu a zahradu s bazénem se rozvalovalo několik teenagerů s prázdným výrazem ve tváři.


  Podél užší stěny místnosti se táhl velký barový pult, na němž stály plechovky piva, láhve vína, mísa s ovocem a talíř se sýry. Mezi tím vším se povalovaly špinavé talíře. Oknem Bruno viděl tři holohlavé potetované mladíky, jak laškují v bazénu se dvěma dívkami s obnaženými ňadry. J-J popošel k draze vypadajícímu stereu a stiskl tlačítko. Hudba se zaskučením blahodárně ztichla. Ani u stolu, ani v bazénu Bruno mladého Gelletreaua neviděl.


  „Slečna Courtemineová?“ zeptal se J-J. Ticho. J-J zopakoval jméno. Ticho se prodlužovalo. „Je tady slečna Courtemineová nebo vlastník tohoto domu? Jde o policejní vyšetřování.“


  Jedno z děvčat u stolu si dalo dlaň před ústa a podívalo se směrem k širokému schodišti. J-J kývl hlavou a Isabelle se rychle vydala po schodech nahoru.


  „Zabav to!“ ukázal J-J dalšímu detektivovi na pytlík s marihuanou a cigaretovými papírky na stole. „Pak si nech ukázat průkazy totožnosti a zapiš všechna jména. Zavolej toho místního poldu, co čeká venku, ten by jich měl většinu znát. Jakže se jmenuje, Bruno?“


  „Quatremer.“


  „Fajn. Takže to zkusíme ještě jednou,“ řekl J-J k omladině kolem stolu. „Hledáme Richarda Gelletreaua.“


  Žádná odpověď. Děvčata v bazénu si zakrývala ňadra. Kluci se rozhlíželi, nejspíš uvažovali, kudy by se dalo zmizet. Jenomže v té chvíli se venku vynořili další policisté, kteří šli kolem domu. Bruno si prohlížel přítomné, jestli někoho z nich nepoznává. Ti v bazénu mu připadali matně povědomí, možná je viděl na těch fotografiích. Pohled se mu opětovně stáčel na polonahé dívky venku. Jeho teenagerovská léta vypadala hodně odlišně. Kdyby ne, kdoví, k jaké podivné politické skupině by byl schopen se připojit.


  „Šéfe!“ zavolala seshora Isabelle.


  J-J kývl na Bruna, aby šel s ním. Svorně vystoupali po širokém elegantním schodišti na podestu velkou jako běžný obývací pokoj. Přímo před nimi byla dlouhá chodba s řadou zavřených dveří vedoucích do místností s výhledem na město. Vydali se do druhého křídla, odkud zazníval Isabellin hlas. Tady byly pokoje s výhledem do zahrady. Nakonec vešli do velké místnosti, která by byla plná světla a čerstvého vzduchu, nebýt zatažených závěsů. Takhle bylo v místnosti šero a jediné světlo vycházelo z blikající televize. Na zmuchlané posteli se zvolna probírali k životu dívka s chlapcem. Dívka se snažila přetáhnout přes sebe i chlapce přikrývku. Měla na sobě černou podprsenku a na polštáři ležel černý špičatý čepec. Chlapec byl nahý a nemohl se pohnout: zápěstí a kotníky měl šátky připoutané ke sloupkům postele.


  Bruno se rozhlédl, na zdi visely dva plakáty – na prvním byl Jean-Marie Le Pen, předseda Front National. Druhý plakát vypadal jako původní poutač na film Bitva o Alžír. Nad postelí byly na zdi jako svérázný obraz seskupeny různé objekty: bajonety, dýky a helma wehrmachtu. Chlapec odvrátil hlavu od náhlého světla a zasténal. Byl to Richard Gelletreau. Rozhlédl se, poznal Bruna a znova zaúpěl.


  „Kdo do prdele jste?“ zaječela dívka. „Vypadněte!“


  „Zkontrolujte tu televizi, šéfe,“ řekla Isabelle. „Nacistické porno.“


  A také že ano. Dva muži v černých uniformách se svastikou na páskách přes rukáv a odznaky SS si to rozdávali se dvěma mladými ženami. Blondýna to zjevně dělala dobrovolně, černoška v poutech.


  Děvče se překulilo na bok, J-J k ní přiskočil, chytil ji pevně za zápěstí a zkroutil jí ruku za záda. Zatímco ji pevně držel, prohlížel pozorně noční stolek, na němž se chystala něco vzít. Ležela tam břitva a vedle ní zrcátko s trochou bílého prášku.


  „Děvenko, děvenko, copak to tu máme,“ řekl J-J. „Kokain. Za to jsou tři roky.“ Vyndal z kapsy pero a nadzdvihl víčko malé krabičky vedle zrcátka. Uvnitř ležely malé bílé pilulky. J-J zavrtěl hlavou a podíval se na dívku. Ta už mlčela a přestala se vzpírat. Přikrývka z ní spadla a objevily se černé punčochy na černém podvazkovém pásu nad vyholeným přirozením.


  „A tady máme zase extázi,“ řekl tiše J-J. Bruno měl dojem, že detektiv je doopravdy šokován. „Řekl bych, že toho máme dost na obvinění z distribuce drog. Vypadá to na deset let, slečno. Doufám, že se vám ve společnosti otrlých lesbiček bude líbit. Strávíte s nimi spoustu času.“


  Otočil se na Isabelle a řekl: „Dejte jí náramky, a pak si pořídíme vlastní fotografie téhle scenérie. Ať sem přijede další forenzní tým a všechno to tu projde. Chci otisky z každého nože, co tu máme. Chlapci z Périgueux jsou pořád ještě v St Denis, takže budete muset zavolat do Bergeracu. A taky tu chci mít hochy z protidrogového. Budeme potřebovat víc lidí, tohle je velký objekt.“


  Brunovi řekl: „Musíme sehnat vlastníka domu a rodiče téhle holky. Musíme je informovat a musíš kontaktovat i rodiče toho kluka. A mým lidem dole, prosím tě, řekni, ať to tu začnou prohledávat, jakmile zatknou všechny ty mladistvé darebáky, obviní je z přechovávání drog a zamknou do cel, kde je budeme moct vyslechnout... Takže pokud tomu rozumím, tohle je Richard Gelletreau, že?“ Bruno přikývl. „Vypadá zrovna jako na té fotce. Isabelle, udělejte spoustu fotek tohohle páru, a ať jsou pěkně ostré. Pak se můžete pustit do ostatních videonahrávek a filmů, co tu slečna Courtemineová má.“


  „Včetně vlastní produkce,“ řekla Isabelle a ukázala na černou stěnu. Ani Bruno, ani J-J si až doteď nevšimli malé videokamery na stativu – mířila na postel a červené světýlko na jejím boku stále ještě blikalo.


   


  K večeru dorazila další auta s policisty včetně dvou dodávek pro osm zadržených. Jacqueline Courtemineová čekala s náramky na rukou. Když policejní fotograf skončil s dokumentací ložnice a forenzní technici sejmuli otisky, Richard Gelletreau byl konečně odvázán. Jeho a Jacqueline oblékli do bílých plastových overalů používaných policejními techniky, a pak je v poutech odvezli na policii v Périgueux. Brunovi se podařilo spojit s jejich rodinami. Jacquelinin otec byl služebně ve Finsku a měl přiletět zítra. Matka se vracela z Paříže. Richardův otec na ně měl čekat v Périgueux. Právníci byli zmobilizováni, ale prohlídka už mezitím v přístavbě odhalila čtyři krabice od bot s prášky, které policisté z protidrogového identifikovali jako pilulky extáze.


  „Prý to má na ulici cenu dvacet tisíc euro,“ řekl J-J a zapálil si. Stál s Brunem na široké terase před domem a dívali se dolů na Lalinde a řeku Dordogne. „Další krabici od bot našli v jejím autě, byla schovaná pod rezervou. Se spoustou otisků. Z tohohle se nevyvlékne. A ti potetovaní frajeři v bazénu jsou členové Front’s Service d’Ordre, bezpečnostní služby patřící Front National. Měli u sebe fotografie, jak jsou s Le Penem na nějakém stranickém mítinku. V autě měli drogy a v peněženkách spoustu peněz.“


  „Už jsi to nahlásil do Paříže?“ zeptal se Bruno. „Politici se zaradují: týpci z Front National namočení v distribuci drog kazí francouzskou mládež.“


  „Já vím, samozřejmě,“ řekl J-J. „Ale mně jde o to chytit toho vraha. Politika mě nezajímá, až na to, že jsem alergický na nácky. Panebože, po tom, čím tahle země prošla za války, si ta mládež libuje v takovém svinstvu... a k tomu drogy a úchylný sex. Co se s touhle generací děje, Bruno? Máš taky nějaký děti?“


  „Žádné děti a žádná žena,“ řekl Bruno. Samotného ho překvapilo, že to znělo trochu lítostivě. Co se to s ním děje? Rychle změnil téma: „A normální sex mi vždycky stačil. Kdybych narazil na holku oblečenou jako nacistka, co mě chce spoutat, myslím, že bych dostal takový záchvat smíchu, že už bych se na nic nezmohl.“


  „Rozhodně nemůžu říct, že by mě to porno vzrušilo,“ konstatoval J-J. „V mém věku mě ovšem hned tak něco nevzruší.“


  „Kdežto za starých časů tě vzrušilo kdeco. Nicméně tvoje pověst tě neopouští. Divím se, že tvoje sladká Isabelle nenosí brnění.“


  „Při těch nových předpisech to nemá zapotřebí. Sexuální harašení, práva žen – máš štěstí, že to do toho vašeho malého městečka nedorazilo. Dneska se podíváš na kolegyni a už můžeš letět.“


  „To je u nás taky. Je to všude. Nejsme zase tak izolovaní od toho, co se děje kolem,“ řekl Bruno. „Možná jsem si jenom namlouval, že u nás to je lepší, s těmi našimi trhy a dětmi, co sportují a nemají problémy se zákonem. Vždycky jsem si myslel, že to je fajn místo, kde mít rodinu – a teď tohle. Víš, že to je moje první vražda?“


  „Takže kdy si tu rodinu založíš, Bruno? Taky už máš léta. Nebo máš svůj harém mezi manželkami místních farmářů?“


  Bruno se zasmál. „To tak. Viděl jsi někdy, jaké mají farmáři pěsti?“


  „Ne, a neviděl jsem ani farmářské paničky,“ zasmál se J-J. „Ale teď vážně. Neplánuješ, že se už usadíš? Byl by z tebe dobrý táta.“


  „Ještě jsem nenašel tu správnou ženu,“ pokrčil Bruno rameny. Obvyklá polopravda, k níž se uchyloval, když si chtěl zachovat soukromí a nemluvit o ženě, kterou miloval a ztratil, kterou zachránil, a pak ji neuhlídal. Do toho nikomu nic nebylo. „Párkrát už jsem měl namále, ale nakonec jsem si nepřipadal na manželství připravený, nebo jsem znervózněl, nebo ztratil trpělivost a zmizel.“


  „Vzpomínám si na tu pěknou brunetu, co pracovala u dráhy – Josette. Když jsme spolu pracovali, tak jsi s ní chodil.“


  „Když redukovali stav, přeložili ji na sever do Calais, aby pracovala v eurotunelu. Uměla dobře anglicky. Chybí mi. Jednou jsme se sešli v Paříži na víkend, ale nějak už to nebylo ono.“


  J-J zamumlal cosi, co mohlo být uznání moci žen nad muži, anebo také povzdech nad destruktivním vlivem času a neschopností mužů ženy pochopit. Oba se odmlčeli a pozorovali, jak se řeka noří do tmy.


  „Asi mám docela štěstí,“ ozval se nakonec J-J. „Mám celkem normální manželství. Většina policajtských manželství nevydrží: žádná pořádná pracovní doba, věci, o kterých nesmíš mluvit, a je těžké získat přátele, co nejsou od policie. Lidé jsou v naší přítomnosti nervózní. Tohle všechno samozřejmě víš – i když možná, že tam u vás je to jiné. Polda na malém městě, kde tě každý zná, a kde jsi oblíbený, a znáš každého jménem...“


  Teď zase byla řada na Brunovi, aby cosi zabručel. I on si myslel, že v St Denis to je jiné, aspoň pro něj, ale byl si jistý, že J-J to vlastně nechce slyšet.


  „Jediné, s čím mě žena otravuje, jsou vnoučata,“ pokračoval J-J. „Pořád dokolečka, proč naši kluci už nejsou ženatí a nezplodili vnoučata.“ Povzdechl si. „Předpokládám, že vaši na tebe útočí kvůli tomu samému.“


  „To těžko,“ řekl Bruno krátce. „Myslel jsem, že víš, že jsem sirotek.“


  „Odpusť Bruno, nechtěl jsem –“ Otočil se a zkoumavě se na Bruna zadíval. „Někdo mi to kdysi řekl, ale vyklouzlo mi to z hlavy.“


  „Nikdy jsem rodiče nepoznal,“ řekl odměřeně Bruno dívaje se stranou. „O otci nevím vůbec nic, matka mě nechala v kostele, když jsem byl nemluvně. To kněz mě pokřtil jako Benoît, požehnaný. Takže chápeš, proč si místo toho říkám Bruno.“


  „Kristepane, Bruno, fakt mě to moc mrzí.“


  „Do pěti let jsem byl v církevním sirotčinci, a pak matka v Paříži spáchala sebevraždu. Ale předtím napsala dopis sestřenici v Bergeracu, v němž uvedla kostel, kde mě nechala. Takže mě nakonec vychovala její sestřenice v Bergeracu, ale nebylo to snadné, protože měli věčně málo peněz. Proto jsem vstoupil do armády, hned jak jsem vyšel ze školy. Nebylo to moc šťastné dětství, ale je to jediná rodina co mám. Mají pět vlastních dětí, takže ti na mě žádný nátlak nevyvíjejí.“


  „Vídáš se s nimi?“


  „Většinou jen když je nějaká svatba nebo někdo umře. S jedním klukem se znám líp, protože hraje ragby. Párkrát jsem ho vzal na lov a snažil jsem se mu rozmluvit, aby vstoupil do armády. Vypadalo to, že se mi to povedlo – načež se dal k letectvu.“


  „Myslel jsem, že se ti v armádě líbilo? Vzpomínám si, žes vykládal různé historky, tenkrát na té večeři.“


  „Někdy to bylo fajn. Většinou, dalo by se říct. Ale radši nemluvím o těch špatných věcech. Na ty se radši snažím zapomenout.“


  „Myslíš Bosnu?“


  Přesně tak, myslel Bosnu. Byl tam jako součást mírového sboru Spojených národů, ale rychle mu došlo, že moc míru se jim tam zajistit nepodaří. Sto lidí tam přišlo o život, tisíc bylo zraněno, ale dneska už o tom nikdo neví. Rukou nerozdílnou po nich stříleli odstřelovači a děla patřící všem stranám: Srbům, Muslimům i Chorvatům. Zahynuli mu tam kamarádi, ale Spojené národy dál trvaly na tom, že nesmějí střílet zpět, že se mohou v nejhorším případě jen bránit. Nebyla to slavná epizoda. A byl to jeden z důvodů, proč se rozhodl usadit právě tady, v mírumilovném srdci venkovské Francie. Tedy aspoň donedávna to tady bylo mírumilovné, dokud tu nenašli mrtvého Araba s vyřezanou svastikou na prsou. Něco tenkrát při večeři vyprávěl, ale ne všechno.


  „No, ale navzdory sirotčinci a Bosně a tak dále, se z tebe stal fajn chlap,“ uzavřel to J-J. „A já jsem takový otravný šťoura, zřejmě profesionální deformace. Ale moje žena je fakt fajn. Mám kliku.“ J-J se odmlčel, pak dodal. „Víš, že mě přiměla, abych hrál golf?“


  „To žasnu,“ zasmál se Bruno, vděčný za změnu tématu a atmosféry.


  „Nejdřív začala hrát s přítelkyněmi, a pak mě přemluvila, abych si vzal pár lekcí, že musíme mít nějaký společný zájem, až půjdu do důchodu. Docela mě to baví,“ svěřoval se J-J. „Člověk se pěkně projde na čerstvém vzduchu, pak si dá pár drinků, v klubu je dost sympatických lidí... Chystáme se, že v létě zajedeme do Španělska na jednu z těch speciálních golfových dovolených – každý den si chvíli zahraješ, dostaneš pár lekcí... Něco ti povím, z tohohle bude pěkný průser,“ vrátil se náhle k přítomnosti. „Potřebuju se napít. Počkej tady, za chvíli jsem zpátky.“


  Bruno se otočil zpět k domu. Všude se svítilo a za okny se míhaly postavy v bílých overalech. Tolik policistů viděl naposledy, když se konal slavnostní průvod na závěr jeho policejního tréninku. Věděl, co se mu J-J chystá říct. Že tenhle případ bude delikátní, protože se do něj budou plést politici a sdělovací prostředky a státní zájmy, a že bude chtít, aby se do toho Bruno nepletl. Což by Bruno rád udělal, až na to, že jeho úkolem je chránit zájmy lidí v St Denis a že neměl tušení, jak to zařídí.


  „Vypadá to, že jsme našli hlavního podezřelého v případě toho nešťastného Araba,“ ozval se J-J a nabídl Brunovi skleničku. Ricard Pastis, přesně namíchaný s trochou ledu. Nábytkový magnát jistě pár drinků oželí.


  „Ty důkazy jsou zatím jenom nepřímé,“ varoval Bruno. „Leda že by technici našli nějaké stopy nebo zbraň.“


  „Tipnul bych to na tu nacistickou dýku na zdi. Řekl jsem jim, ať si na ní dají obzvláště záležet.“


  „Víš, že ztratíš velení nad případem, jakmile se do toho vloží Paříž? Zapletou do toho politiku.“


  „Proto bych to rád rozluštil co nejdřív,“ řekl J-J. „Soudce z Paříže už sem jede a s ním kdosi pověřený pro komunikaci s tiskem. Udělají z toho trhák pro večerní zprávy a ministr toho využije, aby si zvýšil šanci stát se prezidentem. Divil bych se, kdyby se tu neukázal osobně – aspoň na pohřbu.“


  „Náš starosta má obavy, že se to v létě nepříznivě odrazí na turistickém ruchu – i bez toho, že to ministr dá na titulní stránky. Vidím, že měl pravdu.“ Bruno zavrtěl hlavou. „St Denis – městečko nenávisti.“


  „Být tebou, držel bych se od toho stranou. Nech velké hráče, ať dělají, co umí, a až odejdou, pokus se spravit, co zkazili. Takhle to ve světě chodí!“


  „V případě mého starosty ne,“ řekl Bruno. „Nezapomeň, že byl v Chiracově týmu v Paříži. Každý, kdo pracoval pro prezidenta republiky, je rovnocenný partner kohokoliv ve vysoké politice. A je to můj šéf.“


  „Pak tě nemůžou vykopnout.“


  „O to nejde,“ řekl Bruno. „Vždycky se ke mně choval skvěle – pomáhal mi a hodně mě naučil.“


  „Jako otec, kterýho jsi nepoznal?“


  Ta poznámka Brunovi vyrazila dech. Díval se mlčky na Jeana-Jacquese a snažil se uklidnit. „Ty jsi snad musel číst nějaké brožurky o psychologii!“ řekl ironicky.


  „Do prdele, Bruno, já tím nic zlého nemyslel!“ J-J se naklonil a poplácal Bruna po rameni. „Jen moc mluvím...“


  „O nic nejde,“ řekl Bruno. „Vlastně je jako můj otec. Ale nejde jen o starostu. Jde o naše město a škodu, kterou tahle věc může způsobit. Je to můj domov a je moje povinnost ho chránit.“
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  Pršelo, nebyla to žádná letní průtrž mračen s hromy a blesky, ale drobný vytrvalý déšť, který vypadal na pár hodin, takže čtyři muži utíkali přes mokrou trávu do haly s krytým kurtem, na nějž byl Bruno docela hrdý. Se střechou z průhledného zvlněného laminátu a stěnami z celtoviny vypadala hala jako vysloužilý hangár na starém letišti. Ale kurt uvnitř byl pěkný, dokonce vybavený stolicí pro soudce, výsledkovou tabulí a pár lavicemi pro diváky. Na kovové kostře haly viselo pár plakátů s reklamami místních obchodníků a novin Sud-Ouest.


  Brunovým partnerem ve čtyřhře byl Baron, který sice nebyl opravdový baron, ale jako největší vlastník půdy v okolí a muž s občasným sklonem k panovačnosti, byl všeobecně znám pod touto přezdívkou a měl z ní nepokrytou radost. Xavier a Michel se postavili na protější straně, jak bylo jednou týdně pravidlem, a začali pinkat, aby se rozehráli – nepříliš prudce a nepříliš stylově, prostě pro radost ze hry. Když byl Bruno na podání, Baron zůstával vzadu u základní čáry. Kryl dlouhé míče a voleje u sítě nechával na „mladém Brunovi“. Jako obvykle měl každý z hráčů nárok na tolik pokusů o podání, kolik bylo třeba, aby dostal míč přes síť. A jako obvykle bylo Brunovo první tvrdé podání dlouhé, ale druhý pokus už byl docela slušně umístěný. Xavier returnoval na Barona, který zahrál jeden ze svých překvapivých čopovaných kraťasů. Michel z nich hrál nejlíp, ale všichni čtyři už spolu hráli tak dlouho, že dobře věděli, co mohou jeden od druhého čekat. Po dvojchybě, promáchnutém voleji a jednom náhodně vydařeném podání, po němž Bruno propadl mylné naději, že by se tuhle hru mohl někdy pořádně naučit, si vyměnili strany.


  „Už jste toho parchanta chytili?“ zeptal se Michel, když se s Brunem míjel u sítě. Michel byl vedoucí odboru veřejných staveb. Měl pod sebou šestnáct lidí a vládl řadě nákladních aut, stroji na kopání rýh a malému buldozeru. Nebyl vysoký, ale byl dobře stavěný a hrál tvrdě. Ještě tvrději dokázal hrát na radnici, kde každé stavební povolení muselo mít jeho podpis. Pocházel z Toulonu, kde pracoval dvacet let jako inženýr u námořnictva.


  Bruno pokrčil rameny. „Už s tím nemám nic společného. Převzala to policie a teď se do toho plete i Paříž. Nevím o moc víc než vy, a kdyby ano, víte, že o tom nesmím mluvit.“


  Bruno ovšem věděl, že takhle lehce z toho nevyklouzne. Tihle čtyři muži byli cosi jako stínový kabinet města. Baron vlastnil půdu a byl natolik bohatý, že si mohl dovolit štědré příspěvky na provoz tenisového a ragbyového klubu, a také je dával. Michel byl mimořádně vlivný muž a Xavier byl náměstek starosty, který měl na starosti většinu administrativy a v jeho rukou byl soustředěn každodenní chod radnice. Pracoval kdysi na okresním výboru v Sarlatu, odkud posléze přešel do St Denis, kde byl jeho otec zástupcem firmy Renault a jeho tchán vlastnil velkou pilu. Spolu s Brunem a starostou řídili tito muži město. Všichni tři dokázali být diskrétní a očekávali, že je Bruno bude o všem informovat, zvláště při příležitosti těchto pátečních rituálních schůzek.


  Michel servíroval stylově dobře a jeho první podání šlo do hřiště. Brunův return narazil do pásky a nakonec se překulil na druhou stranu.


  „Pardon!“ omluvil se Bruno za „prase“. Michel mávl rukou a nadhodil si míček k dalšímu podání. Když se skóre dostalo ke shodě, objevili se v hale dva muži a otírali si kapky deště z obličeje. Ředitel školy Rollo vždycky přicházíval pozdě. Zamával na pozdrav a pak se spolu s Dougalem, Skotem, jenž byl Baronovým sousedem a kamarádem, posadili na lavičku a sledovali konec setu. Netrvalo dlouho a nová dvojice vstala, aby nastoupila k zápasu. Tak to měli domluvené. Jeden set, načež vítěze vystřídá nová dvojice. Bruno s Baronem se posadili a sledovali hru. Rollova hra se vyznačovala spíše snahou než dovedností a jeho koníčkem bylo hrát na síti; zato Dougal kdysi hrával závodně a jeho údery od zadní čáry bylo radost pozorovat.


  „Předpokládám, že toho nemůžeš moc říct,“ nadhodil Baron, jak se domníval, šeptem.


  „Nemůžu říct nic,“ odpověděl Bruno. „Jistě to chápeš.“


  „Jde jenom o to, že se ke mně doneslo, že včera v noci došlo k nějakým zatčením v Lalinde, a žes byl u toho. Jeden můj kámoš tě tam viděl. Jenom by mě zajímalo, jestli to má spojitost s tím naším Arabem.“


  „Už je z něj náš Arab?“ zeptal se Bruno. „Asi ano, svým způsobem. Žil tady a zemřel tady.“


  „Řekl jsem náš Arab, a taky jsem to tak myslel. Znám Momua a Karima stejně dobře jako ty. Vím, že starý pán byl Harki, a k těm já mám zvláštní vztah. V alžírské válce jsem jich měl pod sebou celou četu. První měsíc jsem pořád čekal, kdy mě jeden z nich střelí do zad, a postupem času mi nesčetněkrát zachránili krk.“


  Bruno se zvědavě zadíval na Barona. Ve městě měl pověst velkého pravičáka a říkalo se, že jenom jeho oddanost památce generála de Gaulla mu bránila, aby volil Front National.


  „Myslel jsem, že jsi proti jakékoliv imigraci ze severní Afriky,“ řekl Bruno a zatleskal Michelovi, který dal eso.


  „To jsem. Kolik jich tu máme? Šest sedm milionů Arabů a muslimů, hotová záplava. Člověk pomalu nepoznává Paříž. Ale Harkiové jsou něco jiného. Bojovali za nás a my jim něco dlužíme – příliš mnoho jsme jich odmítli pustit do Francie. Museli zůstat doma, kde jim pak podřízli hrdlo. Mužům, co za nás bojovali.“


  „Ano, byl to Harki. A co víc, měl medaili. Bojoval za nás i ve Vietnamu, tam ji dostal.“


  „V tom případě nebyl Harki. Ti byli dobrovolníci. Podle toho, co říkáš, byl v pravidelné armádě, nejspíš byl Zouave nebo Tirailleur. Tak se jmenovala většina jejich oddílů. Ti směli do Francie, když bylo po všem, kdežto většině Harkiů vstup odmítli a doma jim pak podřízli krk. A většina těch, co se nějak do Francie dostala, skončila zase v táborech. Bylo to ostudné. Někteří z nás jsme dělali, co se dalo. Podařilo se mi pár svých chlapců propašovat na vojenskou loď, ale to zase znamenalo, že museli nechat v Alžíru rodiny, takže spousta z nich se místo toho rozhodla to risknout a zůstat. Většina na to doplatila.“


  „Jak ses dozvěděl, že je zabili?“ vyzvídal Bruno.


  „Byl jsem v kontaktu s těmi, co jsem dostal do Francie, pomohl jsem jim sehnat práci a tak. Pár z nich jsem zaměstnal já sám. Měli cestičky, jak se dozvědět novinky prostřednictvím svých rodin doma. Ty víš, že já nejsem zrovna zbožný chlap, ale pokaždé, když jsem se dozvěděl, že jeden z mých Harkiů byl zabit, šel jsem do kostela a zapálil svíčku.“ Baron se odmlčel a sklopil hlavu. „Víc jsem udělat nemohl,“ zašeptal. Odkašlal si a zvedl hlavu. „Takže mi něco pověz o tom našem Arabovi, statečném francouzském vojákovi. Víte, kdo ho zabil?“


  „Ne, vyšetřování probíhá, jak to uvádí policejní mluvčí. Vlastně je teprve na začátku a já se ho přímo nezúčastňuju. Jak už jsem říkal, teď je to věcí Police National. Mají provizorní pracoviště ve výstavních místnostech na radnici.“


  „A co to Lalinde?“


  „Možná to s tou naší vraždou ani nemá nic společného. Spíš to vypadá na protidrogový zátah,“ řekl Bruno opatrně, aby nemohl být později označen za lháře.


  Baron přikývl, oči upřené na kurt. Rollo právě udělal dvakrát za sebou dvojchybu.


  „Řekl jsem ti někdy, jak jsme opouštěli Alžír?“ ozval se náhle Baron. Bruno zavrtěl hlavou.


  „Byli jsme v Oranu, v přístavu. Všude zmatek. De Gaulle podepsal mírovou smlouvu v Evianu, načež Paras a půlka armády v Alžíru se rozhodli, že udělají státní převrat. Já byl jediný důstojník v naší jednotce, který se odmítl přidat, ale byl bych to udělal, kdyby to neznamenalo jít proti de Gaullovi. Každopádně moji lidé by se stejně nepřidali. Velel jsem jednotce záklaďáků, mladých Francouzů, kteří všichni měli ty malé japonské tranzistory, aby mohli poslouchat muziku. Ale tenkrát taky chytili de Gaullův projev, v němž je vyzval, aby vypověděli poslušnost každému důstojníkovi, který pozvedne zbraň proti republice, proti němu, proti Francii. Takže záklaďáci zůstali v kasárnách a nikam nešli – a bylo po puči. Čekali jsme, až přijede loď, aby nás odvezla domů.“


  „To bylo v jednašedesátém, že?“ zeptal se Bruno. „Generál Salan a lidi, co pak vytvořili OAS a pokusili se o atentát na de Gaulla.“


  „Přesně tak,“ řekl zamračeně Baron. „Každopádně já dovedl naši jednotku na loď a cestou jsme posbírali všechny Harkie, které jsme našli, lépe řečeno ty, co měli dost rozumu, aby jim došlo, že by měli z Alžíru vypadnout. Můj seržant se mnou sloužil celou válku a Harkiové mu byli sympatičtí, tak mi pomáhal. Sehnali jsme nějaké uniformy – těch bylo všude dost – a vzali jsme je na palubu. Neexistovaly žádné seznamy, nic nebylo zorganizované, protože bylo strašně málo důstojníků, takže jsme je prostě propašovali na loď.“


  „A když jste přistáli ve Francii?“ zeptal se Bruno. „Jak jste je dostali na břeh?“


  „V námořní základně v Toulonu, kde přece jenom nějaký kontrolní systém měli, nebylo dost místa, takže jsme zakotvili v Marseilles, v obchodním přístavu. Armáda tam přistavila tucty náklaďáků, které nás měly dovést k nejbližším základnám. Ale neměli žádný systém, která jednotka na kterou základnu, takže jsme se seržantem řekli mým chlapcům, ať jdou na pár dní domů, a že když se za týden ohlásí, postarám se, aby to bylo OK. Tak jsme se vylodili, nasedli na ty náklaďáky, a kluci včetně našich Harkiů seskákali na nejbližších rozích. Ještě na lodi jsme vyrabovali plné polní v nákladovém prostoru, obstarali jsme jim civilní šaty a taky jsme jim dali pár franků. Pak už měli jenom moje jméno a adresu.“


  „Zní to přímo neuvěřitelně,“ poznamenal Bruno. „Věděl jsem, že alžírská válka skončila v chaosu, ale tohle jsem netušil.“ Mimochodem zaznamenal, jak Dougal volá svým legračním anglickým přízvukem „pět-čtyři“, a jak si pak hráči vyměňují strany. Vypadalo to, že set je téměř u konce.


  „Musíš si uvědomit, že tou dobou nebyly žádné počítače,“ pokračoval Baron. „Existovaly jen seznamy. Naše se v tom blázinci ztratily a loď byla příliš přecpaná na to, aby se všichni jeden po druhém při naloďování kontrolovali. A papíry, co se neztratily, jsme se seržantem spálili, když jsme se octli na základně ve Fréjusu. Nezapomeň, že já byl jediný důstojník, co zůstal loajální, takže mi leccos prošlo. Plukovník mi dokonce pogratuloval, že jsem svoje muže přivezl domů.“


  „Hra a set,“ zavolal Dougal a hráči začali sbírat míčky.


  „Jednu věc si pamatuju nejlíp,“ řekl Baron. „Bylo to těsně před odplutím. Stál jsem před můstkem, co spojoval palubu s molem, a koukal jsem, jestli jsou už všichni na palubě. Takže jsem byl na břehu jeden z posledních. A jeden z alžírských zaměstnanců doku stál na břehu a chystal se uvolnit lodní lano. Zadíval se mi upřeně do očí a řekl: ‚Příště uděláme invazi my k vám!‘ Přesně takhle. A díval se na mě, dokud jsem se neotočil a nenastoupil na loď. Nikdy na to nezapomenu. A když se kouknu na dnešní Francii, vidím, že měl pravdu.“


  Jako po každém zápasu se šestice vracela do klubu, teď už volným krokem, protože přestalo pršet. Osprchovali se, načež přinesli z aut ingredience ke slavnostnímu pátečnímu obědu. Bruno dodal vajíčka od svých slepic a koření ze zahrádky. Začátkem jara přinášel boutons de pissenlit, zelená poupátka pampelišek, ale tentokrát přinesl mladý česnek, petrželku a pár lanýžů, které od zimy uchovával v oleji. Michel přinesl vlastní paštiku a rilletes z prasete, které v únoru vlastnoručně porazili navzdory všem nařízením Evropské unie. Dougal přinesl chleba a sýr a láhev whisky, kterou použili jako aperitiv, jakmile uhasili akutní žízeň pivem natočeným z klubové pípy. Rollo donesl hovězí steaky a Xavier salát a tarte aux pommes, a konečně Baron se postaral o víno. St Bédard Emilion ročník 98 byl pečlivě ochutnán a bylo konstatováno, že je ve skvělé formě.


  Tak jako vždycky vařil Bruno, a když ostatní prostřeli a připravili salát, sesedli se před okénkem mezi kuchyní a barem. Obvykle si vykládali vtipy a jen tak klábosili, ale tentokrát měli v hlavě jedinou věc.


  „Můžu vám říct jenom tohle,“ začal Bruno, když rozklepl tucet vajíček, zapnul gril na přípravu steaků a na pánev dal kus nesoleného másla. „Máme určité stopy, které sledujeme. Některé ukazují jedním směrem, jiné druhým.“ Vzal lanýže a začal je krájet na tenoučké plátky. „A o dalších nic nevím, protože nejsem ve vyšetřovacím týmu. Víc vám toho nepovím.“


  „Zatkli doktorova syna a skupinu darebáků z Front National,“ řekl Xavier. „To už víme.“


  „To jako zřejmá souvislost vypadá,“ prohlásil Michel. „Parchanti z Front National a svastika vyřezaná do prsou toho chudáka. Kdo jiný by něco takového mohl udělat?“


  „Možná chtěl vrah jen svést pátrání jiným směrem,“ navrhl Bruno. „To vás nenapadlo?“


  „Syn kterého doktora?“ zeptal se Rollo.


  „Gelletreaua,“ řekl Xavier.


  „Richarda?“ užasl Rollo. „Ten ještě chodí do lycea.“


  „Tenhle týden byl za školou a padělal otcův podpis na omluvence,“ poznamenal Bruno a vyklopil míchaná vajíčka na pánev, kde se na másle smažil čerstvý česnek. Když omeleta začínala na dně tuhnout, nasypal do ní nakrájené lanýže a zakroužil pánví.


  „Richard a Front National?“ opakoval nevěřícně Rollo. „Když chodil k nám, tak by mě něco takového ve snu nenapadlo. No, to byl ovšem mladší.“ Odmlčel se. „Vlastně jeden incident si vybavuju, porval se s jedním z Momuových synovců, ale to nebylo nic vážného. Trochu si nadávali a vzájemně si vrazili pár ran pěstí. Oba jsem poslal na zbytek dne domů a napsal zprávu rodičům.“


  „Rvačka s Arabem? S jedním Z Momuových synovců? A pak někdo zabije Momuova otce?“ řekl Baron. „To vypadá na závažnou informaci. Co padlo za nadávky? Sale beur – špinavý Arab, něco takového?“


  „Něco takového,“ řekl Rollo váhavě. „Podívejte, nechtěl jsem... kluci se spolu prostě občas poperou. To je normální. Neměl jsem o tom nic říkat...“


  Rozhostilo se ticho a všichni sledovali Bruna, jak naklání těžkou litinovou pánev, dvakrát odborně šťouchne do polotekuté hmoty dřevěnou lžící, načež do ní nasype koření s bylinkami a přehrne jednu polovinu obří omelety přes druhou. Stále beze slova se všichni sesedli kolem stolu, Baron nalil víno a Bruno jim servíroval dokonalou omeletu. A jak ji krájel a přesunoval na šest talířů, nebeská vůně lanýžů se začala linout kolem.


  „Jedna z tvých nejlepších,“ konstatoval Baron, z pouzdra u pasu vyňal velký lovecký nůž, opřel si bochník venkovského chleba o hruď a začal ho krájet. Nesnažil se tím změnit téma hovoru, protože všichni kolem si uvědomovali, že bylo řečeno něco závažného a nemůže to zůstat nepovšimnuto.


  „Jenomže jsi to řekl,“ vrátil se Baron k problematickému výroku. „A teď musíš uspokojit nejen naši zvědavost, ale i otázky, které by ti nepochybně položil soud. Náš přítel Bruno je možná příliš ohleduplný, aby na tebe naléhal, ale jistě chápeš, o co jde.“


  „Byli to ještě kluci,“ řekl Rollo. „Přece víte, jak to s klukama je. Jeden dá druhému do nosu, ten mu zase udělá monokl pod okem, a za chvíli jsou nejlepší kamarádi.“ Rozhlédl se po ostatních, ale ti se všichni dívali stranou.


  „Takže jak, byli z nich přátelé?“


  „Už se neprali.“


  „Přátelé?“


  „Přátelé ne, ale to nic neznamená. Vycházeli spolu. Momu dokonce pozval Richarda k nim domů, na rodinnou večeři, aby se mohl Richard přesvědčit, že jsou normální francouzská rodina. Úplně stejná jako každá jiná. Momu mi řekl, že se mu ten chlapec zamlouvá. Že je chytrý a zdvořilý. Dokonce přinesl kytky.“


  „Což byl zřejmě nápad jeho matky,“ podotkl Xavier. „Ta je hodně doleva, ne?“ zeptal se Michel. „Zelená,“ řekl Xavier, který tyto věci pozorně sledoval. „Angažovala se v té kampani proti pile jako zdroji znečištění. Pracuje tam třicet lidí a ti pitomí Ecolos ji chtějí zavřít.“


  „Chtěl jsem tím říct, že doma Richard takové protiemigrační řeči zřejmě neslyšel,“ vysvětlil Michel. „Jeho matka je zelená a doktor se podle mě o politiku nezajímá. Takže kde se nakazil?“


  „Zřejmě v posteli,“ řekl Bruno. „Myslím, že se zabouchnul do jedné holky z Lalinde, co se loni dostala v tenise do semifinále. Ta je oddaná Front National tělem i duší. Je to pěkná holka a popletla mu hlavu.“


  „To ovšem nesouhlasí,“ řekl Rollo. „Ta rvačka byla před třemi lety, když chodil tady do školy a bylo mu tak třináct. Kdežto tu holku potkal až loni v létě.“ Vzal do ruky skleničku a málem se napil, pak se ale vzpamatoval, přivoněl k St Bédard Emilion, zatvářil se uznale a pak se teprve napil. „Když chodil ke mně, byl to fajn kluk, dobrý žák a městu dělal čest. Předpokládal jsem, že bude studovat v Paříži, Science-Po nebo Polytechnique.“


  „A místo toho to vypadá, že ten fajn kluk skončí v kriminále,“ podotkl Baron a kusem chleba pečlivě vytřel poslední zbytky omelety na talíři.
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  Bruno normálně dopoledne nepil, ale v sobotu dělával výjimku. Sobota byl den, kdy se v St Denis koná malý trh, obvykle omezený na prostranství pod radnicí. Prodejci tam mezi historickými kamennými pilíři rozloží svoje stánky se zeleninou a ovocem, domácím chlebem a sýry. Stéphane, farmář ze zvlněné krajiny výše na řece, parkoval se svou speciálně upravenou dodávkou na parkovišti, kde pak prodával mléko, máslo a sýry. Kolem deváté, hodinu po otevření trhu, si pokaždé dopřál svačinku. Pro něj, který vstával v pět ráno, aby obsloužil krávy, to byla svačina vprostřed dopoledne, kdežto pro Bruna to bylo vždycky první sobotní jídlo – dal si skleničku červeného a k tomu tlustý krajíc chleba se Stéphanovou králičí paštikou. Víno dodával Raoul, který po otci převzal prodej na různých místních trzích. Tuhle sobotu přivezl mladé Côtes de Duras, nejznámější jako bílé, ale Raoul tvrdil, že tohle červené je mimořádné. Každopádně pro Bruna to byla změna k lepšímu ve srovnání s bergeracem, který normálně v sobotu ráno pil.


  „Za kolik ho prodáváte?“ zeptal se.


  „Běžně za pět euro, ale můžu vám nechat bedýnku za padesát a měl byste si ho nechat tak tři čtyři roky,“ řekl Raoul.


  Na peníze musel být Bruno opatrný, jelikož jeho plat byl téměř tak skrovný jako jeho potřeby. Když koupil nějaké víno k uložení, vypil ho obvykle časem s přáteli při nějaké zvláštní příležitosti, takže dával přednost značkám, které jeho kamarádi znali. Většinou kupoval sud vína společně s Baronem od jednoho malého vinaře v Lalande de Pomerol, a pak z něj sami stočili tři sta lahví. V ten den teklo víno proudem, byl to den, na nějž se vždy těšili, a jenž nutně skončil velkou párty pro polovinu vesnice v Baronově zámečku.


  „Už jste mluvil s doktorem?“ zeptal se Stéphane.


  „Ještě ne,“ zavrtěl Bruno hlavou. „Už s tím nemám nic společného. Převzala to Police National a všechno se rozhoduje v Périgueux.“


  „Ale on je přece jeden z nás,“ řekl Stéphane, vyhnul se Brunovu pohledu a zakousl se do svého chleba s paštikou.


  „Jistě, ale to jsou i Karim a Momu,“ řekl Bruno nesmlouvavě.


  „Ne tak docela,“ řekl Stéphane. „Doktorova rodina tu žije už odjakživa a doktor pomáhal na svět polovině dětí v St Denis, včetně těch mých.“


  „Já vím, ale i kdyby ten kluk neměl s tou vraždou nic společného, stejně je zatažený do vyšetřování velkého případu s distribucí drog,“ vysvětlil Bruno. „A nejde o žádnou prkotinu, jde o pilulky a tvrdé drogy – věci, kterým se snažíme v St Denis vyhnout.“


  Bruno věděl, že městečkem se šíří fámy a znervózňovalo ho to. Polovina města zřejmě věděla, že Richard Gelletreau byl zatčen a všichni znali doktora a jeho manželku. V St Denis se žádné tajemství dlouho neudrželo, což bylo obvykle dobré pro policejní práci, ale v tomto případě už ne. Lidé pochopitelně mluvili o zatčení školáka, syna prominentního souseda, ale taky se mluvilo o Arabech a o islámu, a to byla novinka jak pro něj, tak pro St Denis vůbec. Bruno četl noviny, díval se na televizi a poslouchal France-Inter, když pracoval na zahradě. Věděl, že ve Francii s šedesáti miliony obyvateli žije zhruba šest milionů muslimů, z nichž většina pochází ze severní Afriky, a z nichž práci má jenom zlomek, pravděpodobně nikoliv vlastní vinou. Věděl o nepokojích a pálení aut v Paříži a velkých městech, o hlasech, které v posledních volbách dostala Front National. Jenomže si vždycky myslel, že to všechno se St Denis netýká. V kraji Dordogne bylo méně Arabů než v kterémkoliv jiném kraji a ti v St Denis byli jako Momu a Karim: dobří zodpovědní občané s řádným zaměstnáním a řádnými rodinami. Ženy nenosily závoj a nejbližší mešita byla v Périgueux. Když měli svatbu, obřad byl na radnici, jak se sluší na řádné občany republiky.


  „Já vám povím, čemu bychom se v St Denis taky chtěli vyhnout,“ řekl Raoul. „Arabům! Je jich tu už příliš moc.“


  „Nepovídej, půl tuctu včetně starého Momua, který naučil tvoje děti počítat?“


  „Zdání klame,“ řekl Raoul. „Podívejte se, kolik mají dětí? Šest, někdy sedm. Dvě tři generace a stane se z nás menšina. A z Notre-Dame udělají mešitu.“


  Bruno odložil skleničku na stolek za Stéphanovou dodávkou a přemýšlel, co má říct, aniž by došlo uprostřed trhu k hádce.


  „Podívej, Raoule, kolik dětí měla tvoje babička? Šest? Nebo to bylo osm? A tvoje matka měla čtyři a ty máš dvě. Takhle to chodí a Arabové nebudou výjimkou. Porodnost klesá zároveň se vzděláním žen. Podívej na Momua – má jen dvě děti.“


  „To je přesně ono. Momu je jeden z nás. Žije jako my, pracuje jako my, má rád ragby,“ řekl Raoul. „Ale koukněte na ty ostatní: šest sedm dětí a jejich holky polovinu roku ani nechodí do školy. Když jsem byl malý kluk, nebyl tu jediný Arab. Ani jeden. A teď? Čtyřicet nebo padesát, a každý rok přijíždějí noví a rodí se další. A všichni mají zřejmě přednostní nárok na bydlení z veřejných zdrojů. A já při dnešních cenách nemovitostí nevím, jak si moje děti kdy budou moct dovolit vlastní domek. Ale pro mou rodinu je tohle naše země. My tu žijeme odjakživa a já si chci dát zatracený pozor na to, s kým v ní budu žít.“


  „Chcete vědět, proč dostává Front National všechny ty hlasy?“ vmísil se do hovoru Stéphane. „Stačí otevřít oči. Nejde jenom o ty imigranty, jde o to, jak na nás standardní strany kašlou. Už to trvá roky, proto tolik lidí volí zelené nebo stranu Chasse. Rozumějte mi dobře, Bruno, nemám nic ani proti Arabům, ani proti imigrantům.


  Vždyť moje žena je dcera portugalského přistěhovalce, který sem přišel před válkou. Ale to jsou přistěhovalci jako my. Jsou bílí, jsou Evropani a jsou křesťani a všichni víme, že s Araby je to něco jiného.“


  Bruno zavrtěl hlavou. Část jeho mysli si byla vědoma, že na tomhle všem něco je, ta druhá část ho však varovala, že tohle je velký a nebezpečný omyl. Ale ze všeho nejvíc si uvědomoval, že takovýhle rozhovor, takováto nálada už dlouhou dobu hrozila dorazit i do mírumilovného St Denis. A teď k tomu došlo.


  „Znáte mě,“ řekl po chvilce. „Jsem prostý chlap – mám prosté záliby a prosté radosti – ale především ctím zákon, je to moje povolání. A zákon říká, že každý, kdo se narodil tady ve Francii, je Francouz – ať je bílý nebo černý nebo hnědý nebo fialový. A když jsou to Francouzi, jsou si všichni před zákonem rovni. A já je tudíž jako rovné beru. A jakmile se tímhle přestaneme řídit, pak bude tahle země v pořádném průšvihu.“


  „V tom už je. Máme zavražděného Araba, jednoho z našich kluků zavřeli a lítají v tom drogy,“ řekl Raoul. „O ničem jiném se nemluví.“


   


  Bruno si od Stéphana koupil máslo a sýr Aillou s česnekem a ve stánku s bio potravinami koupil košíček jahod a velký bochník venkovského chleba, všechno odnesl nahoru do své kanceláře na radnici, načež se vydal po chodbě za starostou. Starostova sekretářka v sobotu nepracovala, ale starosta většinou byl ve své kanceláři, kouřil dýmku, což mu doma manželka zakázala, a věnoval se svému koníčku, historii města St Denis. Věnoval se jí už nějakých patnáct let, moc nepokročil a byl vděčný za každé vytržení.


  „Á Bruno, příteli,“ vyskočil Gérard Mangin a po tmavě rudém perském koberci ladícím s tmavou dřevěnou podlahou vykročil k malé rohové skřínce, kde měl pití. „Krásné ráno, rád vás vidím. Připijme si, a pak mi povězte, co je nového.“


  „Mnoho novinek nemám, jen to, co mi J-J řekl ráno po telefonu. A moc mi, prosím, nenalévejte, musím jet autem domů a věnovat se zahradě. Jak víte, mladý Gelletreau byl zatčen a má advokáta; to samé ta slečna z Lalinde. Moc toho nevypověděli, jenom to, že o vraždě Hamida absolutně nic nevědí. Pořád ještě čekáme na zprávu od techniků, ale neexistuje nic, co by ty dva s tou vraždou spojovalo. Žádné otisky prstů, žádné stopy po krvi.“


  Starosta zachmuřeně přikývl. „Doufal jsem, že se to všechno nějak rychle vysvětlí, i kdyby to měl na svědomí někdo od nás. Ale jestli se to vyšetřování povleče bez nějakého viditelného výsledku, nálada ve městě se rychle zhorší. Nevím, co z toho je nepříjemnější. Jen bych si přál, abychom mohli něco udělat, co by to vyšetřování urychlilo... Což mi připomíná,“ starosta zvedl ze stolu poznámkový blok, „ptal jste se mě na fotografii toho fotbalového mužstva. Momu se na ni dobře pamatuje. Bylo to amatérské mužstvo, které hrálo juniorskou ligu v Marseilles a všichni hráči byli ze severní Afriky. Měli kouče, bývalého profesionálního hráče za Marseilles jménem Villanova, a ten byl na té fotografii spolu s hráči. Vyhráli ligu v roce 1940. Momu si to pamatuje, protože na fotografii jeho otec drží v ruce fotbalový míč s bílým nápisem Šampioni, 1940. To je všechno, na co se pamatuje.“


  „Aspoň nějaký začátek. I když to neříká nic o tom, proč by vrah chtěl tu fotografii a medaili odnést,“ řekl Bruno. „Mimochodem, musel jsem policii říct o té rvačce Richarda Gelletreaua s Momuovým synovcem – je to sice nejspíš bezvýznamné, ale přece jen tu je možná spojitost. Samozřejmě, Richard má i tak velké potíže kvůli drogám a politice a J-J očekává, že sem Paříž pošle nějaké velké zvíře, aby se z toho všeho udělal velký politický případ, který zdiskredituje Front National.“


  Starosta podal Brunovi skleničku vlastního vin de noix, které, jak musel Bruno uznat, bylo o něco lepší než to jeho, ale na druhé straně Mangin měl také mnohem delší vinařskou praxi. Starosta se posadil na kraj svého velkého psacího stolu s hromadami knih, spisy převázanými červenou stuhou a černým starobylým telefonem v rohu. Žádný počítač, ani psací stroj desku stolu nehyzdily, jen staré plnicí pero pečlivě zavřené a spočívající na listu papíru s poznámkami, které si dělal.


  „Taky jsem dneska mluvil s jedním starým známým na ministerstvu spravedlnosti a pak ještě s bývalým kolegou v Elysejském paláci, a ti mi řekli v podstatě totéž,“ pokračoval starosta. „Chtějí toho našeho maléru politicky využít a musím se přiznat, že na jejich místě bych se na to díval stejně.“


  „Ale vy nejste na jejich místě,“ namítl Bruno. „St Denis se dostalo do velice svízelné situace, která může vážně ublížit pověsti města.“


  „Chtěl jsem říct, že když jsem byl mladý a ambiciózní, tak jsem byl v jejich postavení, takže chápu jejich motivy a zájmy. Ale máte samozřejmě pravdu, musíme chránit zájmy St Denis.“ Starosta se otočil k oknu shlížejícímu na tržní prostranství a starý kamenný most. „Jestli se tahle záležitost povleče a dojde k nějaké ošklivé konfrontaci mezi Araby a bílými a extrémní pravicí, budeme ve všech médiích a vyvolá to spoustu křivd a zatrpklosti, které budou živé po celá léta. A samozřejmě přijdeme o spoustu návštěvníků v letošní turistické sezóně.“


  „Jenomže justici musíme dát tolik času, kolik bude chtít,“ řekl Bruno. Dělaly mu starosti stejné věci co starostovi, starostova odpovědnost byla ovšem mnohem větší. Musel cítit odpovědnost k téměř třem tisícům obyvatel St Denis, vůči historii města, která sahala mnoho století zpět, a vůči předkům, kteří postavili tuto radnici a tuto strohou místnost, v níž právě hovořili. Bruno si vybavil, jak sem poprvé přišel na přijímací pohovor s tímto mužem, který byl v té době angažovaný ve vysoké politice a zasedal v senátu republiky. Brunovým jediným doporučením byl dopis od starostova syna, kapitána Mangina, nejlepšího důstojníka, pod nímž kdy v armádě sloužil, muže, díky němuž se jejich jednotka dostala z té podělané mise v Sarajevu. Byl hodně zavázaný oběma Manginům, otci i synovi, dvěma mužům, kteří mu projevili důvěru. Vzpomínal si, jak si tenkrát s téměř posvátnou úctou prohlížel mohutné tmavé trámy ve stropě, dřevěné obložení stěn, vysoké koberce a psací stůl, jenž vypadal, jako by byl zhotoven pro vládu nad mnohem velkolepějším městem, než bylo St Denis. To bylo ale předtím, než se tu Bruno usadil a radnice se stala jeho druhým domovem.


  „Jistě, justice musí postupovat, jak musí,“ řekl starosta. „V téhle chvíli se zdá, že se všechno odehrává v Périgueux a v našem sesterském městě Lalinde. Takže, pokud dojde k nějakým nepokojům, byl bych mnohem radši, kdyby se to taky odehrálo v Périgueux nebo Lalinde. Rozumíte mi, Bruno? Nebude snadné odvrátit pozornost od nás, ale musíme udělat, co je v našich silách. Dal jsem vědět do Paříže, že by měli soustředit pozornost spíše na Périgueux než na nás, ale nevím, jestli pochopili, o co mi jde. Nebo to možná pochopili až moc dobře.“


  Starosta si povzdechl a pokračoval. „Pak máme ještě jeden problém, který vás bude jistě zajímat. Právě jsem se dozvěděl, že můj drahý kolega Montsouris plánuje na pondělí v poledne malou demonstraci. Prý to bude ‚pochod solidarity‘.“ Starosta se ušklíbl, takže Bruno neměl žádné pochybnosti, co si o tom myslí. „Francie podporující své arabské bratry pod rudou vlajkou, tak nějak si to představuje. Požádal mě o podporu a Rolla, aby na manifestaci poslal školní děti pochodovat proti rasové nesnášenlivosti a extremismu. Co tomu říkáte?“


  Bruno rychle analyzoval situaci: kolik lidí se může zúčastnit, a kudy může průvod jít; uvažoval, jestli bude muset zastavit provoz v některých ulicích. Přitom mu vytanul na mysli rozhovor se Stéphanem a Raoulem. Při momentální náladě ve městě nebude pochod solidarity dvakrát populární.


  „Rozhodně to nemůžeme zakázat, takže se asi budeme muset přidat a snažit se tu manifestaci držet co nejvíce při zemi,“ soudil Bruno.


  „Cožpak neznáte Montsourise a jeho ženu? Pozvou sem tisk a televizi a zapletou do toho odboráře – přesně to, čemu se chceme vyhnout.“


  „Jistě, ale myslím, že bude lepší, když se staneme známými jako město, které bojuje za rasovou snášenlivost, než když nám zůstane nálepka centra rasové nenávisti,“ řekl Bruno. „Víte, co říkají Američané: když ti dají citrón, udělej si limonádu. A když už takový pochod budeme muset udělat, bude líp, když v čele půjdete vy a normální lidi, než když tam půjdou vlajkonoši s rudými prapory.“


  „Možná máte pravdu,“ připustil starosta zamračeně.


  „Když to vezmete do svých rukou, pane starosto, můžete sám vytyčit trasu, a třeba můžeme ten pochod zkrátit... Co kdybychom ho vedli od radnice k památníku padlých, protože Hamid byl válečný veterán a hrdina,“ navrhl Bruno v náhlé inspiraci, jak se vyhnout potenciálním politickým problémům. „Vzpomínáte si, že jsem vám říkal, že měl Croix de Guerre? Mohli bychom to pojmout jako vlasteneckou záležitost, která nemá s Araby a extremisty nic společného – radnice uctívá tragickou smrt chrabrého francouzského vojína.“ Odmlčel se a dodal tiše: „Má to i výhodu, že to je pravda.“


  „Stává se z vás docela mazaný politik.“ V Manginově hodnotovém měřítku, když už ne v Brunově, to byla poklona.


  „To musí být vaším vlivem, pane starosto,“ řekl Bruno a oba muži se na sebe přátelsky usmáli. Starosta pozdvihl skleničku a napili se.


  Náhle přátelskou atmosféru prořízlo kvílení sirény policejního vozu. Zvuk sílil a pak se zastavil přímo pod jejich oknem. Oba muži se na sebe podívali a svorně vykročili k oknu: mezi stánky se proplétaly modré uniformy a dva muži v šedivých oblecích. Obkličovali malého kluka, který před nimi kličkoval, ale tím jen oddaloval chvíli, kdy bude chycen.


  „Zatraceně,“ zaklel Bruno, „to je Karimův synovec!“ Otočil se, vyrazil z místnosti a běžel ke schodům.


   


  Když se Bruno dostal na tržiště, chlapce už chytili a kapitán Duroc ho vítězoslavně držel za ruku. Muže v šedých oblecích Bruno poznával – byli to bruselští inspektoři střežící hygienu, státní zaměstnanci, kteří v sobotu neměli ve službě co dělat. Jeden z nich třímal nad hlavou velký brambor.


  „To je ten parchant,“ prohlásil druhý inspektor. „Chytili jsme ho při činu.“


  „A tohle je ta brambora, zrovna taková, co nám dal do výfuku v úterý,“ doplnil to muž s bramborou.


  „Teď už to nechte na mně,“ prohlásil hlasitě Duroc a rozhlédl se vítězně po stánkařích a kupujících, kteří se shromáždili kolem, a pobaveně sledovali, co se děje. „Tenhle mladý mizera půjde do basy.“


  „Mon Capitaine, možná by bylo ku prospěchu věci, kdybych se do věci také zapojil,“ řekl Bruno, sám překvapen, jak klidně to řekl, jelikož v něm všechno vřelo a nadával si, že tohle měl předvídat a postarat se, aby tyhle nesmysly s propíchanými pneumatikami a poškozováním aut skončily. Kdyby se byl nezdržel s tím přátelským drinkem se starostou, kdyby si byl včas promluvil s Karimem... Jenomže nemohl o tomhle mluvit s Karimem ve chvíli, kdy mu zavraždili dědečka. Takže teď se musí postarat, aby se kvůli Karimovu synovci nezhoršila už takhle napjatá atmosféra ve městě...


  „Postarám se, aby byli informováni rodiče, pane kapitáne,“ řekl. „Znáte předpisy, když jde o menšiny. Myslím, že mám v mobilu jejich číslo. No, a zatímco budu mluvit s rodiči, vy byste mohl na stanici sepsat stížnost těchto dvou pánů.“


  Duroc o tom chvíli uvažoval, a pak přikývl. „Dobře.“ Zamračeně pohlédl na muže v šedých oblecích. „Víte, kde je policejní stanice?“


  „A co ta moje vajíčka?“ zaječela paní Vignierová a ukázala na změť žloutků a bílků na zemi vedle převrženého pultíku. „Kdo mi to zaplatí?“


  Jeden z inspektorů se sehnul a zvedl skořápku, pak se vítězně zadíval na starou paní.


  „Ta vajíčka nemají razítko, madame! Víte, že je to přísně zakázáno? Takováto vejce mohou být používána pouze pro vlastní potřebu, ale je přestupkem proti zákonu o hygieně potravin prodávat je za účelem zisku. Takže, pane kapitáne, to je další přestupek na tržišti.“


  „Asi bychom ale měli najít nějakého svědka,“ upozornil Bruno, „že ta vejce byla prodávána. Madame Vignierová je známa svou dobročinností a pravidelně věnuje přebytečná vejce chudým. A když jí při uzavření sobotního trhu nějaká zbudou, věnuje je kostelu. Nemám pravdu, madame?“ otočil se srdečně na starou čarodějnici, která na něj zírala s otevřenými ústy. Ale natolik jí to přece jen zapalovalo, že přikývla.


  Každý v St Denis věděl, že stará dáma je chudá jako kostelní myš, jelikož její manžel zvolna propíjel veškerý rodinný majetek. Kupovala ta nejlevnější vejce v supermarketu, odstranila z nich datum, pak je oválela ve slámě a slepičích hovínkách, načež je prodávala turistům jako domácí vejce, kus za euro. Nikdo z místních od ní nikdy nic nekoupil, leda domácí pálenku, protože jediný užitek, který ze svého opileckého manžela měla, bylo po předcích zděděné právo vyrobit ročně osm litrů pálenky – pochopitelně, že jí vyráběla mnohem víc.


  „Mám dojít pro našeho faráře, aby dosvědčil ušlechtilost paní Vignierové?“ pokračoval Bruno. „Možná, že jste ještě neměl příležitost seznámit se s naším učeným otcem Sentoutem,“ otočil se Bruno na Duroca. „Je velice váženým mužem v církevní hierarchii, prý se brzy stane biskupem.“


  „Biskupem?“ opakoval podezřívavě Duroc, jako kdyby to slovo slyšel poprvé.


  „Ne, to ne,“ řekl inspektor. „Nebudeme přece obtěžovat faráře s tak okrajovou záležitostí, jako jsou vajíčka. Dáma je volná. Máme zájem jenom na tom klukovi, protože má na svědomí poškození státního majetku, konkrétně našeho automobilu.“


  „Viděli jste ho, že by dneska něco provedl s vaším autem?“ zeptal se Bruno se zájmem. Ať se propadnu, zapřísahal se v duchu, jestli dopustím, aby to těm chlapům prošlo.


  „To přímo ne,“ řekl inspektor. „Ale viděli jsme ho, jak se potlouká kolem našeho auta, a tak jsme zavolali policii, a když jsme ho dopadli, měl v ruce bramboru.“


  „Omlouvám se, ale asi vám nerozumím. Jsme na zeleninovém trhu, brambor je všude kolem plno. Co je tak podezřelého na tom, když má nějaký kluk v ruce bramboru?“


  „Bramborou poškodil náš vůz na úterním trhu. To je to podezřelé! Cestou do Périgueux se nám zadřel motor.“


  „Někdo po vás hodil bramborem? Rozbil vám čelní sklo?“ Bruno se začínal bavit.


  „Ne, to ne. Nacpal bramboru do výfuku, čímž ho zablokoval. Motor chcípl a vážně se poškodil, takže jsme museli čekat dvě hodiny na odtahovou službu.“


  „Viděli jste tohohle kluka v úterý, jak to dělá?“


  „To přesně ne, ale když jsme si stěžovali, tady pan kapitán Duroc nám řekl, že to musel udělat nějaký kluk. Takže jsme se sem dneska vypravili, jestli ho neuvidíme – a skutečně jsme ho chytili.“


  „Vy jste dneska ve službě? V sobotu?“ podivil se Bruno.


  „Přesně vzato ne,“ řekl inspektor. „Ale protože máme tento a příští týden pracovat tady v Dordogne, rozhodli jsme se, že zůstaneme přes víkend ve vašem kouzelném koutečku Francie,“ pokračoval úlisně. „Tady se psaly dějiny...“ odmlčel se, když viděl, jak nepřátelsky se Bruno tváří.


  „Takže tu vlastně nejste pracovně, že? Nebo ano?“


  „Ehm, ne.“


  „Tak abychom si to vyjasnili, pánové,“ řekl Bruno. „Váš vůz byl údajně v úterý poškozen neznámou osobou a zatím není zcela jasné, jestli má to poškození na svědomí brambora nebo něco jiného. A teď, protože jste uviděli nějakého chlapce, jak na zeleninovém trhu drží v ruce bramboru, někde poblíž vašeho nepoškozeného vozu – v den, kdy nejste v St Denis pracovně, a nejste tudíž zmocněni vynucovat hygienické normy, jak jste se o to pokoušeli v případě nevinné paní Vignierové – pokoušíte se o velice závažný krok: zatknout a obvinit příslušníka menšiny?“


  „No, ano.“


  Bruno se majestátně napřímil, zamračil se a pronesl tak formálně, jak to jen dovedl: „V tom případě teď budu informovat rodiče tohoto chlapce o jeho násilném zadržení z důvodu podezřelého vlastnictví brambory,“ odmlčel se, aby si všichni uvědomili absurditu tohoto obvinění, „a jakožto policejní důstojník je musím dále informovat, že mají právo si formálně stěžovat na osoby, které se eventuálně podle jejich názoru dopustily neoprávněného zadržení příslušníka menšiny. Takže během tohoto mého telefonátu bych vám radil, abyste kontaktovali svého nadřízeného a ověřili si, jaké přesně jsou vaše pravomoci a odpovědnosti v takovýchto případech, a jestli váš zaměstnavatel bude ochoten uhradit všechny právní výlohy, které pravděpodobně jako důsledek vašeho činu vzniknou. Ty budou muset zahrnovat i kompenzaci penále, kterou by musela zaplatit Gendarmerie, kdyby se naneštěstí ukázalo, že zadržení bylo skutečně protizákonné. Jistě byste nechtěli, aby takové důsledky musel nést kapitán Duroc a jeho muži, kteří evidentně jednali v duchu té nejlepší tradice naší policie.“


  Kdosi v zevlujícím zástupu zahvízdal, jako projev uznání Brunova výkonu. Ten s vážnou tváří sáhl do kapsičky košile a vyňal z ní notýsek, na němž měl z rána poznačen seznam dopoledního nákupu, a připravil si tužku. „Bude lépe, když uděláme formální zápis celého incidentu,“ řekl. „Takže, pánové, kdybyste mi laskavě ukázali svoje průkazy totožnosti spolu s nějakým dokumentem, který prokazuje vaše zákonné pravomoci... A mimochodem, kapitáne Durocu,“ vzpomněl si náhle, „budeme taky potřebovat fotoaparát, abychom mohli vyfotografovat paži a rameno tohoto chlapce v místě, kde ho tak pevně svíráte. Je to jen formalita, která vás ochrání před možnými zlomyslnými obviněními, že s chlapcem nebylo řádně zacházeno, když jste se zapletl do tohoto s největší pravděpodobností nezákonného zatčení.“


  Nastalo dlouhé ticho, načež kapitán pustil chlapcovu paži. Kluk propukl v pláč, vrhl se k Brunovi a přitiskl mu tvář na čerstvě vyžehlenou košili.


  „No, možná jsme se vážně trochu unáhlili...“ začal šedivější z obou šedivých mužů. „Ale škoda na našem voze je vážná věc.“


  „Naprosto s vámi souhlasím, pane,“ ujistil muže Bruno. „Proto musíme postupovat přesně podle zákona. Teď se všichni odebereme na policejní stanici, kde formálně podáte svoje obvinění, a já přivezu chlapcovy rodiče a nejspíš rodinného právníka, další svědky nepotřebujeme, protože já i pan starosta jsme zatčení a násilné zadržení tohoto malého kluka viděli z okna starostovy pracovny.“


  „Můj šéf policie má naprostou pravdu,“ ozval se starosta stojící za Brunem. „Celý incident jsme viděli a musím říct, že jsem vážně znepokojen, že nezletilý člen naší komunity může být takovýmto způsobem zadržen na základě tak chatrného důkazu. Jako starosta města St Denis a senátor této republiky si vyhrazuji právo informovat o tomto incidentu vaše nadřízené.“


  „Ale když toho kluka neobviníme, budeme muset zaplatit tu opravu auta sami,“ vyhrkl mladší z mužů.


  „Drž zobák, troubo,“ zasyčel jako kolega. Zjištění, že starosta je senátor na něho udělalo viditelný dojem. Otočil se k Brunovi a Manginovi. „Monsieur le Maire, le Chef de Police, mon Capitane, dovolte, abych vám poděkoval za to, jak promptně a rozvážně jste vyřešili toto malé nedorozumění. Myslím, že bude pro nás všechny nejpřijatelnějším řešením, když se nadále budeme věnovat svým povinnostem v jiné oblasti tohoto kraje.“


  Inspektor se lehce uklonil, vzal svého kolegu pevně za loket a oba rychle, i když stále ještě důstojně opouštěli trh.


  „Zatracené gestapo!“ ulevil si starosta a Duroc na něj vyvalil oči.


  Bruno se naklonil k chlapci a prsty mu prohrábl vlasy. „Kde ses naučil ten trik s tím bramborem?“


  „Od dědečka. Řekl mi, že tohle dělali německým náklaďákům za války.“
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  Bruno svou zahradu plánoval na desetiletí dopředu. Hned jak mu kdysi starosta ukázal malou kamennou chalupu se střechou na zřícení, s mohutnými stromy na svahu nad ní a dech beroucím výhledem na jih přes celé údolí, Bruno věděl, že tohle místo mu bude vyhovovat. Kdysi tu bydlel starý pastýř, ale ten už byl téměř deset let po smrti. Jeho dědicové, kteří v té době žili v Paříži, neplatili skromnou pozemkovou daň, a tak domek přešel do vlastnictví města, což znamenalo, že ho měl k dispozici starosta. Přešli po hrbolaté louce, z níž se později stal Brunův trávník a terasa, podívali se na zarostlou zeleninovou zahradu a spadlý kurník, načež opatrně zdvihli shnilé víko studny. Kamenné stěny studny se nerozpadaly a voda byla v pořádku. Trámy staré stodoly byly z kaštanového dřeva, které vydrží na věky, cesta od silnice k domu byla rozježděná a zarostlá, ale snadno sjízdná. Odkrokovali velikost domu: byl dvanáct metrů dlouhý a osm široký. Uvnitř byl jeden velký pokoj, dva malé a zbytky žebříku vedoucího do podkroví.


  „Patří k tomu čtyři hektary pozemku, ale dát to do pořádku bude vyžadovat spoustu práce,“ řekl tenkrát starosta.


  „Budu na to mít spoustu času,“ řekl Bruno a v duchu už viděl, jak by to tu mohlo vypadat, a přemýšlel, jestli peníze, které mu vyplatila při odchodu armáda, budou stačit na to, aby si dům koupil. Jelikož nebyl z vesnice, neměl žádnou představu, jak velké jsou čtyři hektary.


  „Pozemek sahá až k vršku toho kopce za domem, tamhle v těch lesích, pak asi sto metrů doprava a dolů až k tomu potoku pod námi,“ vysvětloval starosta. „Podle zákona to nesmíme prodat, dokud není dům obyvatelný, což znamená, že tu město bude muset zavést elektřinu. Ale než budeme moct sepsat kupní smlouvu, budete si muset na vlastní náklad opravit střechu a dát sem nová okna. To je spojeno s jistým rizikem. Jestli mě při volbách nezvolí, může se stát, že vám ta investice propadne, protože nemůžu slíbit, že můj nástupce podepíše, na čem se my dva dohodneme. Ale i tak bychom mohli dosáhnout smlouvy o dlouhodobém pronájmu vázaném na funkci velitele městské policie.“


  Do nástupu do funkce městského policisty v St Denis zbývalo ještě pár měsíců, ale Brunovi už bylo jasné, že Gérarda Mangina v St Denis budou volit znova a znova, dokud bude živ, takže si se starostou plácli a Bruno se dal do práce. Bylo jaro, takže aby ušetřil peníze za nějaký pronájem, Bruno se nastěhoval se skládacím lehátkem, spacím pytlem a kempinkovým vařičem do stodoly. Každé ráno si dopřával přepychu přírodní sprchy: vědro studené vody ze studny vylité na hlavu, rychlé namydlení a další vědro na spláchnutí. Stejně vypadala ranní hygiena jeho i celé jednotky na manévrech. Přes den byl pryč a po večerech plel zeleninovou zahrádku a instaloval plot z drátěného pletiva proti králíkům. Pak, s vidinou šťastných zítřků, začal sázet brambory, cuketu, cibuli, salát, rajčata a koření.


  Prozkoumal houšť stromů za zeleninovou zahradou a objevil tam divoký česnek. Později, na podzim, tam našel pravé hřiby a pod jedním z dubů si všiml poletování mušky, která signalizovala přítomnost lanýžů. Na konci louky, která se prostírala pod domem, rostly keře malin, černého rybízu a tři staré majestátní ořechy.


  Když zaváděli do domu elektřinu, měl už na střeše nové tašky a položenou izolaci. V Bricomarché koupil hotová okna a přizpůsobil jim okenní otvory, do nichž vlastnoručně vyrobil nové okenní rámy. Dveřní otvor byl atypický, takže si dveře vyrobil sám z trámků a latí. Horní polovinu dveří udělal samostatně otevírací, takže se mohl uvnitř pohodlně opřít a obzírat své panství, čímž si splnil své kuriózní přání, které měl v hlavě od chvíle, kdy uviděl, jak ve stájích kavalérie v Saumuru kůň zvědavě kouká přes nízká vrátka.


  Michel z odboru veřejných prací přivezl mechanizaci, s jejíž pomocí opravil starou cestu, vyhloubil jámu pro septik a brázdu pro položení rour. Michel mu pak ještě pomohl instalovat vnitřní rozvody elektřiny a natáhnout kabel do stodoly. René z tenisového klubu udělal vodovodní instalace a Joe zajel k domu se svou míchačkou na beton, pomohl Brunovi s betonovou podlahou a ukázal mu, jak udělat základy pro přístavbu, kterou Bruno plánoval: pro velkou ložnici a koupelnu. Aniž by o tom nějak zvlášť přemýšlel, Bruno přepokládal, že jednoho dne tu s ním bude i manželka s dětmi.


  Koncem léta už byly základy nového křídla hotové a Bruno se přesunul ze stodoly do velkého pokoje v chalupě s výhledem do údolí. Užíval si už přepychu horké sprchy, vodu ohříval plynovým bojlerem a plyn čerpal z velkých modrých lahví, které prodával Jean-Louis v autodílně. Měl plynový sporák, ledničku a umyvadlo s horkou a studenou vodou, dřevěné podlahy a velký dluh u Bricomarché, který měl splácet ještě dva roky pětinou svého měsíčního příjmu.


  Podepsal kupní smlouvu se starostou a městský notář stvrdil, že všechno proběhlo v souladu se zákonem. Z peněz, které mu při odchodu vyplatila armáda, pořád ještě zbylo dost na to, aby si koupil výkonná kamna na dřevo, jehně, sto litrů dobrého vína bergerac a uspořádal velký seznamovací večírek. Vykopal díru pro oheň, na němž se chystal rožnit jehně, a z tenisového klubu si vypůjčil velký smaltovaný kotel na kuskus. Z ragbyového klubu přivezl venkovní stoly a lavice, pohostil všechny nové přátele, pochlubil se domem a začlenil se mezi místní zámožné občany.


  S čím ale nepočítal, byly dary. Jeho kolegové z radnice se složili a koupili mu pračku, Joe mu přinesl kohouta a půl tuctu slepic. Měl pocit, že snad každá z žen v domácnosti z celého St Denis mu připravila sklenici domácí paštiky, nakládané zeleniny, džemu nebo salám a rillete. Úředně v St Denis nezabili po celý minulý rok jediné prase, nicméně v Brunově spižírně se různé části vepřového objevily. Tenisový klub mu zakoupil příbory a ragbyový klub nádobí. Personál kliniky mu věnoval zrcadlo do koupelny a skřínku první pomoci, z níž by se vybavila celá jedna chirurgická ordinace. Tlustá Jeanne z trhu mu věnovala soupravu skleniček na víno a na vodu, kterou koupila při posledním výprodeji, a dokonce i personál z Bricomarché mu daroval pár hrnců. Michel a chlapci z veřejných staveb mu věnovali pár starých rýčů a nějaké zahradní nářadí, které po trošce švindlování s rozpočtem na příští rok vyměnili za nové. Policisté mu dali velké rádio a hasiči loveckou pušku s loveckým povolením. A minimes, děcka z tenisového a ragbyového oddílu, která Bruno učil hrát, dala dohromady svoje drobné a koupila mu mladou jabloň. A všichni, kdo se párty zúčastnili, mu svorně přinesli láhev dobrého vína, kterou měl dát do sklípku vybudovaného pod novým křídlem.


  Jak párty pokračovala, Bruno měl pocit, že je jeho povinností připít si s každým z hostů, takže někdy k ránu ho víno a pocity přátelství přemohly a usnul s hlavou na stole. Přátelé, kteří se zdrželi, ho přenesli do domu, zuli mu boty a položili ho na novou postel, kterou pro něj vyrobil René, a přikryli ho přehozem na postel, který mu ušily manželky hasičů.


  Ale Bruno dostal ještě jeden dárek. Byl stočený do klubíčka a pokojně spal na rozložených starých novinách. A když Bruno zdvihl rozbolavělou hlavu, vzbudil se, došel k Brunovi, olízl mu nohy a pak se uvelebil v jeho teplém klíně a oddaně se zadíval inteligentníma očima na svého nového pána. Byl to dárek od starosty, baset, štěně jeho proslulého loveckého psa. Bruno se rozhodl dát mu jméno Gitane neboli Cikán. Ale do večera téhož dne se už stačil zamilovat do Cikánových dlouhých sametových uší, nepřirozeně velkých tlapek a roztomilých způsobů, takže jméno zkrátil na Gigi. Pro Bruna to byl nejpamátnější den jeho života – formální vstup do společenství obyvatel St Denis.


  Oblečen jen v krátkých kalhotách a v sandálech Bruno přivazoval sazeničky rajských jablíček, když zaslechl auto, jak se namáhavě šplhá po cestě k domu a po chvilce uviděl jednoho z hostů oné první šťastné noci. Z postaršího mercedesu se vysoukal doktor Gelletreau a tvářil se ustaraně. Poplácal vítajícího Gigiho a ztěžka se vydal po cestě k domu. Bruno si opláchl ruce pod zahradním kohoutkem a vykročil vstříc nečekanému hostu.


  „Byl jsem u vás, ale nebyli jste doma,“ řekl Bruno.


  „Ano, díky, Bruno. Našel jsem váš vzkaz na dveřích. Byli jsme v Périgueux, nejdřív jsem mluvil s advokátem, a pak jsme šli na policii,“ vysvětlil doktor. Před lety obvazoval Brunovu hruď, když mu při ragby zlomili pár žeber, léčil mu chřipku a každoročně po letmém pohledu na Brunovu tělesnou schránku podepsal policejní formulář, že je Bruno zdravý a schopen služby. Gelletreau měl nadváhu a v obličeji byl nezdravě zarudlý. Zjevně ignoroval dobré rady, jež dával svým pacientům. S bílými vlasy a hustými vousy vypadal trochu příliš starý na to, aby měl sedmnáctiletého syna – měl ale dceru, jež byla ještě mladší.


  „Něco nového?“ zeptal se Bruno.


  „Ne, pořád toho mého bláznivého kluka drží za distribuci drog. Právník říká, že to obvinění možná soud neuzná, protože v době, kdy policie dorazila – ehm – nebyl schopen pohybu.“ Doktor byl zjevně v rozpacích a Bruno odolal pokušení se usmát. „Ale jim jde hlavně o tu vraždu,“ dodal Gelletreau.


  „O tom ale nesmím mluvit,“ řekl Bruno. „Zvláště ne s vámi.“ Gigi se přiloudal a tulil se k Brunově noze, takže Bruno automaticky sáhl dolů a podrbal ho za ušima.


  „Ano, já vím, to chápu. Jenom jsem vám chtěl říct, že naprosto a bezvýhradně věřím, že Richard s tím zločinem nemá nic společného. Je to můj syn, takže se dá čekat, že to řeknu – ale já tomu upřímně a opravdově věřím. Ten kluk nemá žádný sklon ke krutosti, vy to přece, Bruno, víte. Znáte ho dost dlouho.“


  Bruno přikývl. Richarda Gelletreaua znal už jako malého prcka, učil ho, jak držet tenisovou raketu, jak podávat a jak dát míči topspin.


  Richard byl spíš trpělivý, než útočný hráč, a pokud se Bruno aspoň trošku vyznal v lidské povaze, pochyboval, že by tenhle kluk mohl někoho zabít. Ale na druhé straně – kdo ví, čeho jsou lidé schopni, když jsou pod vlivem drogy nebo vášně nebo politického poblouznění.


  „Byl jste ho navštívit?“


  „Povolili nám deset minut. Richard, já a náš právník. Starosta nám doporučil jednoho chytrého mladého advokáta z Périgueux, jmenuje se Dumensier. Tak jsme ho najali. Zřejmě nás ani nemuseli k Richardovi pustit, ale advokát to zařídil. Směli jsme mu přinést čisté šaty, akorát v nich prohlídli každý šev,“ vykládal bolestně. „Richard je vyděšený – a stydí se a je zmatený. Jak si dovedete představit. Ale říká, že o té vraždě absolutně nic neví. A pořád se ptá na tu zatracenou Jacquelinu. Je tou holkou úplně posedlý.“


  „Jeho první dívka,“ přikývl Bruno.


  „Jeho první milenka, první sex a zatraceně hezká holka. Smrtelně nebezpečná, ale pěkná. Tenhle týden mu bude sedmnáct, jistě si pamatujete, jak to bylo s námi, když nám bylo sedmnáct a cloumaly s námi hormony. Na nic jiného nemyslí, než na ni. Je do ní blázen.“


  „Rozumím.“


  „Nemohl byste jim to říct?“ zeptal se Gelletreau naléhavě. „Nemůžete se za něj přimluvit, vysvětlit jim to? Já vím, že vy se vyšetřování neúčastníte, ale oni na vás dají.“


  „Pane doktore, posaďte se a dovolte, ať vám nabídnu něco k pití. Je vedro a potřebuju si dát pivo, takže co kdybyste se ke mně přidal?“ Ukázal doktorovi na plastové křesílko na terase a vydal se dovnitř pro dvě plechovky piva z ledničky a dvě sklenice. Když se vrátil, s překvapením zaregistroval, že doktor vytahuje cigaretu a zapaluje si.


  „Mne jste přiměl, abych toho nechal,“ ukázal na cigaretu a nalil pivo do sklenic.


  „Já vím, nekouřil jsem už hezkých pár let, ale víte, jak to chodí.“


  Pozdvihli sklenice na pozdrav a mlčky popíjeli.


  „Máte to tu moc hezké, Bruno.“


  „Totéž jste mi řekl, když jste tu byl loni na barbecue. Myslím, že jenom chcete změnit téma. Takže vraťme se k vaší otázce.“ Bruno odložil sklenici a naklonil se k doktorovi.


  „Nejsem členem vyšetřovacího týmu. Vyšetřování vede Police National, se mnou konzultují, jen když něco vyžaduje znalost místního prostředí. Neviděl jsem všechny důkazy. Nečetl jsem zprávu techniků ani z místa činu, ani z domu, kde byl Robert zatčený, a nejspíš by mi nic z toho ani neukázali. Ale můžu vám říct, že detektiv, který vyšetřování vede, je férový chlap a bude se řídit jenom nalezenými důkazy. A v tomhle případě si bude chtít být dvojnásob jistý, že důkazy jsou jednoznačné, než něco doporučí vyšetřujícímu soudci. Ne-překvapilo by mě, kdyby sem z Paříže poslali nějakého ostříleného ambiciózního chlapíka, protože tenhle případ má politický náboj. Je to případ, na němž můžete kariéru udělat, nebo si ji zničit, takže vyšetřující soudce si bude chtít být absolutně jistý, než někoho obviní. A pokud je Richard nevinný, jsem si zcela jistý, že ho neobviní.“


  „Starosta mi řekl to samé.“


  „Tak vidíte. Musíte se soustředit na to, abyste byl oporou rodině a Richardovi zvlášť. Máte dobrého advokáta, což je v tomhle stádiu to nejdůležitější. Takže teď byste se měl zaměřit na to, abyste říkal Richardovi, že ho máte rádi, a že mu věříte. To určitě teď potřebuje.“


  Gelletreau přikývl. „Budeme ho povzbuzovat, jak nejlíp můžeme, jenom se sám sebe v duchu ptám, jestli syna znám tak dobře, jak jsem si myslel. Pořád nechápu, jak se mohl zaplést s těmi parchanty z Front National. Neměli jsme tušení, že se pro ně nějak angažuje, nikdy jsme si nevšimli, že by měl zájem o politiku...“


  „Možná ho do toho zatáhla ta holka. To je jedna z věcí, kterou detektivové vyšetřují. Oni to zjistí, pane doktore. Ale řeknu vám, nevím jak vy, ale kdybych se já v jeho věku zamiloval do zuřivé komunistky, popadl bych rudý prapor a mašíroval s ním, kamkoliv by mi řekla.“ Bruno dopil. „Dáte si ještě pivo?“


  „Ne díky, ještě jsem nedopil ani tohle. A vy byste si to druhé neměl dávat, pokud chcete být na tomhle slunci.“ Gelletreau se zmohl na chabý úsměv. „To promluvil váš doktor.“


  „Ještě bych měl jednu radu,“ Bruno převracel prázdnou skleničku sem tam a přemýšlel, jak to nejlépe říct. „Měl byste začít přemýšlet, co bude, až zjistí, že Richard nic neudělal a pustí ho. Myslím, že by nedělalo dobrotu, kdyby se vrátil do místní školy. Měl by to těžké, kvůli různým fámám a příbuzným oběti. Měl byste ho poslat někam jinam, k příbuzným nebo do nějaké internátní školy. Možná dokonce někam do zahraničí, kde by mohl začít znova a na tohle všechno zapomenout. Možná byste mu mohl i navrhnout, aby šel na nějakou dobu do armády. Mně to neuškodilo, a byl by to takový drastický způsob, jak na všechno zapomenout.“


  „Mně to taky neuškodilo,“ přikývl doktor. „Byl jsem tři roky jako saniťák v západní Africe – ušetřilo mi to rok studia medicíny. Ale nemyslím si, že Richard má na něco takového povahu, na takovou tvrdou disciplínu. Možná, že v tom je ten problém,“ povzdechl si doktor. „Ale armádu nicméně respektuje. Řekl mi, jak si může někdo myslet, že by zabil člověka, který obdržel Croix de Guerre. Ale máte pravdu, poslat ho někam dál odsud je dobrý nápad. Díky za radu.“


  Doktor nasedl do auta a odjížděl a Bruno přemítal, jak ten kluk mohl vědět, že mrtvý měl Croix de Guerre.


  kapitola 13


  Za necelou hodinu už slunce rychle zapadalo a vedro polevilo, takže si Bruno oblékl tričko. Právě kropil zahradu, když zaslechl, jak se po silnici k domu šplhá další auto. Otočil se a ještě stačil zahlédnout neznámý vůz s nakrátko ostříhaným mladíkem za volantem. Vzápětí auto zmizelo za živým plotem. Vyprázdnil kropicí konev, znova se otočil a teď už řidiče poznal – inspektorka Isabelle se svým klamně kratičkým sestřihem. Inspektorka vystoupila, zamávala Brunovi, načež otevřela zavazadlový prostor a vyndala z něj nákupní igelitovou tašku.


  „Ahoj Bruno, přišla jsem tě pozvat na večeři, tedy pokud nemáš na večer nic naplánovaného...“


  „Vypadá to, že teď už ano,“ řekl Bruno, popošel k návštěvnici, odstrčil dorážejícího Gigiho a políbil Isabelle na obě tváře. V džínách, červeném tričku a hnědém koženém saku, jen tak přehozeném přes ramena, vypadala inspektorka bezstarostně a velmi přitažlivě. Ve sportovních botách byla jen o kousíček menší než Bruno.


  „Paštika, hovězí steaky, bageta a sýr,“ řekla a pozdvihla tašku s jídlem. „J-J tvrdí, že tohle máš rád. A samozřejmě víno. Úžasný pes – to je ten slavný lovecký pes, o němž mi J-J vyprávěl?“


  „J-J ti navrhl, abys za mnou jela?“ Isabelle nebyla první žena, která sem za ním přijela sama s jídlem, ale byla první, která se objevila nepozvána, a Bruno byl dost staromódní na to, aby ho to vyvedlo z míry. Rozhodl se, že raději bude tento večer brát jako pracovní večeři, jen jako další obyčejnou návštěvu kolegy od policie. Naštěstí neměl žádné zvědavé sousedy, kteří by dali do oběhu další epizodu místního seriálu, který si sám pro sebe pojmenoval: „Jak lapit Bruna“.


  „To přesně ne,“ řekla Isabelle, klekla si a mazlila se s Gigim, který měl pro dámské návštěvy slabost. „Dokáží baseti opravdu ulovit medvěda?“


  „K tomu byli vyšlechtěni, údajně samotným svatým Hubertem. Nejsou zvlášť rychlí, ale dokážou běžet celý den, aniž by se unavili, takže medvěda uštvou. Pak na něj skočí, z každé strany jeden, zakousnou se mu do předních nohou a táhnou na opačnou stranu a medvěd prostě spadne na všechny čtyři a není schopen pohybu, dokud nepřijde lovec... Ale já ho používám převážně k lovení sluk. Má neobyčejně jemný čumák.“


  „J-J mi řekl, že tě mám informovat, jak pátrání pokračuje,“ řekla, když se jí podařilo zbavit se Gigiho. Dal mi na starost tu vyšetřovací místnost na radnici, ale jinak se všechno vyšetřování přesunulo do Périgueux, takže se tu nudím a jsem tu opuštěná, a tak mě napadlo, že se za tebou vypravím. O tom, co rád jíš, mi J-J vyprávěl před časem.“


  „Jsem zvědav, co je nového a každopádně tu jsi srdečně vítaná. A gratuluju, žes našla cestu.“


  „To bylo jednoduché,“ řekla. „Prostě jsem se zeptala té dámy v Maison de la Presse, když jsem si tam kupovala Le Monde. Uveřejnili zprávu o vraždě s rasovým podtextem v Périgueux, v níž je namočená Front National. V pondělí tu máme polovinu pařížských novinářů.“


  A jak znám Dominique v Maison de la Presse, pomyslel si Bruno, polovina St Denis už teď ví, že Bruno má novou přítelkyni. Budou hlídkovat dole na silnici a sledovat, jestli odsud odjede v počestnou hodinu. V duchu se rozhodl, že ano.


  „Jmenuje se Gigi,“ řekl Bruno, když pes demonstroval svou naprostou oddanost tím, že si lehl na záda a vystrčil břicho k podrbání.


  „Zdrobnělina od Gitane,“ přikývla Isabelle, „J-J mi to řekl. Jsi jeho velký oblíbenec, vyprávěl mi o tobě, když jsme sem poprvé jeli z Périgueux.“


  „J-J je fajn chlap a dobrý detektiv,“ řekl Bruno. „Podej mi tu tašku a pojď se posadit. Co si dáš k pití?“


  „Malého ricarda a hodně vody, prosím. Provedeš mě po domě? J-J říkal, žes byl v armádě u ženistů a že sis tohle všechno postavil sám.“


  Velice se snaží udělat mi radost, pomyslel si Bruno, usmál se a pozval Isabelle dál do hlavního pokoje s krbem, který postavil předchozí zimu. Pak šli do kuchyně, kde Bruno namíchal drinky, zatímco jeho návštěvnice se opírala o pult, kde normálně pojídal svá osamělá jídla. Pečlivě odměřil čtyři centimetry pastisu do obou vysokých sklenic, přihodil kostku ledu a sklenice dolil vodou ze džbánu z lednice. Jednu sklenici podal Isabelle, tu svou pozdvihl k přípitku, napil se a dal se do práce.


  Rozbalil hovězí steaky, které Isabelle přinesla, a připravil marinádu z červeného vína, hořčice, česneku, soli a pepře. Pak vzal sekáček a jeho tupou stranou naklepal steaky do požadované tloušťky, načež je vložil do marinády.


  „Máš vlastní vodu?“ zeptala se.


  „Dali jsme do studny čerpadlo, které čerpá vodu do nádrže nahoře, a je moc dobrá, nechal jsem ji otestovat. Schválně jsem řekl ‚my‘. Moji přátelé z města se o rekonstrukci tohohle domu zasloužili víc než já – ti mi udělali elektřinu, instalace, základy domu, všechny hlavní práce. Já byl jen nekvalifikovaná síla. Pojďme, už tu o moc víc k vidění není.“


  Bruno ještě zavedl Isabelle do technické místnosti vedle vchodu, kde měl pračku a staré umyvadlo, vysoké boty a pláště, rybářský prut a pušku s municí, všechno zamčeno. Pověsila si kožené sako na prázdný věšák a Bruno jí ještě ukázal velkou ložnici, kterou přistavěl, a malou místnost, kterou používal jako studovnu. Všiml si, jak s uznáním zaregistrovala manželskou postel s bílým povlečením a prošívanou přikrývkou, lampičku na nočním stolku a polici s knihami. Výtisk Le Soleil d’Austerlitz (Slavkovské slunce), jeden díl Napoleonovy biografie od Maxe Galla, ležel rozevřený na nočním stolku. Isabelle popošla blíž ke knihovničce a prohlížela další tituly. Něžně přejela prstem přes hřbet Baudelairových básní a tázavě se otočila na Bruna. Pousmál se a pokrčil rameny, ale nic neřekl. A nic neřekl, ani když se na něj otočila po prohlídce obrazu Henriho Rousseaua Un Soir de Carneval na zdi naproti posteli. Jen pevně stiskl rty, když si prohlížela zarámované fotografie na prádelníku: pár šťastných slavnostních večeří v tenisovém klubu. Fotografie, na níž v ragby pokládá míč za soupeřovu brankovou čáru. Skupinová fotografie uniformovaných mužů kolem obrněného vozu, mezi nimi Bruno a kapitán Félix Mangin, každý s rukou na rameni toho druhého. Pak se samozřejmě soustředila na snímek, na němž byl Bruno v uniformě na břehu jakési řeky a vedle něho šťastná Katarina odhrnující si blonďaté vlasy z obvykle tak smutných očí. Byla to jediná fotografie Katariny, již měl. Isabelle bez komentáře popošla dál a nakoukla do stroze vybavené koupelny.


  „Jsi neobyčejně pořádný,“ podotkla. „Na starého mládence až podezřele moc.“


  „To je tím, že dneska je můj úklidový den,“ usmál se a omluvně rozhodil rukama. Takže teď ví, že jsem měl v minulosti nějaký vztah, pomyslel si. No a co? Už je to tak dlouho, že to téměř přebolelo.


  „Kde spí Gigi?“


  „Venku. Je to lovecký pes a měl by fungovat i jako hlídač.“


  „Co to máš tady za díru ve stropě?“


  „To je můj další projekt, až si na něj najdu čas. Postavím tady schodiště, do střechy dám pár oken a udělám nahoře jednu nebo dvě ložnice.“


  „Ty nemáš televizi,“ konstatovala.


  „Mám rádio,“ řekl stručně. „Pojď se ještě podívat kolem domu a já zapálím gril.


  S obdivem si prohlédla dílnu, kterou vybudoval na konci stodoly, nářadí spořádaně zavěšené na desce na stěně hned vedle regálů se sklenicemi paštik a zavařenin stojícími v pravidelných řadách jako vojáci. Bruno jí pak ukázal výběh pro slepice, kde se s potomky Joeových slepic kolébalo i několik hus, a řádky rajčat a zeleniny.


  „To všechno během roku sníš?“


  „Z větší části, ale máme taky večeře a obědy v tenisovém klubu. Takže co mi přebývá, se zkonzumuje tam. A něco zavařím na zimu.“


  Nalámal suché větvičky loňské vinné révy a dal je do cihlového grilu, pak nasypal nahoru hromadu dřevěného uhlí, dospod všeho nacpal zmuchlané noviny a zapálil je. Když se vrátili do kuchyně, dal na tác talíře a příbory a otevřel láhev vína, kterou Isabelle přinesla, slušné cru bourgeois od Médoca. Otevřel sklenici zvěřinové paštiky, kterou také přinesla, dal ji na talíř spolu s pár kyselými okurkami a na dřevěné prkénko položil trojúhelník brie.


  „Snězme to venku,“ navrhl a vzal do ruky tác. „Zatímco budu grilovat, ty bys mohla udělat salát. Ale než bude gril rozpálený, máme spoustu času se napít.“


  „Nikde žádná známka ženské ruky,“ poznamenala Isabelle, když se usadili u zeleného plastového stolu a dívali se na Gigiho, jak mu tečou sliny v očekávání jídla. Pes dobře věděl, co to znamená, když se zapálí gril.


  „Momentálně ne,“ přikývl Bruno.


  „Žádná žena, žádná televize, žádné obrázky na stěnách, kromě fotografií sportovních týmů. Žádné rodinné fotky, žádné fotografie zbožňujících přítelkyň, kromě té, když jsi ještě byl v armádě. Tvůj dům je neposkvrněný – a neosobní – a skoro všechny tvoje knížky jsou jen literatura faktu. Z čehož vyvozuju, že jsi muž, který se neobyčejně kontroluje a má všechno přesně naplánované.“


  „Měla bys vidět, jaký mám binec v autě,“ usmál se, vyhýbaje se odpovědi.


  „To je tvoje práce. Kdežto dům, to je tvoje soukromá tvář – a ta je pěkně neosobní; až na ty knížky, a i ty jsou klasické, co by člověk hledal v domě nějakého intelektuála.“


  „Nejsem žádný intelektuál,“ řekl. „Škola pro mě skončila v šestnácti.“


  „Tos odešel do armádní jednotky pro mladistvé,“ řekla. „Všechno vím. Pak jsi šel k ženistům, prodělal jsi parašutistický výcvik a byl jsi povýšen. S legiemi ses účastnil několika zvláštních operací, načež jsi byl v Bosně, kde jsi dostal vyznamenání za to, žes vynesl zraněného z hořícího transportéru. Chtěli tě povýšit na důstojníka, ale tys to odmítl. A pak tě postřelil ostřelovač, když ses snažil zabránit srbským milicím zapálit bosenskou vesnici a na léčení tě převezli do Francie.“


  „Tys četla moje záznamy z armády? Vyžádala sis je z Renseingnements Généraux?“ Zároveň si pomyslel, že v oficiálních záznamech je pramálo z toho, co se skutečně stalo. Taky ho napadlo, jestli si propojila jméno starosty St Denis se jménem jeho velitele v Bosně, kapitána Félixe Mangina, který k jeho akci napsal souhlasné stanovisko a obezřetně se vyhnul vysvětlování, proč se Bruno snažil zachránit právě tuto bosenskou vesnici.


  Félix byl s Brunem ve chvíli, kdy objevili zchátralý starý motel, který Srbové přeměnili v bordel pro své vojáky, a zachránili bosenské ženy, které tam nutili k prostituci. Odvezli je do vesnice, o níž se domnívali, že tam budou v bezpečí, a poslali za nimi Médicins Sans Frontiéres, aby ženy ošetřili a pomohli jim zapomenout na peklo, kterým prošly. Ne, oficiální záznamy nikdy neobsahují celý příběh a úřední jazyk nemůže pochytit všechna rozhodnutí a náhody, které ve skutečnosti určují lidský život.


  „Ne, nevyžádala jsem si tvoje záznamy. Ale J-J je dostal den po těch zatčeních v Lalinde, když si uvědomil, že vyšetřování dostává politický rozměr. Je to rutinní postup, standardní prověření každého, kdo se připletl k něčemu tak choulostivému, jako je tohle. Ukázal mi je. Udělalo to na mě velký dojem – doufám, že moji nadřízení o mně taky někdy napíší tolik chvály,“ usmála se. „V záznamech RG je všechno: kreditní karty, členské příspěvky, tvoje překvapivě špatné výsledky střelby z policejní pistole, když uvážím, že v armádních záznamech tě vedou jako elitního střelce, tvoje tučné konto v bance.“


  „Nejsem žádný boháč, ale nemám, za co bych tady utrácel peníze,“ řekl, jako kdyby to bylo nějaké vysvětlení.


  „Leda za přátele a svou dobrou pověst,“ dodala a dopila pastis. „Nejsem tady jako policistka, jenom jako přívětivá kolegyně, která je daleko od domova, a nemá nic na práci, když se stal zázrak a má volný večer... Doufám, že si nebudeš myslet, že jsem moc zvědavá, ale přirozeně mě zajímá, kdo je ta žena na fotografii...“


  Bruno mlčel. Isabelle si nalila skleničku, zatočila s ní a přivoněla.


  „Tohle je víno, co J-J objednal, když jsem sem poprvé dorazila a vzal mě na oběd.“ Bruno přikývl, jeho pastis byl pořád ještě téměř netknutý.


  „Takže o čem mě máš informovat?“ zeptal se rozhodnut převést konverzaci na bezpečnější téma.


  „J-J se zatím moc daleko nedostal. V Hamidově domku se nenašly žádné otisky prstů nebo jiné stopy ani toho kluka, ani té holky, ani žádného z těch mladých fašounů. Oba popírají, že by Hamida znali nebo ho někdy navštívili, a na těch dýkách na zdi se žádné stopy krve nenašly. Takže nám zbyly jen ty drogy a politika. Tu holku můžeme z distribuce drog usvědčit, kdežto kluk byl svázaný. Advokát bude tvrdit, že z těch důvodů není spolupachatelem, a kromě toho mu ještě není osmnáct, takže je nezletilý.“


  „Podle mě šlo o sex a souhlasil s ním zcela dobrovolně.“


  „Jistě,“ přikývla. „Jenže sex není ilegální, dokonce ani pro mladistvé, a není důkazem konzumace drog. Kluka možná budeme muset pustit. Kdyby to záleželo na mě, tak bych to udělala, jako se to dělá v Paříži – tlačila bych na něj pomocí té holky. Má intuice mi říká, že i když pro to žádné důkazy nemáme, ti dva s tou vraždou něco společného mají. Ji můžeme bez problémů obvinit z držení a distribuce drog a ten kluk ji evidentně zbožňuje, pořád se na ni ptá. Mohli bychom mu nabídnout, že ho neobviníme, když nám pomůže. Jenomže J-J tyhle věci nedělá, jak ty ostatně víš.“


  „Takže spravedlnosti se v Périgueux daří dobře,“ konstatoval prostě Bruno. Otočil se k uhlíkům na grilu. Ještě nebyly žhavé. Dopil pastis a Isabelle mu nalila skleničku červeného.


  „Něco nového jsme přece jen našli, v tom blátě na cestě k domu,“ řekla Isabelle. „Udělali jsme odlitky pneumatik a jeden vzorek souhlasí s pneumatikami vozu té holky – jenomže jsou to michelinky, takže budou souhlasit taky s tisíci jinými auty.“


  „A kromě toho ta cesta vede ještě k několika dalším domům.“


  „To je pravda. A v pondělí přijede z Paříže nějaký mladý ambiciózní vyšetřovací soudce a případ převezme, takže pak už budeme sledovat jenom ty stopy, které si on vybere. Kamarádi v Paříži mi řekli, že je tam určitá politická tahanice, komu to dají, nicméně J-J zřejmě dál povede pátrání, protože těch důkazů je moc málo. Kdybychom mohli někomu něco dokázat, nějaká pařížská hvězda už by tady byla, aby si za to připsala zásluhy... A teď půjdu udělat ten salát.“


  Vstal, aby se k ní přidal, a cestou do domu rozsvítil na terase světlo. V kuchyni vzal z ledničky jeden mírně povadlý salát a ukázal Isabelle, kde je olivový olej a vinný ocet. Postavil na plotnu hrnec s vodou a začal loupat a krájet brambory, pak rozdrtil pár stroužků česneku, vzal pánev a nalil do ní trochu oleje. Když se voda začala vařit, hodil do ní na plátky nakrájené brambory a s vědomím, že ho Isabelle pozoruje, převrátil přesýpací hodiny pro vaření vajíček, aby odměřil tři minuty.


  „Až se písek přesype, buď tak hodná a vyndej ty brambory, osuš je na papírové utěrce a několik minut je smaž v oleji spolu s rozdrceným česnekem. Pak je posol a opepři – pepř a sůl jsou tamhle – a přines všechno ven... Já půjdu udělat ty steaky.“


  Uhlí bylo správně rozpálené, zářivou červeň povlékla vrstvička šedého popela. Snížil rošt těsně nad uhlí, rozmístil na něj maso, a pak si v duchu přezpíval Marseillaisu – jak měl z mnoha grilování bezpečně ověřeno, trvá to přesně čtyřicet pět vteřin. Otočil steaky, opečenou stranu pokropil marinádou, a zazpíval hymnu znova. Pak je znovu otočil, potřel marinádou a nechal je dělat deset vteřin na každé straně. Sejmul je z ohně a položil na talíře, které nechal předehřát na cihlách tvořících bok grilu. Vzápětí se objevila Isabele, v jedné ruce pánev s brambory a ve druhé mísu se salátem a Bruno přenesl talíře na stůl.


  „Tys tu jen tak čekal,“ konstatovala. „Většina chlapů by šla dovnitř, aby si ověřila, že to dělám podle jejich instrukcí.“


  Bruno pokrčil rameny, podal Isabelle talíř a popřál jí dobrou chuť. Přendala mu na talíř část brambor, salát nechala v míse. Správně. Měl rád, když do sebe brambory vsákly trochu šťávy z masa a ne ocet a olej ze salátu.


  „Brambory jsou přesně, jak mají být,“ pochválil ji.


  „Steaky taky.“


  „Jedna věc mi vrtá hlavou,“ řekl Bruno. „Mluvil jsem s Richardovým otcem, a ten kluk nějak ví, že starý Hamid měl Croix de Guerre. Pokud jsi mu to neřekla během výslechu ty nebo J-J, nechápu, jak by to mohl vědět – leda že by ho uviděl viset na zdi Hamidova pokoje... Byla jsi u všech jeho výslechů?“


  „To ne, J-J ho vyslýchal v Périgueux. Ale všechny výslechy jsou nahrané, takže to můžeme ověřit. Pochybuju, že by se J-J takhle prořekl... Nemohl to slyšet ve škole od Hamidových příbuzných?“


  „Možná že ano, ale jak už jsem říkal, moc dobře s nimi nevycházel. Je tu ta rvačka na hřišti.“


  „Ta ale byla tak dávno, že to moc neznamená.“ Souhlasně sledoval, jak Isabelle vytírá talíř chlebem a pak si bere salát a sýr. „Ten steak byl přesně, jak má být,“ opakovala.


  „Všechny zásluhy jsou tvoje – díky za to, žes přinesla večeři a víno.“ Měl pocit, že by se měl při konverzaci držet Hamidova případu, ale vypadalo to, že už bylo všechno řečeno. „Richardův otec říká, že si je absolutně jistý, že jeho syn to neudělal.“


  „To je překvapení!“ zasmála se. „Bruno, nemáš svíčku? Když svítí žárovky, nemůžu vidět hvězdy – tady musí být nádherně jasné.“


  „Já Richarda taky znám a řekl bych, že jeho otec má pravdu.“ Bruno zašel do technické místnosti a vrátil se s malou petrolejovou lampou. Sejmul cylindr, zapálil knot, dal cylindr zpět, a pak teprve zhasl.


  „Pokud to tak je, pak nemáme vůbec žádného podezřelého,“ podotkla. „A tisk a politici už na nás dorážejí.“


  „Moment,“ řekl a zašel do domu; když se vrátil, měl svetr a nesl Isabellino kožené sako a mobil. „Kdyby ti byla zima,“ vysvětlil a podal jí sako. Pak vyťukal číslo.


  „Tady Bruno,“ řekl, „omlouvám se, že vás obtěžuju, Momu, ale souvisí to s vyšetřováním. Vzpomínáte si, jak se Richard Gelletreau popral na hřišti s vaším vnukem a vy jste ho pak pozval na večeři, aby viděl, že žijete jako normální Francouzi? Vzpomínáte si na to?“


  Isabelle pozorovala Bruna, jak telefonuje. Aniž by se musel dívat jejím směrem, vycítil ten zkoumavý, hodnotící pohled. Rozhovor skončil, ale dál držel mobil u ucha a oddaloval návrat ke stolu, ve snaze odhadnout její záměry. Předpokládal, že je Isabelle sympatický a že se inspektorka v St Denis nudí, tak jako se nudila i v Périgueux. Zřejmě usoudila, že by mohl být zábavným rozptýlením. Jenomže tady na venkově nebyla doma. Kdyby byli v Paříži, věděla by, jak naznačit, jestli chce zůstat přes noc nebo ne, ale byla natolik chytrá, že pochopila, že společenské kódy jsou tady odlišné, že rituály kolem sexu jsou tu konzervativnější a méně explicitní. Nejspíš jí to připadá zajímavé, zaflirtovat si s cizím mužem na cizím území, kterému se říká la France profonde, srdce Francie, a přitom ještě zbaštit výbornou večeři.


  Bruno si v duchu představil, jak si jeho společnice říká, že už ta večeře za tu zajížďku stála. Fajn, bude jí muset ukázat, že on není zvědavý na žádné dočasné hrátky. Bude muset počkat, až on domluví, a pak se vrátit do svého pokojíčku v Hôtel de la Gare, poslechnout si trochu hudby ze svého i-Podu a přemýšlet o muži, který si pěstuje vlastní potraviny, postavil vlastní dům, nemá televizi, a když dotelefonuje, ani se na ni nepodívá. O muži, který si zdaleka nebyl jistý, že by si chtěl začít se ženou, která je tak chytrá a ambiciózní, jako Isabelle.


  „Další slepá stopa,“ prohlásil konečně. „Momu – to je syn zavražděného – večeřel s vaším hlavním podezřelým, když mu bylo třináct, a řekl mu, jak jsou hrdí na to, že jeho otec byl v boji za Francii vyznamenán řádem Croix de Guerre. Takže o tom vyznamenání Richard věděl od něj.“ Sesunul se na židli, pak se znova soustředil na povinnosti hostitele. „Nedáš si kávu?“


  „Ne, díky. Nemohla bych usnout a ráno musím brzy vstávat, abych zajistila, že všechny záznamy o vraždě jsou v pořádku a ověřila, jak je to s těmi pneumatikami. Zítra sem přijede J-J, aby se ujistil, že je všechno, jak má být, až se tu objeví ten chlap z Paříže.“


  Přikývl. „Mimochodem, na pondělí v poledne se plánuje cosi jako demonstrace, pochod solidarity. Organizuje to náš komunistický radní, ale starosta nejspíš půjde v čele. Předpokládám, že se neúčastní moc lidí, nejspíš hlavně školní děti.“


  „Povím to šéfovi, aby zajistil, že tam budou lidi od RG s kamerami,“ řekla a nervózně se zasmála. Vstala, náhle rozpačitá, jak se má rozloučit. „Jen pro náš archiv,“ dodala. „Ale my oba víme, jak málo oficiální dokumenty odrážejí pravdu a něco vysvětlí.“


  „Moc děkuju za tu neočekávanou a příjemnou návštěvu,“ řekl Bruno. „A Gigi děkuje za večeři, kterou bude mít ze zbytků. Doprovodím tě k autu.“ Obešel stůl, šel před ní k jejímu autu a otevřel dvířka. Krátce ho políbila na obě tváře a sotva nastoupila, Gigi proběhl kolem Bruna, opřel se předními packami o Isabelle a olízl jí tvář. Trhla sebou, ale pak se zasmála a Bruno odtáhl psa stranou.


  „Díky, Bruno,“ řekla srdečně. „Byl to moc hezký večer. Máš to tu moc pěkné. Doufám, že se sem ještě někdy podívám.“


  „Samozřejmě,“ řekl s nezávaznou zdvořilostí, ze které se nedalo nic vyčíst. Napadlo ho, jestli je zklamaná, že musí odjet. „Bude mi potěšením,“ dodal a byl překvapený, jak se po těch slovech rozzářila a její tvář se náhle proměnila.


  Zavřela dvířka vozu, nastartovala a vycouvala zpět na cestu. Otočila vůz, pak se podívala do zpětného zrcátka a uviděla, že Bruno tam stojí a mává jí na rozloučenou, Gigi vedle něj.


  Když světla vozu zmizela z dohledu, Bruno vzhlédl a na černém nebi uviděl nepřeberně zářivých hvězd.
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  Během mytí nádobí a krmení Gigiho zbytky od večeře Bruno po zralé úvaze usoudil, že nejvhodnějším partnerem pro smíšenou čtyřhru s potrhlou Angličankou a její přítelkyní bude Baron. S Pamelou a Christinou, opravil se. Řekl ta dvě jména nahlas, připadala mu zvukomalebná, připadala mu jako jména, která by měl člověk šeptat v důvěrném okamžiku. Ta jména se mu líbila, stejně jako se mu líbilo jméno Isabelle, další jméno jako dělané na to, aby ho člověk zašeptal do ucha své milé. Násilím se přiměl vrátit k delikátnímu problému partnera pro smíšenou čtyřhru. Baron byl dost starý na to, aby nevyvolával rozpaky, byl společensky uvolněný, a přitom byl poněkud výstřední, což je u Francouze vzácnost. Je dobře známou skutečností a ve všech francouzských učebnicích se to tvrdí, že Angličané mají výstřednosti rádi.


  Bruno je vlastně měl taky rád a občas litoval, že on sám není trochu výstřednější. Jako vzácnou vzpomínku měl v paměti uloženy okamžiky, kdy zapomněl na svou flegmatickou a opatrnou povahu a udělal něco riskantního, vrhl se do nějakého dobrodružství. Vychutnával to slovo: dobrodružství – slovo, jež ho nepřestávalo inspirovat. I teď v něm probouzelo chlapecké sny o cestách do záhadných zemí a vykonání odvážných činů, sny o napětí a vášni takové intenzity, s jakými se policista z mírumilovného městečka sotva setká. Jenomže tímto městským policistou se stal právě proto, že když v Bosně okusil, jak chutná napětí a vášeň, vyšel z toho otřesen na těle i duši. Ruka mu automaticky zabloudila ke staré jizvě nad kyčlí a znova se mu vybavily chaotické vzpomínky na hluk a plameny, jak se s ním zatočil svět, když padal, na záři reflektorů a krev na sněhu. Vlastně nikdy nedokázal pořádně dát dohromady, jak se to všechno seběhlo, události a obrazy byly propleteny dohromady. Jen zvuková kulisa byla jasná – pomalý rytmus rotující vrtule helikoptéry na pozadí štěkajícího kulometu, výbuchů granátů a skřípavého dusotu pásů tanků. Bruno cítil, jak se ho zmocňuje sebelítost a napomenul se, že je tak pohlcený minulostí, že téměř zapomněl na drama v jeho novém domově. Vesnický policista má zřídkakdy co dělat s vraždou, drogami a bizarními sexuálními hrátkami v jednom jediném týdnu.


  Narovnal pečlivě talíře do odkapávače, připravil si talíř, hrnek a nůž na snídani a pak si klekl, aby polaskal Gigiho, který čmuchal kolem jeho nohou, pravděpodobně v naději, že se ještě najdou nějaké další zbytky od večeře. Vzal Gigiho hlavu do dlaní a podrbal ho na jemňoučkých místech za ušima, pak sklonil hlavu, až se jejich čela dotýkala. Mělo by existovat slovo, pro ten hluboký oddaný zvuk, jejž dokáže vydávat pes – kdyby byl Gigi kočka, řeklo by se, že přede blahem. Rozhodně Gigi nevrčel, protože v tom slově zaznívá hrozba. Gigi otočil hlavu a olízl Brunovi obličej, pak položil packy pánovi na ramena, takže mu mohl lépe olíznout i uši a krk. Bruno poplácal psa a vstal. Čas jít na kutě, řekl Gigimu. Pro nás oba.


  Když vedl psa do boudy před domem, musel si přiznat, že to, co dělá, je jenom pokusem odvrátit mysl od toho, co mu doopravdy leží v hlavě. Mrkl ještě naposledy na plot kolem kurníku a z lesa k němu dolehlo vzdálené houkání sovy. Pak ještě překontroloval, že na stole venku nic nezůstalo a vychrstl trochu vody na uhlíky v grilu. Věděl, že se snaží vyhnout přemýšlení o tom, jak se zachoval, pochybnostem, které v něm hlodaly. Protože faktem bylo, že teď strašně litoval, že tak snadno souhlasil, aby Isabelle odjela.


  Bylo to tak? Přemýšlel s pohledem upřeným na hvězdnou oblohu, přes níž se pomalu sunula světla vzdáleného letadla. Přijal prostě její rozhodnutí vrátit se do hotelu, nebo se celou tu dobu choval tak rezervovaně, až získala dojem, že její společnost není vítaná? Trochu odvážnější Bruno by ji tam pod nočním nebem vzal rozhodně do náruče a vrhl by se do velkolepého dobrodružství milostného vztahu s tou moderní, štíhlou, inteligentní a ambiciózní mladou ženou.


  No tak, Bruno, okřikl se, když si čistil zuby. Neshazuj se tak, nepodceňuj se. Postavil jsi vlastníma rukama dům. Vyučil ses zahradníkem, který dokáže nakrmit sebe a své přátele, stal se z tebe venkovan, který vnímá vůni půdy a rytmus přírody a rozkošná starobylá pravidla života na francouzském venkově. Jsi muž, který má smysl pro povinnost a odpovědnost k sobě i společnosti. Viděl jsi cizí země, prožil jsi lásku a válku, zranění a bitvy, bylo toho na jeden život až dost. Dobrodružství znamená riziko a nebezpečí, a obojího sis už užil dost. Nebudeš je znova dobrovolně vyhledávat. Náhle se mu před očima vynořil obraz lehkého francouzského tanku zasaženého granátem, rozervaná lidská těla mužů, s nimiž trénoval, jedl a bojoval. To bylo dobrodružství a díky bohu, už je to za ním.


  Vzal do ruky fotografii, na níž byl s Katarinou, bylo báječné bosenské léto krátce potom, co se z nich stali milenci. Jenže pak přišla zima a sníh, který poskytl úkryt srbskému přepadovému komandu a ostřelovači, který ho postřelil. Tenkrát byl plný sil a emocí, byl schopen násilných činů, které patřily k jeho povinnostem. Odložil fotografii a vzal do ruky knížečku Baudelairových veršů, které mu Katarina dala, přečetl si věnování, jež mu tam napsala, zrak mu ulpěl na jejím rozmáchlém podpisu. V duchu slyšel její hlas, jak mu čte Baudelairovy verše tou zvláštní měkkou francouzštinou, kterou učila své žáky, než přišla válka. Byl rád, že tohle všechno už se stalo tak dávno. Ale když vklouzl pod chladivou přikrývku a zhasl světlo, pomyslel si, že postel vedle něj je až příliš dlouho opuštěná a že je zřejmě vzdálen tomu, aby do ní přivábil nějakou přitažlivou ženu.


  Pak ale, jako obvykle, když byl k sobě příliš kritický, se mu vybavily přívětivější souvislosti: nedávno se přece setkal dokonce se třemi atraktivními a nezadanými ženami. Za prvé to byla Isabelle, která vzhledem k tomu, že vyšetřování neodhalilo žádného evidentního pachatele, bude ještě nějakou dobu v St Denis. Pak tu byla Pamela, potrhlá Angličanka, která tu žila natrvalo, a která mu připadala zajímavá. A konečně její přítelkyně, Christine, ta tu sice byla jen nakrátko, ale Brunovi připadala jako upřímná a podnikavá žena a svým způsobem byla nejhezčí z těch tří. A s oběma posledně jmenovanými bude hrát zítra tenis, při čemž jeho jediným společenským konkurentem bude jeho přítel Baron.


  To utkání bude zábavné. Baron byl houževnatým protivníkem, který nerad prohrával, tím méně v utkání se ženou a ještě ke všemu s Angličankou. A z toho, jak je Bruno viděl trénovat, Christine s Pamelou s nimi na tom nepředvídatelném travnatém kurtu nejspíš pěkně zametou. Vzteklý Baron a kavalírsky zdvořilý Bruno budou zábavnou kombinací sami o sobě. Usmíval se při té představě a s uspokojením, že dokázal přejít od pochmurného sebeobviňování k příjemnějším myšlenkám, Bruno spokojeně usnul.


   


  Když Bruno s Baronem ujížděli ve starém citroënu kolem Yannickova domu, bylo nádherné květnové ráno – minuli odbočku k Hamidově osamělé chalupě a za kopcem se vynořil kouzelný areál Pamelina statku. Baron zpomalil, posléze zastavil a se souhlasným výrazem si prohlížel scenérii. Nakonec dokonce vylezl z vozu, aby si pohled pořádně vychutnal. Bruno otevřel dvířka vozu a stoupl si vedle přítele, Baronova reakce na Pamelin areál byla táž jako jeho, a to ho potěšilo. Z prohlížení je vyrušil dusot koňských kopyt za jejich zády, a když se otočili, uviděli dvě jezdkyně s rozevlátými vlasy cválající po hřebeni směrem k nim. Jakmile jezdkyně uviděly auto se dvěma muži, pobídly koně do trysku.


  Na rozdíl od oblečení, které Pamela nosila, když ráno mířila do města, tentokrát neměla jezdeckou čapku a černé sako. Měla bílou blůzu rozepnutou u krku, zelený hedvábný šátek, který se ve větru zapletl do jejích měděných vlasů a staré černé kalhoty zastrčené do jezdeckých bot. Baron uznale hvízdl, natolik tiše, aby to slyšel jen Bruno, a pozdvihl ruku k pozdravu.


  „Za moment jsme doma, Bruno,“ zavolala Pamela a krotila frkající hnědou kobylu. „A zdravím vašeho přítele.“ Christine se přehnala kolem, jenom zamávala a hned se sklonila k hřívě a uháněla z kopce dolů. Pamela se za ní závistivě ohlédla, ale ještě se otočila a zakřičela: „Sundáme sedla, převlékneme se a sejdeme se na kurtu. Můžete se převléknout v kabině u bazénu.“


  Poslední slova se téměř ztratila, jak se Pamela rozjela a následovala Christine směrem k domu. Jela delší trasou k zadní části areálu, aby nemusela sesedat a otevírat vrata v plotech.


  „Dvě krásné ženy uhánějící na koních, Mon Dieu, jaký úžasný pohled,“ vykřikl Baron a Bruno věděl, že ať už tenis dopadne jakkoliv, tenhle den bude úspěšný.


  Bruno upozornil Barona, že dámy hrají oblečeny v bílých tenisových úborech, takže si i oni musí vzít bílé šortky a tričko. Když se pak všichni čtyři v bílém sešli na kurtu a vzájemně se představili, připadalo to Brunovi až příliš formální. Baron s úklonou věnoval Pamele láhev šampaňského se slovy: „Abyste měly čím zapít vítězství, Mesdames.“ Pamela rychle odnesla šampaňské do kabiny, kde hlasitě předla stařičká lednička. Než se zase vrátila k ostatním, Baron požádal Christine, aby mu dělala spoluhráčku, takže s nimi Bruno začal pinkat.


  „Vypadá to, že se budete muset spokojit se mnou,“ řekl Bruno, když se Pamela vrátila na kurt s další plechovkou míčů.


  „Vždycky jsem klidnější, když mám zákon na své straně,“ usmála se a teď teprve se začali všichni rozehrávat se dvěma míči současně ve hře: Bruno proti Christine a Pamela proti Baronovi. Obě ženy hrály dobře a míče jim lítaly přesně k zadní čáře, takže si Bruno vychutnával pravidelný rytmus jednoho forhendu za druhým – byla to příjemná změna oproti obvyklému rozehrávání, kdy polovina míčů končila v síti.


  V prvním setu si všichni drželi servis až do stavu čtyři-čtyři, i když Bruno musel dotahovat ze stavu patnáct-čtyřicet. Pamela s Christine byly na kurt zvyklé a dokázaly odhadnout, kam míček na trávě odskočí, kdežto Baron s Brunem se celí zmožení snažili předvídat, co míček udělá. Ženy vypadaly stále stejně svěží a ve formě, zatímco muži si otírali čelo a třepali tričky, aby se ochladili.


  Při setbolu Bruno čekal na Baronovo podání, a jak Barona znal, očekával řezaný míč. Ale přítel ho oklamal a umístil tlučené rychlé podání na Brunův forhend. Bruno returnoval po lajně na Christine. Ta míč vrátila a následovala opatrná výměna pěti šesti míčů mezi Brunem a Christine. Nakonec Christine zahrála prudký forhend křížem na Pamelu. Následovala výměna míčů mezi Baronem a Pamelou, až nějaký šestý Pamelin míč dopadl na nerovnost v trávě, odskočil nahoru a do strany, takže na něj Baron jen stěží dosáhl. Vrácený míč narazil do pásky a skutálel se zpět na Baronovu stranu. Hra a set.


  „Fantastická výměna,“ zavolala Pamela s takovým nadšením, že podle Bruna nemohlo být opravdové. „Zahrál jste to dobře, Barone, ten poslední míč strašně odskočil. Nebýt něho, tak jste nás měli.“


  „Potřebuju se napít,“ řekla Christine, popoběhla k síti, aby Brunovi podala ruku. Pak políbila Barona na obě tváře. „A já se potřebuju vysprchovat,“ zasmála se Pamela. „Drink až potom. A díky za hru a za tu poslední výměnu, už se ani nepamatuju, kdy šel naposledy míč tolikrát přes síť.“


  Bruno obdivoval, jak obratně tyhle dvě dámy dokázaly uklidnit pošramocené mužské sebevědomí. On i Baron byli ti horší na kurtu. Zpocení jako myši vypadali, jako kdyby měli za sebou pětisetovou bitvu a ne jeden set smíšené čtyřhry. Baron, jenž se obvykle po prohraném utkání tvářil jako kakabus a zarytě mlčel, téměř spokojeně předl, že mu dámy věnují pozornost.


  „Sprchu a ručníky najdete v kabině,“ řekla Pamela. „My se vysprchujeme uvnitř a za deset minut jsme zpátky na to šampaňské. V ledničce jsou taky láhve vody, takže se obslužte.“


  Bruno si otřel krk ručníkem a odložil raketu. Pak do kabiny vkulhal rozzářený Baron.


  „Okouzlující holky,“ řekl.


  Bruno s úsměvem opatrně přikývl. Byly opravdu okouzlující. A ano, měly dívčí půvab, ale jestli si dokázaly takhle omotat kolem prstu starého cynika Barona, byly také zatraceně nebezpečné. Když vypil asi litr vody, osprchoval se a převlékl, odplížil se ke stolu u bazénu, na němž už byly připravené čtyři skleničky a nádoba s ledem, vedle níž stála láhev tmavě rudého likéru z černého rybízu. Nenápadně se podíval na vinětu. Byl to značkový likér z Burgundska, žádná průmyslově vyráběná rybízová šťáva, jakou prodávali v supermarketu.


  Objevily se Pamela s Christine, obě v džínách a blůzách, v rukou tácy: jeden s příbory, talíři a ubrousky, druhý s paštikou, olivami, cherry rajčaty a čerstvou bagetou. Baron odzátkoval své šampaňské, do každé skleničky nalil nejprve trochu rybízového likéru, a pak je opatrně dolil vínem.


  „Příště musíme hrát spolu, Bruno,“ řekla Christine. „Leda že by si Baron chtěl se mnou dát odvetu.“


  „Já vítěznou sestavu nezměním,“ zasmála se Pamela. „Zůstanu s Brunem.“


  „Jak si budete přát, dámy,“ řekl Baron. „Možná bychom vás mohli pozvat na turnaj, co pořádá náš klub v létě. Určitě byste se dobře umístily – v mixech nebo spolu.“


  „Je mi líto, ale já mám čas jen do konce měsíce,“ řekla Christine. „Pak zpátky do Anglie a napsat, co jsem tady vyzkoumala, než mi skončí studijní volno.“


  „Možná bychom vás přemluvili, že byste sem tak na týden zajela někdy v srpnu,“ naléhal Baron.


  „To už tady bohužel není volno,“ řekla Christine. „Pamela si musí během turistické sezóny vydělat na zbytek roku a v srpnu je tady nejrušněji.“


  „No, teď máte spoustu dalších přátel, u nichž můžete bydlet. Můj skrovný chartreuse je vám k dispozici. A jelikož moje dcery přijedou z Paříže na turnaj taky, mohly by vám dělat společnost.“


  „Chartreuse?“ podivila se Pamela. „Myslela jsem, že to slovo znamená dům, kde bydlí mniši.“


  „To je pravda, klášter kartuziánů. Ale taky se teď to slovo používá pro označení osamělého venkovského domu nebo sídla. V téhle části Francie to obvykle označuje určitý typ budovy, dlouhé a štíhlé, s dlouhou chodbou a jedinou řadou pokojů. Honosnější než statek, ale méně honosnou než zámek,“ vysvětlil Baron. „Náš rod tenhle dům vlastní už hodně dlouho.“


  „To je od vás moc hezké, ale stejně pochybuju, že se budu moct v srpnu uvolnit,“ řekla Christine. „Skutečně musím tu knihu dopsat před začátkem semestru.“


  „Což mi připomíná,“ ozval se Bruno, „vy jste tady chodila do archivů a vyznáte se ve francouzských válečných dějinách. Jak bych se mohl něco dozvědět o jednom marseilleském fotbalovém týmu zhruba z roku 1939?“


  „Začněte čtením místních novin, le Marseillais nebo le Provençal, nebo se sportovním deníkem l’Équipe,“ řekla Christine. „Spojte se s místními sportovními federacemi, jestli nemají nějaké záznamy. Pokud znáte jména některých hráčů nebo toho týmu, mělo by to být celkem snadné.“


  „Znám jen jméno jednoho hráče, ale neznám ani jméno týmu, ani nic dalšího. Vím jen, že hráli v dorostenecké amatérské lize a v roce 1940 ji vyhráli. A jejich kouč byl bývalý profesionál – nějaký Villanova.“


  „To by mohlo být docela dlouhé hledání, Bruno,“ řekla Christine. „Místní noviny, jako je le Marseillais, sice vedou archiv, ale je obvykle na mikrofiších a divila bych se, kdyby ho měli zdigitalizovaný, takže nebudete moct hledat elektronicky... Možná budete muset opravdu projít všechna čísla z roku 1940. Ale jestli vyhráli ligu, tak to nejspíš bylo někdy na jaře, v březnu nebo dubnu. Zkuste se nejdřív podívat na tyhle dva měsíce... Má to něco společného s vyšetřováním té vraždy, o němž jste nám nechtěl nic říct, když jste tady byl posledně? Četli jsme zprávu v Sud-Ouest.“


  „Ano, jak víte, jde o starého Hamida. Vypadá to, že se z domu neztratilo nic jiného než medaile, kterou dostal ve válce, a tahle stará fotografie. Tak mě napadlo, jestli by na ten případ nemohla vrhnout nějaké světlo. Je to jen nápad – Hamid ji také mohl ze zdi sundat sám a vyhodit ji, takže to může být slepá stopa. Ale zatím se nemáme čeho chytit.“


  „Podle toho, co hlásili v rádiu Périgord, jsem měla dojem, že už někoho zatkli, myslím že v Lalinde,“ poznamenala Pamela. „Jména žádná neuvedli.“


  „Ne, ještě jim není osmnáct, jsou nezletilí a jména nesmějí být uváděna. Jde o pár místních mladistvých, co se angažují ve Front National. Policie je vyšetřuje, ale zatím neexistují žádné přímé důkazy, které by je s tou vraždou spojovaly. Nebo které by je aspoň spojovaly se starým Hamidem.“


  „Moc mladých lidí tady v okolí neznám,“ řekla zamyšleně Pamela. „Možná bych měla. Někteří z mých hostů mají děti v tomhle věku a možná by nebylo špatné, kdybych je mohla seznámit s místními teenagery. Zkusila jsem to loni, když se tu zastavil na tenis jeden mladý francouzský pár. Myslím, že se jmenovali Rick a Jackie.“


  „Rick a Jackie?“ zbystřil Bruno pozornost. „Nemohli to být Richard a Jacqueline?“


  Pamela pokrčila rameny. „Já je znám jenom takhle. Moc hezký pár, mohlo jim být tak šestnáct sedmnáct. Ona byla moc hezká blondýnka a tenis hrála výborně. On byl štíhlý, tak šedesát kilo. Mám dojem, že mi řekl, že jeho táta je tady někde doktor. Proč? Vy je znáte?“


  „Jak jste se s nimi setkala, Pamelo? A kdy to přesně bylo?“


  „Řekli mi, že se tady procházeli v lese a zahlédli můj kurt. Že nikdy ještě na trávě nehráli, a jestli by si to mohli zkusit. Měla jsem tady jednu anglickou rodinu s dětmi v jejich věku, a tak spolu celé odpoledne hráli. Byli moc milí a zdvořilí, ale měla jsem pocit, že v lese spolu dělali i jiné věci, než se jenom procházeli... Bylo to loni koncem srpna nebo začátkem září. Přišli pak ještě dvakrát nebo třikrát, myslím, že Jackie měla auto... Letos jsem je ještě neviděla.“


  „Řekla jste, že byli v lese, odkud viděli váš kurt. Který les to byl?“


  „Tamhle na kopci,“ ukázala. „Směrem k Hamidovu domu. Seshora je vidět jak jeho, tak můj dům.“


  „Nezmínili se někdy o Hamidovi? Nebo nesetkali se s ním? Třeba tu byli, když vás Hamid přišel poučit, jak se prořezávají růže.“


  „Pokud si vzpomínám, tak ne.“


  „Když vás přišli navštívit znova, přišli tou samou cestou – zase z lesa?“


  „Ne, přijeli normálně autem. To vím jistě, protože ta blondýna jela moc rychle a musela jsem jí říct, aby zpomalila.“


  „Když tenkrát poprvé přišli, odešli zase do lesa?“


  „Ano, myslím, že jo. Teenagerovské vášně a tak... Teď se ptáte jako policista – vy myslíte, že by to mohlo mít nějakou spojitost s Hamidovou vraždou?“


  „To nevím, ale otvírá to možnost, že ti dva mohli toho starého pána znát, nebo ho vidět, nebo k tomu aspoň měli příležitost – jinak je s tím případem nespojuje nic.“


  „Nevypadali jako týpci z Front National. Nebyli to žádní skinheadi nebo nějací násilníci. Vypadali jako docela vzdělaní a slušní mladí lidé, vždycky poprosili a poděkovali. Jednou mi dokonce přinesli květiny. Mluvili docela slušně anglicky a vycházeli dobře s těmi anglickými teenagery. Byl to skutečně příjemný pár – ráda jsem je viděla.“


  „Jistě, nemusí to nic znamenat, jenomže máme tak málo stop, že musíme sledovat každou. Takže když dovolíte, ještě jednou poděkuju za hru a musím se vrátit do práce. Ale než odjedu, asi zajdu do toho lesa a kouknu se, co přesně je odtamtud vidět.“


  „Nemůžeme jít s vámi?“ zeptala se Christine. „Ještě nikdy jsem neviděla pravého policistu při pátrání.“


  „Nejsem pravý policista, ne v tomhle smyslu,“ zasmál se Bruno. „Nebudu si počínat jako Sherlock Holmes, co vytáhne z kapsy lupu a dokáže identifikovat stovku cigaretových nedopalků. Jen se tam chci rozhlédnout. Jestli máte chuť, pojďte se mnou.“


  Takže si všichni udělali příjemnou nedělní procházku mírným kopcem do lesa, první stromy byly vzdálené asi kilometr. Když urazili dalších sto metrů lesem, ocitli se na hřebínku a nějakých pět set metrů před nimi se vynořila Hamidova chaloupka. Jediné stavení v dohledu. Pokračovali lesem podél kraje a ocitli se na malé mýtince s měkkou trávou, skryté a chráněné a přitom s nádherným výhledem do krajiny – dokonalé místo pro romantickou schůzku pod širým nebem, pomyslel si Bruno. Pečlivě se rozhlédl a nalezl pár cigaretových nedopalků a rozbitou láhev od vína schovanou pod keřem. Budu sem muset poslat techniky, usoudil.


  Zpátky k Pamelinu domu šli téměř mlčky a rychle dopili zbytek šampaňského. Pak se Bruno s Baronem rozloučili. Uvolněná atmosféra po tenisovém zápase se vytratila. Nedomluvili se na dalším utkání, ale Bruno usoudil, že kdyby chtěl, může ho domluvit telefonicky. Teď se to nehodilo, ne potom, co probírali vraždu Pamelina souseda a zjistili, že podezřelý pár tady byl. Že se ti dva těšili z Pameliny pohostinnosti a hráli na stejném kurtu, kde před chvílí strávili tak příjemné ráno on a Baron.
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  Vyšetřovací soudce, elegantní a od pohledu ambiciózní mladý Pařížan jménem Lucien Tavernier, něco přes třicet let, přiletěl v pondělí brzy ráno na périgueuxské letiště. Brunovi začal být okamžitě nesympatický, jakmile si všiml vyzývavého pohledu, kterým si Tavernier prohlížel inspektorku Isabelle během prvního setkání s vyšetřovacím týmem po osmé ráno. Že je jeho přítomnost žádoucí se Bruno dozvěděl předchozího dne před půlnocí, když ho vzbudil Isabellin telefon. Moc se mu na schůzku nechtělo – nebyl členem vyšetřovacího týmu a v poledne se měl konat slavnostní pochod proti rasismu. Ale Isabelle mu tlumočila, že ho J-J prosí, aby přišel a seznámil je s novými důkazy ohledně přítomnosti Richarda Gelletreaua a Jacqueline Courtemineové v blízkosti Hamidova domku. Nebýt toho, že o tom den předtím Bruno telefonicky informoval vyšetřovatele, Richard Gelletreau by byl už touhle dobou z vězení venku.


  „Tvrdí, že chodili do toho lesa kvůli sexu a že si Hamidova domku ani nevšimli, protože měli na mysli zajímavější věci,“ informoval J-J. Vlasy měl rozcuchané, košili rozepnutou u krku a podle toho, jak žíznivě popíjel příšernou kávu, kterou produkovali na policejní stanici, to vypadalo, že toho v noci moc nenaspal. Bruno po jednom doušku z plastového kelímku kávu odložil a popíjel balenou vodu. Před každým účastníkem porady ležela láhev vody, notebook, tužka a záznam posledního výslechu obviněných, tedy až na Taverniera, jenž tyto místní pozornosti odsunul stranou.


  „Ani Richard ani Jacqueline nemají pro kritické odpoledne alibi, tvrdí, že byli spolu v posteli v jejím domě v Lalinde,“ pokračoval J-J. „My už ale víme, že to dopoledne v jedenáct čtyřicet Jacqueline platila kreditní kartou benzín kousek od St Denis. Takže za prvé lžou, za druhé aspoň ona na místě vraždy být mohla. Tím nabývá na závažnosti shoda vzorku pneumatik jejího vozu s vzorkem na příjezdové cestě k Hamidovu domku. Teď čekáme na výsledek forenzního týmu, pokud jde o zbytky cigaret, láhev vína a použité kondomy nalezené poblíž v lese. Ale pořád nemáme žádný jasný důkaz přímo z Hamidova domu, který by dokázal, že tam někdy byli. Takže zatím jsou to všechno jen nepřímé důkazy, ale ty podle mého soudu ukazují na ně. Byli tam poblíž, i když ne nutně přímo na místě vraždy. Měl bych ještě dodat, že jsme nenašli žádné stopy krve ani na jejich šatech, ani v Jacquelinině autě. Ale myslím, že důkazů je dost na to, abychom je dál drželi ve vazbě.“


  „Souhlasím,“ ozval se okamžitě Tavernier. „Máme jasný politický motiv a příležitost a lžou – a to nemluvím o drogách.“ Tavernier se rozhlédl zjevně drahými tmavými brýlemi po ostatních. Měl na sobě stejně nákladně vypadající černý oblek a černou hedvábnou kravatu. V černém a s košilí se širokými fialovými a bílými proužky vypadal, jako kdyby se chystal na pohřeb. Na konferenčním stole před sebou měl v úhledné hromádce: poznámkový blok vázaný v černé kůži a stejnobarevné plnicí pero Mont Blanc, nejtenčí mobilní telefon, jaký kdy Bruno viděl, a počítač, který byl natolik malý, že by se vešel do kapsičky u košile, a jenž zřejmě sloužil k přijímání mailů. Mobil a počítač původně diskrétně skrývala černá kožená pouzdra připevněná na opasku. Brunovi připadal Tavernier jako vyslanec nějaké pokročilé – a nejspíš nepřátelské – mimozemské civilizace.


  „Důkazní materiál je docela jednoznačný,“ pokračoval Tavernier. „Nemáme vůbec žádné další podezřelé a můj ministr říká, že je v národním zájmu, abychom ten případ vyřešili rychle. Takže pokud forenzní důkazy z toho lesa prokáží, že tam byli, myslím, že je můžeme formálně obvinit – nebo má někdo nějaké námitky?“


  Tavernier se přísně rozhlédl kolem, jako kdyby vyzýval přítomné, aby se ozvali. J-J si naléval další kávu, Isabelle soustředěně hleděla do svých poznámek. Sekretářka dělala zápis. Další bystrý mladík z prefektury horlivě přikyvoval. Specialistka na styk s médii, která dorazila z policejního prezidia v Paříži, elegantní mladá žena s blonďatými prameny vlasů v hnědé kštici a tmavými brýlemi teď posazenými vysoko nad čelem, zdvihla ruku.


  „Svolám tiskovou konferenci a oznámím obvinění, ale měli bychom to načasovat tak, abychom stihli zprávy v osm večer. Další věcí je ta demonstrace proti rasismu v poledne v St Denis. Chcete se zúčastnit, Luciene?“


  „Máte potvrzeno, že tam bude ministr?“ zeptal se Tavernier.


  Žena zavrtěla hlavou. „Zatím máme potvrzeného prefekta a pár náměstků z parlamentu. Ministr spravedlnosti má nějaká jednání v Paříži, ale čekám na telefon z ministerstva vnitra. Ministr má dneska večer projev v Bordeaux, takže se uvažuje o tom, že by nejprve přiletěl sem.“


  „Přiletí,“ řekl Tavernier triumfálně, zřejmě vychutnával pocit, že je první, kdo s tou zprávou přišel. „Právě jsem dostal mail od jednoho kolegy z ministrovy kanceláře. Přiletí do Bergeracu a předpokládá, že v půl dvanácté by byl v St Denis. Takže bych tam měl raději být taky.“ Podíval se na vrchního inspektora. „Máte pro mě auto s řidičem?“ Usmál se na Isabelle. „Není jím tahle půvabná inspektorka?“


  „Na celou dobu vašeho pobytu jsme vám přidělili auto s civilním číslem a s policejním řidičem. Inspektorka Perraultová má jiné úkoly.“ J-J si dával záležet, aby tón jeho řeči byl zcela neutrální. Když J-J ráno volal Brunovi, byl pěkně namíchnutý. Ten mladý frajer, jak ho J-J nazval, je vyšetřovacím soudcem jen tři měsíce. Je to syn vysokého manažera firmy Airbus, studoval v École Nationale d’Administration ve stejnou dobu jako nový ministr vnitra, takže milý Lucien nastoupil přímo z právnické fakulty do ministrova týmu a za dva roky už byl v ústředním výboru sekce mladých členů ministrovy politické strany. Zářivá kariéra byla nasnadě. Takže bude chtít rychle někoho obžalovat, postavit před soud a usvědčit k ministrově naprosté spokojenosti.


  „Já se po téhle schůzce vracím do St Denis,“ ozval se Bruno. „Mohu vás tam vzít.“


  „A vy jste kdo?“


  „Benoît Courrèges, Chef de Police v St Denis. Účastním se vyšetřování na žádost Police National,“ vysvětlil Bruno.


  „Aha, naše nepostradatelná garde-champêtre.“ Tavernier použil výraz pro městskou policii z doby, kdy policisté patrolovali po venkově na koních. „Takže vy máte dneska i auta?“


  „Okres St Denis je větší než město Paříž,“ řekl Bruno. „Potřebujeme je. Rád vás svezu. Možná by prospělo vaší orientaci v případu, kdybych vás seznámil s místními okolnostmi a s některými podivnými rysy tohoto případu.“


  „Mně ten případ připadá zcela jasný,“ řekl Tavernier. Vzal ze stolu svůj minipočítač, palcem poklepal na pár tlačítek a pozorně studoval obrazovku.


  „Jde o ty zmizelé předměty: vojenské vyznamenání a Hamidova stará fotografie fotbalového týmu, za který hrál,“ vysvětloval Bruno. „Zmizely ze stěny Hamidova domu, kde je měl trvale vystavené. Možná je důležité zjistit, kam se poděly nebo kdo je vzal.“


  „Jistě, Croix de Guerre našeho statečného Araba,“ řekl Tavernier, aniž by odvrátil oči od obrazovky. „Koukám, že můj ministr s sebou bere pár vysokých funkcionářů z ministerstva obrany.“ Zdvihl zrak a pohlédl na Bruna. Pak pomalu a laskavě, jako by mluvil s někým, kdo pomalu chápe, řekl: „Je to právě ten ukradený Croix de Guerre, který mě přesvědčil, že jsme chytli ty pravé. Mladí náckové z Front National museli být znechuceni z toho, že nějaký Arab je francouzským hrdinou. Nejspíš ten metál hodili někde do řeky.“


  „Ale proč zmizela fotografie toho starého fotbalového týmu?“ nedal se Bruno odradit.


  „Kdo ví, co se děje v hlavě těchhle nácků?“ řekl Tavernier bez váhání. „Třeba si to vzali jako suvenýr. Nebo se jim prostě chtělo něco roztrhat...“


  „Kdyby to sebrali jako suvenýr,“ ozval se J-J, „tak by si ji nechali a my jsme ji už touhle dobou našli.“


  „Jsem si jistý, že ano,“ mávl rukou Tavernier. „Kdy mají přijít forenzní výsledky z toho jejich hnízdečka lásky?“


  „Slíbili, že to budou mít hotové během dneška,“ řekla Isabelle.


  „Dobře, inspektorko Perraultová,“ otočil se na ni Tavernier se zářivým úsměvem. „A co vy si myslíte o našich dvou hlavních podezřelých? Máte nějaké pochybnosti?“


  „Nebyla jsem u všech výslechů, ale podle mě jsou ti dva velice pravděpodobně ti praví,“ řekla Isabelle nekompromisně s pohledem upřeným na Taverniera. Bruno cítil, jak v něm začíná hlodat žárlivost. Isabelle jistě nebude mít potíže vybrat si mezi poldou z nějakého zapadákova a zářivou hvězdou pařížské exekutivy. „Samozřejmě bych byla radši, kdybychom měli nějaký přímý důkaz nebo doznání. To bychom si pochopitelně přáli všichni. Oba podezřelí jsou z rodin, které si můžou dovolit dobré advokáty, takže čím víc budeme mít důkazů, tím lépe. A možná bychom se měli ještě pořádně podívat na ty lumpy ze Service d’Ordre, pořádkové službu Front National. Ti s násilím nemají problémy. Ale znova, chtělo by to důkazy.“


  „Přesně tak,“ řekl spokojeně Tavernier. „Proto bych si přál, aby se technici ještě jednou podívali na místo vraždy a na šaty a osobní předměty našich dvou podezřelých. Můžete to zajistit, slečno? Teď, když budou technici vědět, po čem jdeme, možná že objeví něco, co ty dva usvědčí, že na místě činu byli. To už by rozptýlilo vaše obavy z nepřímých důkazů, vrchní inspektore? Nebo mám raději zavolat experty z Paříže?“


  „Částečně by to moje pochybnosti rozptýlilo, to ano,“ přikývl J-J. „Ale pokud jde o náš forenzní tým, jsou velice dobří. Pochybuju, že by jim něco uniklo.“


  „Máte ještě nějaké další pochybnosti?“ zeptal se Tavernier přátelsky, ale v jeho hlase bylo možno vytušit podráždění.


  „Nechápu, jaký by mohli ti dva mít motiv,“ řekl J-J. „Chápu možný politický motiv – ale proč zabít právě tohohle Araba, v tuhle konkrétní chvíli a tímhle způsobem: svázat a rozpárat toho starého muže jako nějaké zvíře.“


  „Proč zabili zrovna jeho? Protože tam byl,“ řekl Tavernier. „Protože byl sám a nikde nikdo a byl příliš starý, aby se mohl bránit. A to místo je tak opuštěné, že považovali za bezpečné tam rituálně vraždit. Přečtěte si něco o nacistické psychologii, vrchní inspektore. A pak mu sebrali medaili, aby demonstrovali, že jejich oběť nebyla žádný pořádný Francouz. Myslím, že jim rozumím docela dobře. Takže teď je na čase, abych vyslechl ty dva mladé fašouny osobně. Kolik mám času – dvě hodiny? – než budu muset odjet do toho městečka, jak se jmenuje, St Denis? Není to jméno nijak zvlášť půvabné ani originální, ale určitě se nám tam bude s ministrem líbit.“


   


  Pracovna vrchního inspektora byla pravým opakem svého uživatele. J-J byl obtloustlý a ve svém pomačkaném obleku vypadal ošuntěle, kdežto jeho psací stůl byl upravený, knihy a dokumenty úhledně zařazené a noviny přesně lemovaly okraj konferenčního stolku, za nímž seděli a popíjeli slušnou kávu, kterou připravila Isabelle ve vlastní pracovně hned vedle. J-J si kopnutím sundal boty, přejel si rukou přes vlasy a volnou rukou listoval v tenkém spise, který Isabelle přinesla. Ta vypadala neobyčejně výkonně a elegantně v tmavém kalhotovém kostýmu, s červeným šátkem kolem krku a od pohledu pěkně drahých elegantních sportovních botách bez podpatku. Na Bruna se dívala s mírným úsměvem bez známky jakéhokoliv zájmu, takže Bruno rozpačitě vzpomínal na erotické fantazie, jež měl po jejím odjezdu ze svého domu.


  „Na armádních záznamech oběti něco nehraje,“ řekl J-J. „Podle nich byl zařazen do stavu První francouzské armády 28. srpna 1944 a přiřazen ke Commandos d’Afrique. To byla jednotka patřící k útvaru zvanému Romeo Force, který se zúčastnil prvního vylodění v jižní Francii 14. srpna 1944 a obsazení místa zvaného Cap Nègre. Náš muž ale v seznamu lidí, kteří podnikli invazi, není. Prostě se náhle zjevil 28. srpna v Brignolles a byl vzat do stavu.“


  „Volala jsem do armádního archivu,“ pokračovala Isabelle, „a mluvila s jedním z archivářů. Řekl mi, že tehdy nebylo nic divného, když se členové odboje nechávali zapsat do francouzské armády a pak v jejích řadách bojovali až do konce války. Commandos d’Afrique byla jednotka koloniální armády, původně byla z Alžíru a většina jejích členů byli Alžířani. Při bojích u místa zvaného Draguignan utrpěli těžké ztráty, a tak byli rádi, když mohli posbírat dobrovolníky z řad odbojářů, aby posílili stav. Jelikož Hamid byl Alžířan, přijali ho do stavu a zůstal u nich až do konce války. Při zimních bojích v pohoří Vosges byl povýšen na desátníka, byl zraněn a strávil dva měsíce v nemocnici. A pak, když postoupili do Německa, byl těsně před německou kapitulací v dubnu 1945 povýšen na seržanta.“


  „A po válce zůstal v armádě?“ zeptal se Bruno.


  „Přesně tak, zůstal,“ řekl J-J s pohledem upřeným do spisu. „Byl přeložen k 12. pluku Chasseurs d’Afrique, s nímž bojoval ve Vietnamu, a tam při nezdařeném pokusu zachránit posádku Dien Bien Phu dostal ten Croix de Guerre. Pak byla jeho jednotka přemístěna do Alžíru, kde byl až do konce alžírské války v roce 1962 a Chasseurs d’Afrique byly rozpuštěny. Ale ještě předtím byl spolu s několika dalšími dlouho sloužícími seržanty a praporčíky převelen k výcvikovému pluku normálních Chasseurs a tam zůstal až do roku 1975, kdy byl po pětatřiceti letech v armádě demobilizován. Armáda ho pak zaměstnala jako domovníka v důstojnické škole v Soissons, když se tam stal velitelem jeden z důstojníků, pod nímž Hamid sloužil.“


  „Tak co je na tom všem divného?“ zeptal se Bruno.


  „Nemůžeme po něm najít žádnou stopu v partyzánských skupinách operujících v okolí Toulonu, kde se měl údajně nacházet předtím, než vstoupil do armády. Isabelle to ověřovala v archivech odboje. Jelikož po válce bylo užitečné prokázat se členstvím v odboji, většina skupin má velice podrobné seznamy členů. Ale Hamid al-Bakr v žádné není.“


  „Možná to není nijak závažné,“ řekla Isabelle. „Mnoho arabských jmen v záznamech odboje není, podobně jako těch španělských, i když španělští utečenci po občanské válce hráli v odboji významnou roli. Ale registry dvou hlavních partyzánských skupin, Armée Secréte a Franc-Tireurs et Partisans jsou dosti spolehlivé. Možná byl v jiné skupině, anebo jim to jméno uteklo. Také mohl v odboji používat jiné jméno, to bylo dost běžné.“


  „Prostě mi to nedá spát, jako kdyby mě bolel zub,“ řekl J-J. „Jakmile se Hamid ocitl v armádě, jeho záznamy jsou perfektní, ale do té doby po něm není ani stopy. Jako kdyby se najednou vynořil z nicoty.“


  „Válka,“ pokrčil rameny Bruno. „Invaze, bombardování, záznamy se ztrácejí nebo jsou zničeny. Něco vám povím z vlastní zkušenosti. Oficiální záznamy možná vypadají kompletní a přesné, protože takové být mají, a tak je písaři takové pořizují. Ale spousta z toho, co je na papíře, jsou výmysly, protože se snaží, aby bylo všechno v souladu, s čím je třeba, a všechna čísla souhlasila. Hlavní je, že víme, že byl třicet pět let v armádě a bojoval ve třech válkách. Jeho nadřízení ho respektovali a byl dobrý voják.“


  „Jo, to všechno beru,“ přikývl J-J. „Ale Isabelle se snažila zjistit něco víc ještě z dřívějška.“


  „Požádali jsme marseilleskou a toulonskou policii, aby se koukli do svých archivů, ale ze záznamů před rokem 1944 toho mnoho nezbylo, takže nic nezjistili,“ řekla Isabelle. „Jako datum a místo narození je v armádních záznamech uvedeno Oran v Alžíru, 14. července 1923. Ten chlapík v archivu mi řekl, že spousta Alžířanů v armádě uvádí tohle datum, protože skutečné datum narození neznají a tohle se nejlíp pamatuje. Alžírské matriky byly tenkrát hodně nepřesné, takže i kdybychom se k nim dostali... Datum jeho příjezdu do Francie taky nemáme. Takže lze říct, že až do okamžiku, kdy se objevil v řadách Commandos d’Afrique nemáme žádný oficiální záznam o jeho existenci.“


  „Podnikli jsme tohle všechno,“ ozval se J-J, „protože si nejsem jistý, že naši podezřelí jsou ti praví. Mluvil jsem dlouze s každým z nich separátně, a prostě nejsem přesvědčený, že to udělali. Řekněme, že to je instinkt. Takže jsem požádal Isabelle, aby něco zjistila o Hamidově minulosti, jestli nenajde nějaká fakta, která by otevřela nové možnosti.“


  „Tavernier vypadá spokojeně a je připraven vznést obvinění,“ podotkl Bruno.


  „Já vím, a moc se mi to nelíbí, ne s těmi důkazy, co máme,“ řekl J-J.


  „Jak už jsem řekla při poradě,“ ozvala se Isabelle, „mně by se víc důkazů taky líbilo.“


  „Tak to už jsme tři,“ přidal se Bruno. „Jenomže jak to vypadá, žádné další důkazy nemáme. Ani ty, co by jim přitížily, ani ty, co by ukázaly na někoho jiného.“


  „Zkus něco zjistit o tom záhadném chlapovi od jeho rodiny,“ navrhl J-J. „Musel jim přece něco říct o svém dětství a dospívání... Jinak se nehneme z místa.“
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  Starosta tiše zuřil. Do začátku pochodu zbývaly necelé dvě hodiny a dva jeho nejspolehlivější vlajkonoši se rozhodli, že ho budou bojkotovat. To nebylo příjemné, ale ještě horší bylo, že co mu paměť sahala, tohle bylo poprvé, co ho takhle odmítli. Nevyhovět starostovu přání bylo v St Denis cosi neslýchaného a odmítnout prosbu, když se francouzský ministr a dva generálové chystali poctít město svou návštěvou, to byla přímo revoluce.


  „Bruno, budete muset nést francouzskou vlajku,“ řekl starosta podrážděně. „Bachelot a Jean-Pierre se odmítli vašeho slavnostního průvodu účastnit. Vyjádřili se naprosto jasně, že nemají rádi muslimy, Alžířany a přistěhovalce vůbec a nehodlají jim vyjadřovat podporu.“


  Bruno si povšiml výrazu „váš průvod“. Pokud jeho nápad přeměnit pochod proti rasismu ve vlastenecký průvod na památku francouzských válečných veteránů nedopadne dobře, bude to jeho chyba.


  „Jakou vlajku ponese Montsouris?“ zeptal se. „Nemůžeme tam mít rudou vlajku, protože neexistují žádné známky, že by Hamid inklinoval k nějaké politické straně, natož ke komunistům.“


  „Myslím, že chce nést alžírskou vlajku,“ řekl starosta unaveně. „Víte, že nám sem přijede ministr vnitra se dvěma generály? Během dopoledne jsem už musel dát dva rozhovory, a ten pro France-Inter byl zatraceně dlouhý. A odpoledne za mnou má přijít nějaká ženská z Le Monde. Jediný, kdo mě neobtěžuje, je chlapík z Libération, který si nejspíš nemůže dovolit bydlet spolu s ostatními ve Vieux Logis. Zvláštní, jak ti novináři vždycky dokážou vyčmuchat ty nejlepší hotely. Takováhle pozornost je to nejhorší, co nás mohlo potkat, Bruno. Vůbec se mi to nelíbí. A teď ještě ke všemu říkáte, že vyšetřující soudce chce skutečně obvinit Richarda z vraždy?“


  „Nějaký Tavernier. Velice elegantní, velice energický a velice cílevědomý,“ řekl Bruno. „A se spoustou konexí.“


  „Ano, myslím, že znám jeho otce z Polytechnique.“


  To už Bruna ani nepřekvapilo. Starosta zjevně znal každého, kdo v Paříži něco znamenal. „Když byl feminismus v módě, jeho matka napsala jednu z těch příšerných knížek o Nové Ženě. Jsem zvědav, jak ten kluk vypadá. Ale teď už běžte a ujistěte se, že je na poledne všechno připravené. Ať tu nevznikne nějaký zmatek, když tady jsou všichni ti novináři. Klidně a důstojně – to je náš styl.“


  Venku na náměstí už dvě televizní kamery snímaly radnici a most. Hlouček, který Bruno identifikoval jako novináře, se usadil u dvou stolů před Fauquetovou kavárnou, kde zpovídali jeden druhého. Uvnitř u nálevního pultu popíjelo pár urostlých chlapů pivo, nejspíš Montsourisovi odborářští přátelé. Bruno mávl odmítavě rukou na reportéra, který před něj strčil diktafon, nastoupil do své dodávky a odjel ke škole, kde měl pochod začít; přitom si všiml několika autobusů parkujících před bankou. Montsouris zřejmě zorganizoval větší účast, než Bruno předpokládal.


  Rollo už měl polovinu školy shromážděnou na dvoře, někteří žáci nesli podomácku vyrobené plakáty s nápisy: „Ne rasismu“ a „Francie patří všem“. Rollo měl v klopě odznáček s nápisem Touche Pas à Mon Pote, Ruce pryč od mého kámoše, slogan, na nějž si Bruno matně vzpomínal z nějaké protirasistické demonstrace před dvaceti lety. Pár jeho tenisových žáků ho pozdravilo a Bruno jim zamával. Děti stály v řadě, povídaly si a chovaly se neobyčejně ukázněně a na teenagery byly docela střízlivě oblečené. Možná to taky byl vliv přítomnosti všech ragbyových hráčů místního klubu, jak A-týmu, tak B-týmu, asi třicet pořízků v teplákových kombinézách, kteří přišli kvůli Karimovi a jako pojistka proti nějakým výtržníkům.


  Bruno se rozhlédl, ale samotného Montsourise, muže, který si pochod solidarity vymyslel, nikde neviděl. Nejspíš je se svými odborářskými přáteli v bistru, usoudil. Zato jeho dračice stála na školním dvoře s Momuem a Ahmedem z Technických služeb, v ruce velkou alžírskou vlajku. Téměř všechny rodiny přistěhovalců žijících v St Denis se dostavily a k Brunovu překvapení mělo několik žen zahalenou tvář, což nikdy předtím neviděl. Předpokládal, že to je jen jednorázový výraz solidarity pro tuto příležitost. Aspoň doufal, že to nic víc neznamená.


  „Budeme odcházet v jedenáct čtyřicet,“ řekl Rollo, „a k radnici dorazíme přesně v poledne. Všechno je zařízeno. Nějakých deset patnáct minut pro projevy, a pak odpochodujeme k pomníku padlých za doprovodu městské kapely, takže děti budou mít dost času na oběd a odpolední vyučování začne včas.“


  „Těch projevů možná bude víc, než jsme předpokládali,“ upozornil Bruno. „Má sem dorazit ministr vnitra, a jelikož je tady tolik televizních kamer, určitě bude chtít taky mluvit. A budete muset nést francouzskou vlajku, protože Bachelot a Jean-Pierre se rozhodli pochod bojkotovat – zřejmě jsou zásadně proti imigrantům.“


  „Parchanti,“ ulevila si paní Montsourisová. „A ministr vnitra je stejný parchant. Není o nic lepší než ti z Front National. Jakým právem sem přijel? Kdo ho pozval?“


  „Myslím, že to zařídil starosta,“ řekl Bruno chlácholivě. „Ale program se nijak nemění. Chceme pokojně vzpomenout na válečného hrdinu a ukázat, že jsme proti rasismu a násilí. Klidně a důstojně, řekl starosta.“


  „To nestačí,“ ozvala se paní Montsourisová, tak hlasitě, aby ji slyšeli všichni učitelé a děti. „Musíme jednou pro vždy skoncovat s rasistickým násilím a ukázat všem, že u nás není místo pro fašistické vrahouny.“


  „Počkejte s tím na projevy,“ řekl Bruno a otočil se na Momua. „Kde je Karim? Měl by tu už být.“


  „Je na cestě,“ řekl Momu. „Půjčuje si od plukovníka Duclose Croix de Guerre, aby mohl nést k pomníku vyznamenání na podušce. Musí tu být každou chvíli.“


  „Nedělej si starosti, Bruno,“ řekl Rollo. „Přijede včas a všechno bude v pohodě. Začneme, jakmile Karim dorazí.“


  Sotva to dořekl, na parkoviště před školou dorazil malý citroën a z něj vystoupil Karim v ragbyovém kompletu, v jedné ruce purpurový polštářek, ve druhé malou bronzovou medaili. Rollo seřadil žáky, vepředu Momu, Karim a jejich rodina s půltuctem ragbistů, pak žáci po trojicích, každá třída se svým učitelem a po straně zbytek ragbistů. Rollo ještě zařadil hned za sebe kluka s malým bubínkem zavěšeným kolem krku, který začal paličkami vybubnovávat pochodový rytmus.


  Bruno ustoupil stranou, aby se průvod mohl vydat na cestu, a pak spěchal ven zastavit provoz na silnici. Průvod vypadal podle Bruna důstojně a malebně, ale pak paní Montsourisová vytáhla z tašky megafon a začala vykřikovat „Pryč s rasismem, pryč s fašismem“. Ušlechtilá hesla, ale nebylo to přesně v duchu toho, co bylo plánováno. Už se chystal zasáhnout, když uviděl, jak k paní Montsourisové přistoupil Momu, něco jí řekl, dáma zmlkla a megafon odložila.


  Dvě televizní kamery filmovaly průvod, jak kráčí po Rue de la République, kolem supermarketu a farmářské družstevní prodejny, kolem velké pobočky banky Crédit Agricole a na most, po jehož obou stranách stáli lidé z města. Z mostu pak průvod zamířil na náměstí před radnicí, kde už stáli starosta a ostatní pohlaváři připraveni na malém pódiu používaném pro hudební slavnosti. Bruno ke své nevoli uviděl, že všichni místní četníci v čele s kapitánem Durocem stojí před pódiem, ačkoliv osobně Duroca žádal, ať je pro jistotu rozmístí po dvojicích na různých místech na náměstí. Když kostelní hodiny začaly odbíjet poledne, rozezněla se siréna na střeše radnice a celý průvod se zmáčkl do volného prostoru na náměstí, kde už se shromáždil docela slušně velký počet diváků. Kavárnička se vyprázdnila a k televiznímu přenosu se ještě připojila třetí kamera. Siréna zmlkla a starosta udělal krok dopředu.


  „Občané St Denis, Monsieur le Ministre, mes Généraux, přátelé a sousedé,“ začal starosta a jeho politikou vytrénovaný hlas se rozléhal po celém náměstí. „Shromáždili jsme se, abychom projevili sympatie rodině našeho místního učitele Mohammeda al-Bakra, jehož otec tragicky zahynul. Shromáždili jsme se, abychom vzdali hold Hamidovi, jako našemu spoluobčanovi, sousedovi a válečnému hrdinovi, který bojoval za naši drahou vlast. Všichni víme, jak strašně zemřel, a vyšetřovací orgány pracují neúnavně, aby se jeho rodině dostalo spravedlnosti. My jsme zase přišli sem, abychom demonstrovali náš odpor vůči jakýmkoliv formám rasismu a nenávisti k lidem, kvůli jejich původu nebo odlišné víře. A teď mám tu čest předat slovo panu ministrovi vnitra, který se k nám připojil, aby nám jménem vlády vyjádřil soustrast a podporu.“


  „Pošlete ty muslimské parchanty tam, odkud přišli,“ zavolal kdosi vzadu, a všichni se zadívali na ministra, který stál nejistě před mikrofonem. Bruno se začal prodírat diváky dozadu, aby našel toho idiota, co to zakřičel.


  „Pošlete je domů! Pošlete je domů! Pošlete je domů!“ ozvalo se skandování a Bruno s úděsem sledoval, jak se nad hlavami diváků vztyčily tři prapory Front National. Putain! Ty autobusy nepřivezly Montsourisovy odboráře! Pak se zástup po obou stranách od něj zavlnil a dvě skupiny ragbistů v čele s Karimem se začaly prodírat směrem k praporům.


  Pak zachrčel megafon a nad davem se neslo megafonem zesílené skandování: „Arabové domů! Arabové domů!“ Paní Montsourisová se do toho vložila se svým megafonem: „Rasismus nééé!“ Načež se k pódiu snesla první sprška shnilého ovoce, zeleniny a vajíček. Mají to dobře zorganizované, pomyslel si chmurně Bruno. Na parkovišti byly tři autobusy, řekněme třicet čtyřicet mužů v každém, takže jich tu bude kolem stovky – a proti nim jen asi třicet ragbistů a pár ostrých hochů z Montsourisových odborářů. To nevypadalo dobře. Jeden z praporů Front National šel k zemi, jak se k němu ragbisti dostali. Začaly padat první rány pěstí a ženy s vřískáním utíkaly pryč.


  Bruno se zastavil. Tady by toho jeden osamělý policista mnoho nezmohl. Otočil se a začal se prodírat zpátky k tribuně. Teď bylo nejdůležitější, aby odvedl bezpečně pryč školní děti. Policistům nechá, aby ochránili přítomné hodnostáře. Náhle se proti němu vynořila skupinka mužů vedených Montsourisem a málem ho srazila k zemi. Jak bojoval, aby neupadl, zasáhla ho zezadu letící hlávka kapusty a srazila mu čepici z hlavy. Rychle se sehnul, aby ji zvedl, jinak by třeba školáci nevěděli, kdo je. Když k dětem dorazil, zjistil, že Rollo se je už snaží odvést do úkrytu zastřešené tržnice. Pár starších kluků zmizelo, aby se připojilo k útoku na přívržence Front National.


  Megafonerm zesílené skandování „Pošlete je domů! Pošlete je domů!“ se mísilo s voláním: „Pryč s rasismem! Pryč s fašismem!“ a hodnostáři na pódiu s rukama nad hlavou, aby se chránili před přilétávajícími rajčaty, spěchali zpátky kolem ochranné řady jinak neužitečných policistů. Kapitán Duroc doprovodil dovnitř starostu a dva generály, jejichž uniformy zdobené zlatem vypadaly po palbě shnilým ovocem a vajíčky značně pošramoceně.


  Když byly konečně všechny děti v tržnici, Bruno přikázal Rollovi a Momuovi, aby ty nejmenší zavedli do kavárničky a Fauquetovi řekli, ať stáhne žaluzie a zamkne. Pak ať zavolají hasičům, aby přijeli na náměstí se zapnutými sirénami a vodními děly připravenými vyčistit náměstí.


  Bruno se rozhlédl kolem. V bojišti před hotelem se prapory a tyče s hesly změnily v kopí a kyje. Další šarvátka se odehrávala vedle schodiště vedoucího do starého města, kde se skupinka místních žen, mezi nimi i Pamela a Christine, snažila dostat po schodech pryč, když je zaskočila skupinka skinheadů. Náměstí se rychle vyprazdňovalo, takže se k nim Bruno rychle prodral, popadl nejbližšího skina za límec, podrazil mu nohy a strčil ho pod nohy jeho dvou kamarádů. Tím si uvolnil prostor, aby se dostal až ke schodišti a mohl se postavit mezi ženy a útočníky.


  „Utíkejte, vypadněte odsud!“ zakřičel na ženy, jak se po něm útočnici sápali. Bruno cítil, jak v něm ožívají reflexy získané vojenským výcvikem. Automaticky zaujal bojové postavení a bleskově odhadoval, odkud hrozí nebezpečí a kam zaútočit. Ustoupil, a pak vrazil hlavou do břicha nejbližšího útočníka. Trhl nohou dalšího muže, který ztratil rovnováhu, a pěstí udeřil třetího muže do krku, až padl na kolena a začal lapat po dechu.


  Tím zlikvidoval první vlnu útočníků, čas náhle ubíhal pomalu a léta cvičené instinkty převzaly velení. Do krve se vyplavil adrenalin a Bruno pocítil potěšení z konfliktu. Sebevědomí muže trénovaného k boji. Přišel čas převzít iniciativu a zaútočit. Nejdříve napadl mladíka, který používal plakát s heslem Front National jako kopí. Udeřil ho hranou dlaně do nosu, pak udělal piruetu a loktem zasáhl solar plexus druhého muže. Při další otočce kopl třetího muže z boku do kolena. Ve chvíli, kdy zaujal původní postavení u paty schodiště, leželi před ním na zemi tři muži.


  Jedna z žen se postavila vedle Bruna a rozvážně nakopla dusícího se skinheada do varlat. Bruno s překvapením identifikoval útočnici jako Pamelu. Chystala se mladíka nakopnout ještě jednou a Bruno rozpřáhl paže, aby ji zadržel a zároveň oddělil zbytek žen od útočníků. Náhle inkasoval tvrdou ránu do tváře, vzápětí ho kdosi udeřil do ledviny a kopl do kolena a někdo další ho uchopil za kotník. Věděl, že prvním pravidlem boje je zůstat na nohou, ale byl jako ochromený a cítil, že začíná padat. Přinutil se otočit a opřel se o kamennou zeď, ale kdosi ho pevně držel za nohu a dva další se na něj chystali. Udeřil prvního útočníka a zároveň dupl na ruku muže, jenž ho držel za nohu. Když ho chytil za vlasy, sevření jeho nohy povolilo. Ale útočníků bylo příliš mnoho...


  Jenomže pak se stalo cosi mimořádného: přihnal se větrný vír. Byl to štíhlý, subtilní vír, ale takový, co zná bojová umění. Vznesl se do vzduchu a drtivým kopnutím do břicha zlikvidoval muže před Brunem. Pak se snesl na zem, zatočil se, uštědřil kopnutí do hrdla dalšího z útočníků, aby vzápětí dvakrát udeřil do nosu muže, jenž držel Bruna za nohu. Bruno byl náhle volný, otočil se směrem, odkud inkasoval první ránu do tváře a uviděl neznámého muže, jak ustupuje s mávajícíma rukama před útočícím vírem. Bruno ho popadl za ruku, otočil muže zády k sobě a vykasal mu sako nad hlavu, čímž mu zablokoval paže. Pak mu podrazil nohy a botou přišlápl šíji. Najednou byl naprosto klidný, i když megafony dál vyřvávaly svá bojová hesla. Ženy už mizely po schodech do města a vír přestal bojovat. V té chvíli zjistil pln obdivu, že jeho zachráncem je inspektorka Isabelle.


  „Díky,“ řekl. Usmála se a odběhla k rvačce před hotelem. Bruno odsunul nohu z krku svého zajatce. Muž zasténal, potřásl hlavou a začal se plazit pryč. Bruno ho ignoroval.


  Už se chtěl rozběhnout za Isabelle, ale pak si to rozmyslel. Vystoupal po schodech, aby měl lepší rozhled a ihned věděl, co je třeba udělat. Rozběhl se zpátky ke skupince policistů před radnicí. Zaslechl zvuk tříštícího se skla a zavolal: „Pojďte za mnou – a pískejte na píšťalky!“ Jenom ještě přesně nevěděl, kam je povede.


  Stoupenci Front National se shlukovali před hotelem a chystali se házet dlažební kostky, takže Bruno zamířil tam. Čtyři nebo pět mužů leželo nehybně na dláždění a pár tuctů kolem se pralo dál. Ragbisti věděli, co dělají – rozdělili se po dvojicích a bojovali zády k sobě. Karim sebral těžkou plechovou popelnici, zdvihl ji nad hlavu a mrštil jí do hloučku mužů střežících prapory Front National. Megafon nedokončil slogan „Pošlete je domů“, bolestně zaskučel a zmlkl. Bruno dovedl policisty na bojiště a začal poutat muže ležící na zemi. Náhle bylo po všem. Muži ještě běželi po náměstí, ale utíkali pryč.


  Bruno zakřičel na nejhřmotnějšího z policistů, kterého znal dlouhé roky. „Jeane-Lucu! Na parkovišti u banky jsou tři autobusy. Běž tam a postarej se, ať nemůžou odjet. Těmi ti parchanti přijeli a budou jimi zase chtít ujet. Vezmi si s sebou pár lidí, a když to bude nutné, dejte řidičům náramky – nebo postavte autobusům do cesty pár aut, ať nemůžou odjet.“


  Pak dorazily hasičské vozy, dva z nich stačily téměř vyplnit náměstí, hasiči vyskákali ven a začali pomáhat. První obětí byl Ahmed, jejich dobrovolný kolega. Byl v bezvědomí, obličej měl celý zakrvácený, nos rozbitý a přišel o jeden přední zub. Vzápětí dorazil červený velící vůz s houkající sirénou, zastavil u Bruna a profesionální hasič Morisot, který posádce velel, se zeptal Bruna, co mají jeho muži dělat.


  „Nejdřív poskytněte první pomoc těm, co to potřebují, pak seberte každého, koho neznáte, a zamkněte ho ve vašem autě. Později je na policii roztřídíme.“


  Pak se sklonil k mladičkému Russelovi, rychlému ragbyovému křídlu, který byl na takovouhle rvačku příliš malý a štíhlý. Byl otřesený, špatně dýchal a pod okem měl parádní modřinu, ale jinak vypadal v pořádku. Vedle něho klečel a zvracel Lespinasse, prop forward místních ragbistů. „Ty svině mě kopli do koulí,“ zamumlal. Náhle se na scéně objevil kameraman, reportér strčil Brunovi před nos mikrofon a účastný hlas se ho zeptal, co se stalo.


  Než o tom mohl dlouze přemýšlet, a pravděpodobně z úlevy, že nikdo z jeho lidí nebyl vážně zraněn, řekl naštvaně: „Byli jsme napadení v našem domovském městě bandou neznámých extremistů. To se stalo!“


  Zhluboka se nadechl, uklidnil se a zároveň se mu matně vybavily zdlouhavé přednášky na policejní akademii o styku se sdělovacími prostředky. Vždy zdůrazňovaly, že ze všeho nejdůležitější je přijít jako první s vlastní interpretací událostí, protože ta pak bude dominovat v následujících komentářích.


  „Zorganizovali jsme poklidný a mírumilovný pochod k památníku padlých, abychom uctili památku jednoho válečného hrdiny, načež tyhle svině začaly vyřvávat rasistická hesla, začali po nás házet kdečím a mlátit lidi,“ řekl. „Většina účastníků byly školní děti shromážděné tady na náměstí, ale extremistům to bylo jedno. Měli ten útok předem připravený. Najali si autobusy, aby je sem přivezly, a měli s sebou plakáty a megafony a jediný cíl – rozmlátit, co se dá a zmlátit, koho se dá. Jenomže se přepočítali, my ze St Denis jsme se jim postavili.“


  „Máte nějaké zraněné?“ zněla další otázka a zapnula se další kamera.


  „Pořád je ještě počítáme.“


  „A co vaše zranění?“ zeptal se reportér. „Ta krev v obličeji?“


  Přejel si rukou přes tvář a skutečně, byla od krve. „Mon Dieu!“ vykřikl. „Vůbec jsem o tom nevěděl.“


  Na náměstí dorazila sanitka a kamery se obrátily na ni. Před rozbitou výlohou hotelu St Denis klečel doktor Gelletreau u jednoho z ležících těl.


  „Pár zlámaných nohou, zlomená klíční kost a několik zlomených nosů. Není to o moc horší než po pořádném ragbyovém utkání,“ řekl doktor.


  Bruno se rozhlédl po náměstí. Hasičské vozy, ambulance, rozbitá okna, dlažba pokrytá rozmačkaným ovocem, vejci a shnilou zeleninou – a vyděšené dětské obličeje vykukující zpoza kamenných sloupů tržiště. Vzhlédl k oknům radnice a uviděl pár nezřetelných tváří za okny slavnostního sálu. Takže oběd máme za sebou, pomyslel si a začal organizovat převoz zatčených na policejní stanici. Zatracený Duroc! pomyslel si. Tohle má dělat on.
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  Dougal, Brunův skotský kamarád z tenisového klubu, se téměř nikdy neangažoval v městské politice, přestože ho starosta dvakrát vyzval, aby se nechal zapsat na listinu kandidátů do městského zastupitelstva. Když prodal svou malou stavební firmu v Glasgow, odešel do předčasného důchodu a usadil se v St Denis. Jenže se začal nudit, a tak založil společnost zvanou Dovolená v Dordogne, která se specializovala na pronájem domů a gîtes turistům v hlavní turistické sezóně. Spousta cizinců usazených v okolí dala Dougalovi v červenci a srpnu své domy k dispozici, sami trávili léto jinde a vydělali spoustu peněz od turistů, kterým Dougal jejich domy pronajal. Jelikož Dougal zaměstnával nejrůznější řemeslníky, uklízečky, zahradníky a údržbáře bazénů, aby udržovali pronajímané domy v pořádku, stal se z něj významný místní zaměstnavatel. Bruno si také myslel, že když se tolik cizinců usadilo v St Denis, bylo by rozumné, aby někdo z nich seděl v městské radě a tlumočil jejich názory. Ale Dougal to vždycky odmítl s tím, že má příliš práce a jeho francouzština není dost dobrá. Den po výtržnostech ve městě se ale objevil na radnici s delegací místních obchodníků. Rozhořčenou, ale srozumitelnou francouzštinou vysvětlil, jak škodlivý vliv měla televizní reportáž z předchozího dne.


  „Dneska tři moji pravidelní a dobří zákazníci zrušili objednávku pobytu a čekám, že další storna ještě přijdou. Dostalo se to dokonce i do anglických novin. Koukněte se na tohle!“ hodil na stůl štos novin. Všichni už viděli titulky a fotografie výtržnosti na náměstí, ale Bruno sebou trhl, když vzal Dougal do ruky výtisk Sud-Ouest, kde byla na titulní straně jeho velká fotografie, jak stojí s rozpřaženýma rukama a chrání před skupinou útočníků dvě ženy, jež se krčí za ním. Titulek zněl ST DENIS – VÁLEČNÝ STAV. Snímek pořídili ve chvíli, kdy se snažil ochránit Pamelu a Christine a další ženy, těsně předtím, než ho srazili k zemi. Měla tam být fotka Isabelle, pomyslel si Bruno, ta se vyznamenala.


  „Všechna čest, Bruno, byl jsi obdivuhodný, nicméně co se stalo, je moc špatné pro byznys,“ řekl Dougal a ostatní souhlasně zamručeli. Všichni teď měli obavy o nadcházející sezónu: hotely, restaurace, kempy, zábavní park.


  „Jak dlouho se to takhle povleče?“ ozval se Jerome, který vlastnil malé panoptikum o francouzské historii, kde dvakrát denně upálil Johanku z Arku, každou hodinu setnul hlavu Marii Antoinettě a mezitím pořádal středověké klání dřevci. „Policie by měla někoho rychle zatknout, abychom to už měli za sebou. Tyhle neustálé výslechy podezřelých, které k ničemu nevedou, budou mít za důsledek jenom další potíže s extrémní pravicí, další protidemonstrace od levice a další nepříznivou reklamu v televizi. Může to zlikvidovat turistický ruch v celé téhle sezóně!“


  „Jsme si toho všichni vědomi,“ ozval se starosta, „a všichni s vámi souhlasíme. Ale co podle vás můžeme dělat? Nemůžeme zakázat demonstrace a město nemá žádnou možnost zasahovat do pravomoci soudních orgánů. Došlo k odporné rasistické vraždě, takže se vzedmuly vášně na pravici i na levici. Naše policie byla posílena o další četníky, aby udržela pořádek, máme teď přes čtyřicet lidí, kteří si dokáží poradit s každou výtržností, a je nepravděpodobné, že by se včerejšek opakoval. Byl to ojedinělý incident. Možná se to letos nepříznivě odrazí na turistické sezóně, ale to poškození nebude trvalé. Prostě musíme zatnout zuby a čekat, až bude tohle všechno za námi.“


  „Jenže já si nejsem vůbec jistý, že tenhle rok přežiju,“ řekl pesimisticky Franc Duhamel z kempu. Tohle sice říkal každý rok, ale tentokrát mohl mít pro změnu pravdu. „Půjčil jsem si od banky spoustu peněz, abych kemp rozšířil a postavil nový bazén, a jestli tahle sezóna bude špatná, je to můj konec. Kdyby sem nepřijela ta velká skupina Holanďanů na Motor-Cross Rallye, měl bych problémy už teď.“ Bruno přikývl. Dobře si pamatoval zmatek v dopravě, který ta akce vyvolala během víkendu před Hamidovou vraždou – stovky motorkářů a jejich fandů zaplnily město a okolní silnice.


  „Mluvil jsem s oblastními manažery bank,“ pokračoval starosta. „Chápou, že se jedná o dočasné potíže a nikoho nebudou tlačit k bankrotu – ne pokud chtějí dostat nějaké zakázky od města. A pokud si nechtějí znepřátelit ministra vnitra. Všichni jste jistě četli záznam jeho včerejšího projevu – celá Francie stojí pevně za statečnými občany St Denis a jejich odvážným policistou.“


  Bruno maličko zavrtěl hlavou. Ministr vnitra se prostě snažil vybruslit co nejlépe z ponižující situace: překazili mu projev a zasypali ho ovocem a vajíčky. Být natočen televizí, jak bezmocně zírá na nepokoje před sebou, nedělalo dobrý dojem, takže se to pochopitelně snažil v předem ohlášeném projevu v Bordeaux prezentovat jinak. Bruno silně pochyboval, že by ministr vnitra hnul prstem, aby pomohl jedinému místnímu obchodníkovi, který není schopen zaplatit hypotéku. Kdykoliv v budoucnu uslyší jméno St Denis, zachvěje se odporem. Ale takováto ujištění chtěli podnikatelé od starosty slyšet a Bruno si řekl, že už by měl být dost otrlý na to, aby to tak bral.


  „To, co bychom od vás chtěli,“ řekl Phillipe, ředitel hotelu St Denis, jenž obvykle za místní manažerskou komunitu mluvil, „je dočasná úleva v placení daní pro tento rok, abychom tohle nepříznivé období překonali. Víme, že daně se zaplatit musí, ale potřebovali bychom, aby radnice souhlasila, že místo toho, abychom je zaplatili už v červnu, budeme je smět zaplatit v říjnu. To už bude po sezóně a budeme moct ukázat naše účetní knihy. Když uděláme bankrot, udělá ho celé město. Takže podle našeho názoru je tenhle požadavek jistou investicí města do vlastní budoucnosti.“


  „To je rozumný požadavek,“ souhlasil starosta. „Předložím ho na zasedání zastupitelstva, ale pravděpodobně budeme muset ověřit, jestli je takový odklad legální.“


  „Další věc, která nám leží na srdci,“ řekl Duhamel, „je náš nový šéf policie. Byl k ničemu. Absolutně k ničemu. Kdyby se Bruno neujal velení, mohlo to všechno dopadnout mnohem hůř. Chtěli bychom vás požádat, abyste nechal kapitána Duroca přeložit. Po včerejšku už nemá ve městě žádný respekt.“


  „Nejsem si jistý, že by to bylo zcela spravedlivé,“ ozval se Bruno. Jeho názor na Duroca se vylepšil, když po nepokojích dorazil na parkoviště před bankou a uviděl, že všechny tři autobusy jsou zablokované tuctem policejních motocyklů, ve dveřích každého autobusu stojí policista a kapitán Duroc si zaznamenává jména asi čtyřiceti mužů uvnitř, kteří byli zadrženi. Vedle autobusů parkovaly dva minibusy s nápisem Policie. Konečně dorazily posily a policie začala konat svou práci.


  „Jeho bezprostřední reakcí bylo zajistit bezpečnost starosty a vysoce postavených hostů,“ pokračoval Bruno. „Pak zavolal posily a osobně převzal velení při zatýkání extrémistů, kteří sem přijeli. Když jsem dorazil na parkoviště, měl jich už čtyřicet zadržených a zavřených v jejich vlastních autobusech. A jeho muži to zvládli dobře. Myslím, že mu nemáme co vytknout.“


  „Bruno má nejspíš pravdu,“ souhlasil starosta. „Myslím, že bude chytřejší využít sympatií, které k nám momentálně nahoře mají, a dostat z nich nějakou finanční pomoc v téhle těžké chvíli, než promrhat tyto sympatie v tahanici s ministerstvem obrany, abychom dosáhli Durocova přeložení. Nehledě na to, že potom, co jejich dva generálové odsud odjeli v uniformách pokecaných vejci a shnilým ovocem, nejsme asi tenhle týden na ministerstvu obrany příliš populární.“


  Chytré, pomyslel si Bruno. Naši obchodníci ožili, když se zmínil o finanční výpomoci, a ten vtip o generálských uniformách je pobavil. Pokaždé, když viděl starostu v akci, něčemu se přiučil. „Děkuju vám, přátelé, že jste přišli,“ pokračoval starosta a vstal ze židle v čele stolu. „Zastupitelstvo udělá všechno, co je v jeho silách, aby vám pomohlo. A když už jsme se tady sešli, určitě se ke mně budete chtít přidat, když vyjádřím vděčnost našemu místnímu hrdinovi, šéfovi naší vlastní policie, za jeho mimořádné včerejší zásluhy. Jeho prohlášení pro tisk, že naše město bylo napadeno a brání se, bylo mistrovské. Ministr vnitra obzvláště nešetřil slovy chvály – nejspíš i proto, že Bruno odvedl potenciálně škodlivou pozornost od něho samého.“


  Bruno se téměř začal červenat, když všichni současně přitakávali a někteří z nich vstávali a potřásali mu rukou. Pořád ještě čekal, že ho starosta mezi čtyřma očima setře za ten chytrý nápad, jak naložit s Montsourisovým protestním pochodem. Ale aspoň prozatím ho jeho kratičký projev v televizi a reportáže v tisku zachránily.


  „Měl bych jeden návrh,“ řekl Bruno. „Myslím, že to byl Napoleon, kdo řekl, že když jste v tísni, je vždycky lepší zaútočit, než trpně čekat. Zaslechl jsem o čemsi, co dělají v turistických centrech v Británii a co by nám mohlo pomoct. Organizují Marchés Nocturnes – večerní trhy. Je to docela jednoduchá věc. Pozveme pár lidí, kteří pravidelně prodávají na trhu, aby přijeli prodávat své produkty večer, myslím produkty, co můžou být rovnou konzumovány – pâté, sýry, olivy, chleba a saláty, ovoce a víno. Instalujme na náměstí nějaké lavičky a stoly, dodejme nějakou jednoduchou zábavu jako místní jazzovou skupinu a požádejme restaurace a tratorie, aby zajistily nějaké jednoduché pokrmy jako pommes frites a saucisses a pizzu. Po večerech tady turisti nemají moc co dělat a spousta lidí – zvláště v kempech – si nemůžou dovolit večeřet každý den v restauraci. Takže tohle by byl takový levný večer v centru města a zároveň určitý příjem pro místní lidi. A město by samozřejmě něco málo vybralo od prodejců. Mohlo by to pomoct vrátit turisty do St Denis i přes tu nepříznivou publicitu.“


  „Mně se to zamlouvá,“ přikývl Dougal. „Je to přesně ten typ věcí, co mají turisti rádi. Lidi se ve městě zdrží a po večeři si dají pár drinků v místních restauracích. Mohl bych to inzerovat ve všech domech, které pronajímám.“


  „Možná to je fajn pro tebe, ale já si vydělávám tím, že moji návštěvníci zůstanou v kempu a dají si po večeři pár drinků v mojí restauraci a v mojí kavárničce,“ brblal Duhamel. Ale Phillipa z hotelu to nadchlo a všem se zlepšila nálada, že mohou něco udělat pro to, aby město zase bohatlo. Delegace odcházela v mnohem lepší náladě, než s níž přišla.


  „Mohlo to probíhat mnohem nepříjemněji, takže díky za ten dobrý nápad,“ řekl starosta, když s Brunem osaměli. „Ale jste si jistý, že jste neměl raději zůstat dneska doma? Včera večer v televizi jste nevypadal moc dobře, s tou krví co vám tekla po obličeji. Museli vás pěkně praštit.“


  „Měl jste vidět, jak dopadli jiní,“ řekl Bruno ledabyle, spokojený, že zřejmě vyvázne bez výčitek. „A kromě toho, jsem na to zvyklý, v ragby mě takhle zřídí každý týden.“


  „Jistě,“ řekl starosta stroze, „jako kdekdo ve Francii jsem slyšel, jak tohle říkáte v televizi. Velice statečné, ale já viděl, jak vás mlátili a nevypadalo to pěkně. Polovina žen v St Denis mi řekla, že jste je zachránil před tou bandou. Když jsem viděl, jak vás ten gang napadl u těch schodů, myslel jsem, že z vás vyrazí duši.“


  „Takže jste taky viděl, jak mě půvabná inspektorka Perraultová přišla zachránit? Když už nemluvím o tom odborném kopanci od Pamely Nelsonové.“


  „Všichni jsme to viděli. Na ministra vnitra udělalo jejich bojové umění velký dojem. Řekl bych, že inspektorka s tím svým černým pásem v karate, nebo co to má, bude brzy povýšena a povolána do jeho pařížského týmu. Elegantní a neobyčejně nebezpečná žena – přesně ten typ, co v Paříži milují. Proto si myslím, že nám ministerstvo pomůže, kdybychom potřebovali zatlačit u bank.“


  Starosta se usmál a zadíval se na Bruna s výrazem učitele, který si uvědomuje, že jeho žák se musí ještě hodně učit. „Všiml jsem si, jak jste se tvářil pochybovačně, když jsem našim obchodníkům říkal, že na banky zatlačíme. Pamatujte si, Bruno, že lidé, kteří vykonávají politický nátlak, jsou jen málokdy sami politici. Ti dávají přednost tomu, aby to za ně dělali jejich lidé, a jsem ochoten se s vámi vsadit, že pěkně rostlá inspektorka Perraultová bude brzy v pozici, kdy nám bude moct pomoct, pokud bychom to potřebovali.


  „Nejsem si jistý, že by takovouhle práci vzala. Je to velice svobodomyslná ženská.“


  „To znělo procítěně. Skoro jako kdyby byly odmítnuty vaše milostné návrhy.“


  „Žádné takové návrhy nebyly, pane starosto,“ řekl Bruno mrazivě.


  „Vaše chyba, Bruno. Teď musím jít odpovědět na všechny telefonáty, o kterých jsem Mireille řekl, ať mi je nepřepíná. Měl byste zatím zjistit, co je nového s těmi parchanty, co byli zatčení. Nejspíš se tím zabývá Police National v Périgueux, ne?“


  „Zřejmě ano, ale zatčení prováděli naši místní hoši, takže se nejdřív ze všeho zeptám jich.“


  Bruno sotva došel do své kanceláře a otevřel poštu, když dovnitř vrazil starosta a mumlal: „Ta pitomá ženská... jeden z hovorů, co odmítla spojit, byl z Café des Sports. Jako bych jí neřekl, že kdyby bylo něco urgentního, ať mi to tam přepne! Ráno přišel kapitán Duroc do kavárny a zatknul tam Karima za napadení. Můžete zjistit, o co jde?“


  „Napadení? Byla to sebeobrana!“ Ale pak si Bruno vybavil tu scénu, jak Karim, nejspíš nejurostlejší chlap na celém náměstí, zvedá nad hlavu popelnici a vrhá ji do klubka mužů s prapory Front National. Zamračil se. Tenkrát mu to připadalo, jako dobrý počin, jenomže si uvědomoval, že on sám by měl problém tu věc zvednout, natož ji dostat nad hlavu a mrštit jí. A jestli tenhle kritický okamžik zachytily televizní kamery, Karim může mít potíže.


  „Viděli jste, jak po nich Karim mrštil tou popelnicí?“


  „Ano, to zvrátilo vývoj té rvačky: tohle a vaše inspektorka Perraultová. Byla to skvělá ukázka síly. Jeden z generálů prohlásil, že to bylo úžasné... Panebože! Už chápu, mohlo by to být taky považováno za útok zbraní... Ale myslím, že ministr a generálové a já bychom dosvědčili, že to Karim udělal pro dobro věci.“


  „Já vím, jenže jsou tu i další svědkové – televizní kamery. A ti parchanti z Front National mají mazané právníky a smlsnou si na žalobě na jednoho Araba, což pro ně Karim je. A i kdyby policie Karima neobvinila, napadení to udělat mohou.“


  „Putain!“ vybuchl starosta a udeřil pěstí do dlaně druhé ruky. Starosta nikdy neklel a Bruno se ani nepamatoval, kdy ho naposledy viděl, že se přestal ovládat. Přecházel sem a tam před Brunovým stolem, pak se zastavil a naštvaně se podíval na Bruna. „Co s tím uděláme?“


  „Uvidím, co budu v téhle věci moct udělat na policii v Périgueux,“ řekl Bruno. „Ale jestli tam už jmenovali vyšetřujícího soudce, aby obvinil ty darebáky z Front National, pak to bude on, kdo bude rozhodovat o obvinění Karima, a s tím něco udělat, to už bude nad moje síly. V tom případě to bude na vás, abyste uplatnil svůj vliv. Bude to dělat místní vyšetřující soudce, takže byste možná mohl promluvit s prefektem. Hodně bude záviset na tom, jaká svědectví shromáždí policie, takže výpověď vaše, ministra a těch generálů by mohly sehrát velkou roli.“


  Starosta vzal z Brunova stolu notes a pero a začal si dělat poznámky.


  „V první řadě musíme zjistit,“ řekl Bruno, „na základě čeho policie Karima zatkla, a jestli podnět ke stíhání vyšel z Front National. To zjistím já.“


  „Bylo by možné, že se ty svině snaží udělat handl?“ zeptal se starosta, když dopsal. „Víte, co myslím? Když je my nebudeme žalovat, nebudou oni žalovat Karima. Jsou to politici, takže se jim nebude zamlouvat představa, že čtyřicet jejich militantních členů je obviněno z výtržnictví. Když jsou ještě navíc členové jejich ochranky obviněni z distribuce drog.“


  „Možné to asi je, nevím. Nikdy jsem s takovou dohodou právníků nepřišel do styku. Půjdu za našimi policisty a zjistím, co se dá,“ řekl Bruno, vzal čepici a vstal.


  „Já se zatím zastavím v Café za Rashidou a raději taky zavolám Momuovi. Možná ještě o ničem neví,“ řekl starosta.


  „Obávám se, že pro Karima by to mohlo mít vážné důsledky,“ řekl Bruno na chodbě. „Kdyby byl odsouzen za napadení, nejspíš by přišel o licenci prodávat tabákové výrobky, a to by byl konec jeho café, a nejspíš by to znamenalo i bankrot. Jestli ti parchanti budou trvat na tom handlu s obviněními, možná nebudeme mít jinou možnost, než souhlasit.“
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  Dlouhá procházka po Rue de Paris, hlavní nákupní „třídě“ St Denis, vždycky Bruna uklidnila, protože nehledě na závažnost svého poslání se musel postupně přizpůsobit pomalému a věkovitému tempu svého města. Dneska ho ale zpomalila víc než kdy jindy, protože s ním chtěl každý mluvit o včerejší bitce. Musel si potřást rukou se všemi staršími muži, kteří právě v Café de la Renaissance vyplňovali sázenky na dostihy, přestože statečně odmítl jejich pozvání na skleničku bílého. Ženy, které stály ve frontě v řeznictví, ho všechny chtěly políbit a sdělit mu, jak jsou na něj hrdé. Další ženy chtěly udělat to samé v patisserii. Monique dokonce trvala na tom, že mu věnuje jeden z jeho oblíbených dortíků, tartes au citron, jako důkaz úcty. Pokračoval v chůzi, spokojeně pojídal dortík a potřásal si rukou se všemi návštěvníky holičství a pak znova ve Fabianově obchodě Randez-vous des Chasseurs, kde si Bruno kupoval náboje do pušky.


  Fabien chtěl znát jeho názor na novou návnadu, kterou vyráběl, aby mu zabrala v tom záludném ohybu řeky, kde se jenom ty nejdokonalejší mušky dokázaly vyhnout stromům a balvanům. Jean-Pierre se vrtal před svým obchodem v nějakém jízdním kole a zaolejovanou rukou Brunovi zasalutoval. Aby nezůstal pozadu, Bachelot vyběhl ze svého obuvnictví, hřebíčky mezi rty, v levé ruce kladívko a horlivě Brunovi potřásl rukou. Pascal vyšel ven z trafiky, aby se ujistil, že Bruno viděl noviny, a aby mu sdělil, že aspoň tři malí kluci si už koupili sešit na novinové výstřižky, aby do nich nalepili fotografie slavného místního policisty. Vzápětí se k nim přidala děvčata z květinářství a Colette z čistírny. Než Bruno konečně dorazil na náměstíčko před policejní služebnou, pozdravili ho ještě dva ragbyoví útočníci, kteří úspěšně provozovali Bar des Amateurs, kde nabízeli rychlé občerstvení. Bruno lítostivě odmítl nabídku dát si s nimi pivo, ale uvědomil si, jak mu povědomý rytmus městského života vrátil duševní klid.


  Za stolem na policejní stanici seděla Francine, která žila v St Denis dost dlouho na to, aby věděla, jakou má Karim jakožto ragbyová hvězda pro město důležitost. Bylo jí tudíž hned jasné, že důvodem pro Brunovu návštěvu je on. Když ji Bruno políbil na obě tváře, ukázala palcem na zavřené dveře Durocovy kanceláře a zdvihla oči ke stropu, aby němě vyjádřila, co si o Karimově zatčení myslí. Pak naznačila, aby Bruno přistoupil blíž a zašeptala:


  „Je uvnitř s Karimem a vyšetřujícím soudcem z Périgueux. Ten se tu ráno objevil s nějakými videonahrávkami. To on nařídil Karimovo zatčení. Duroc jen splnil rozkaz.“


  „Znáte toho chlapa z Périgueux?“


  Francine zavrtěla hlavou. „V životě jsem ho neviděla. Chodí oblečený jako manekýn. Přijel s autem se šoférem a parkuje tady naproti vedle ordinace veterináře. Šofér musel jít s ním a nést mu přehrávač.“


  „Merde,“ zamumlal Bruno. „To musí být Tavernier a přijel vyzbrojený televizní nahrávkou z té včerejší pranice.“ Poděkoval Francine a vyšel ven ke stromům, za nimiž se skrýval starý dům s Dougalovou agenturou Dovolená v Dordogne. Vyndal z kapsy mobil a zavolal starostovi, aby ho varoval, že problém se momentálně jmenuje Tavernier.


  „Jsem v café s Rashidou, a ta má hysterický záchvat,“ řekl starosta a Bruno slyšel Rashidu v pozadí. „Volal jsem k Momuovi domů, aby sem přijela Karimova matka,“ pokračoval, „jenomže ta hned zavolala Momuovi do školy, a ten se rozjel na policii. Jakmile uklidníte Momua, jděte za Tavernierem a řekněte mu, že s ním musím nutně mluvit, jako starý přítel jeho otce.“


  „Máte nějaký plán?“ zeptal se Bruno.


  „Zatím ne, ale něco vymyslím. Má tam Karim právníka?“


  „Zatím ne. Můžete zavolat Brosseilovi? Je ve výboru ragbyového klubu.“


  „Ale Brosseil je jenom notář. Karim potřebuje opravdového právníka.“


  „Toho můžeme sehnat později. Potřebujeme Brosseila jenom na to, aby šel dovnitř a Karimovi řekl, ať odteď mlčí jako hrob, a nařídil Durocovi, že musí vyškrtnout všechno, co doteď Karim řekl, protože mu bylo odepřeno právní zastoupení.“


  „Takový zákon ve Francii není, Bruno!“


  „To je jedno. Získáme tím čas a Karim už bude držet jazyk za zuby. Každopádně to je evropský zákon a Tavernier ho nebude chtít porušit – Brosseil na tom prostě musí trvat. Máte už výpověď ministra a těch generálů ohledně toho, co viděli na náměstí?“


  „Od generálů ano. Poslali mi to faxem. Od ministra zatím nic.“


  „To ale Tavernier neví. Kdyby si myslel, že obviněním Karima půjde proti svému ministrovi a dvěma vysokým úředníkům z ministerstva obrany, mohl by zařadit zpátečku.“


  „To má logiku, Bruno. Zkusíme to. Ale ze všeho nejdřív musíte zastavit Momua.“


  To ale záleželo na tom, jestli Momu dorazí autem, v kterémžto případě by musel přijet kolem školy pro nejmladší žáky a kolem pošty, anebo se vynoří na kole či pěšky z pěší zóny, takže by dorazil po Rue de Paris. Na obou místech současně Bruno být nemohl. Strčil hlavu do dveří služebny a řekl Francine, že kdyby se tu objevil Momu, musí ho za každou cenu zarazit a hned mu zavolat. Pak se šel postavit na roh Rue de Paris a sotva tam dorazil, uviděl Momua, jak zuřivě šlape do pedálů směrem k němu.


  „Klid, Momu,“ řekl se vztyčenou rukou. „Nechte to na mně a na starostovi!“


  Ale Momu jeho radu ignoroval. „Uhněte mi z cesty!“ zakřičel vztekle, pokoušel se Bruna odstrčit a projet kolem něj. Bruno ho chytil za paži a kolo se zakymácelo. Momu zůstal stát, jednu nohu na chodníku, kolo mezi nohama a loket v Brunově sevření.


  „Pusťte mě, Bruno, nebo to odnesete taky. Kluci z ragby jdou za mnou s polovinou školy. Nemůžou si dovolit jen tak zatýkat lidi. Tohle je jen další rafle, a to si nenecháme líbit.“


  Rafle je výraz, kterým Alžířané nazývali zátah francouzskou policií během války v Alžíru, a předtím to označovalo zásah gestapa proti francouzským civilistům během války. Rafle bylo synonymem pro násilí a policejní stát.


  „Není to žádný rafle,“ řekl Bruno naléhavě.


  „Nacisti mi zabili tátu a nechali ho tam ležet jako nějaké zvíře na porážce a teď mi odvlečete syna do kriminálu. Běžte mi z cesty! Už mám dost vás i té vaší francouzské spravedlnosti!“


  „Nejde o žádné rafle,“ opakoval Bruno. Pustil Momuovu ruku a chytil kolo za řídítka. „Karim má jenom odpovědět na pár otázek a já i starosta jsme na vaší straně, stejně jako celé město. Poslali jsme pro právníka a budeme postupovat podle práva. Jestli vtrhnete dovnitř, budete mít potíže vy a ještě přitížíte Karimovi. Věřte mi, Momu!“


  „Věřit vám? V téhle uniformě?“ ušklíbl se Momu. „Francouzští policajti během války zabili při svých šťárách stovky našich lidí. Policajti jako vy udělali zátah, shromáždili Alžířany, svázali jim ruce a nohy a pak je naházeli do Seiny. Tohle už musí skončit! Provždy! A teď uhněte!“


  Kolem nich se začali shlukovat lidé v čele s Gilbertem a Reném z Bar des Amateurs.


  „Už jste to slyšeli?“ zakřičel Momu. „Policajti zatkli Karima. Je tady uvnitř. Musím se dostat k němu!“


  „O co jde, Bruno?“ zeptal se Gilbert podezřívavě. „Je to pravda?“


  „Uklidněte se!“ řekl Bruno. „Je to pravda. Policisté ho odvedli na stanici, protože přijel vyšetřující soudce, chce ho vyslechnout, kvůli té rvačce s těmi darebáky z Front National. Snažíme se to se starostou dát do pořádku. Poslali jsme pro právníka a stojíme za Karimem, stejně tak jako vy všichni. Nemůžete ale jen tak vtrhnout na policii – tím věci jen zkomplikujete.“ „Čeho se měl Karim dopustit?“ chtěl vědět René. „Ničeho!“ vybuchl Momu. „Nedopustil se ničeho! Bránil se proti těm fašistickým parchantům! Bránil vás všechny!“


  „Nevíme zatím, oč jde,“ řekl Bruno a dál pevně svíral řídítka Momuova kola. Považoval za úspěch, že se ho Momu nesnaží srazit k zemi nebo prodrat se kolem něho dál. „Vypadá to, že zkoumají obvinění z napadení. Vzpomínáte si, jak Karim hodil tou popelnicí?“


  „Bruno, Bruno,“ ozval se nový hlas a notář Brosseil se hrnul k Brunovi a cestou si utahoval kravatu. „Zrovna mi volal starosta a říkal, že tě tady najdu.“


  „Chceme, abys šel dovnitř a trval na tom, že zastupuješ Karima a že s ním musíš mluvit,“ řekl Bruno. „Karimovi pak nařiď, ať na nic neodpovídá a nic nepodepisuje. Žádná výpověď. A pak trvej na tom, že všechno, co řekl, musí být vyškrtnuto ze zápisu, protože to z Karima vytáhli, aniž by mu umožnili mít právního zástupce. Řekni jim, že jinak si budeš písemně stěžovat u Evropského soudu pro lidská práva na to, že Karimovi odepřeli právní zastoupení. A že za to budeš činit kapitána Duroca osobně odpovědného.“


  „To můžu?“ zeptal se Brosseil. Vždycky vystupoval velice sebevědomě a trochu nafoukaně, ale teď náhle vypadal dosti nejistě.


  „Je to evropské právo a to musí platit ve Francii taky. Třeba to budou popírat, ale ty se rozčílíš a budeš křičet a vyhrožovat jim. Ze všeho nejdůležitější je, aby Karim už nic neřekl. My se mezitím pokusíme co nejrychleji sehnat advokáta na trestní právo. Prostě se nenech zastrašit. Uvědom si, že na tebe spoléhá celé město. A Karim taky.“


  Brosseil, jehož hlavní pracovní náplní bylo sepisovat poslední vůle a kupní smlouvy na nemovitosti, napřímil ramena jako voják a vpochodoval na policejní stanici.


  „Musíte mi věřit, Momu,“ otočil se Bruno na Momua. „Půjdu teď dovnitř a pokusím se tuhle záležitost urovnat, ale nemůžu potřebovat, aby venku nějaký vzteklý dav pořvával, nebo se dokonce sápal dovnitř.“ Pustil řídítka kola a podal Momuovi svůj mobil. „Zavolejte starostovi, je na zrychlené volbě, stačí zmáčknout jedničku a zelené tlačítko. Jsme s ním domluveni na společné taktice, promluvte si s ním, zůstaňte tady a pomozte uklidnit lidi. René, Gilberte – spoléhám na vás, že to tu zvládnete,“ řekl a odkráčel za Brosseilem.


  Dveře do Durocovy kanceláře byly otevřené dokořán a zevnitř se ozývaly rozčilené hlasy promíchané se zvukovým záznamem televizní reportáže o včerejší výtržnosti. Duroc stál za svým psacím stolem a křičel na Brosseila, ať vypadne, ale drobný Notair se nedal a křičel na Duroca, že ho požene před Evropský soud. Tavernier seděl klidně za Durocovým stolem a pobaveně sledoval scénu. Zmatený Karim seděl se svěšenými rameny naproti Tavernierovi. Bruno přehlédl situaci, pak přistoupil k televizi a vypnul ji. Brosseil s Durocem překvapeně zmlkli.


  „Pánové, omlouvám se,“ řekl Bruno. „Ale mám důležitý vzkaz pro pana vyšetřujícího soudce.“ Otočil se na Duroca, přátelsky mu potřásl rukou, a pak ho nenápadně odváděl ven. „Mon Capitaine, milý kolego, kdybyste byl tak laskav a poskytl mi soukromí vaší pracovny, jenom na chviličku, jsem vám velice vděčný...“ Zatím co mumlal ta zdvořilá slůvka, druhou rukou popadl za rukáv Brosseila a táhl ho ven. Když byli oba muži za dveřmi, rychle se vrátil dovnitř a řekl Karimovi, aby se připojil ke svému právníkovi na chodbě. Pak zavřel dveře, opřel se o ně zády a zkoumavě si měřil Taverniera, který to vše sledoval se sardonickým výrazem.


  „Takže se zase setkáváme, Monsieur le Chef de Police,“ řekl nakonec Tavernier ironicky. „Jaké potěšení. Máte pro mě vzkaz?“


  „Starý přítel a spolužák vašeho otce, senátor Mangin, vás prosí, jestli by s vámi mohl mluvit.“


  „Á, starosta St Denis, který si hojí zklamání ze své pařížské kariéry tím, že řídí chod tohohle neklidného městečka. Otec mi o něm vykládal zábavné historky. Zřejmě už tenkrát nestačil na svoje úkoly. Vyřiďte prosím panu starostovi můj upřímný pozdrav, ale momentálně mě tu váží moje právnické povinnosti. Bude mi potěšením se za ním zastavit, až tady skončím práci – nejspíš někdy k večeru.“


  „Myslím, že věci, o nichž s vámi chce mluvit pan starosta, jsou naléhavější, pane vyšetřující soudce,“ řekl Bruno.


  „Je mi líto, ale budete muset vyřídit panu starostovi, že před zákonem nemá nikdo přednost. Až odejdete, pošlete prosím ostatní dovnitř. Kromě toho směšného notáře, toho si odveďte s sebou.“


  „Pokud jde o zákon, máte naprostou pravdu,“ řekl Bruno. „Proto jsme nemarnili čas a vyžádali si písemná svědectví našich významných hostů, kteří byli svědky agresivního chování cizích agitátorů. Myslím, že by s vámi pan starosta chtěl o těch svědectvích mluvit, než se rozhodnete pro nějaké právní kroky.“


  „Velice důvtipné,“ řekl Tavernier po delší odmlce. „Vsadím se, že ty výpovědi jsou velice lichotivé, pokud jde o vašeho ramenatého Araba a o šéfa městské policie.“


  „To nevím, pane, já je neviděl. Vím jen, že by si o nich pan starosta s vámi rád promluvil, protože chce být maximálně nápomocný soudním orgánům.“


  „Podobně jako ten dotyčný, co sem poslal toho bláznivého notáře, aby tu blábolil o Evropském soudním dvoru? To byla vaše práce?“


  „Nevím, o čem to mluvíte, pane soudce. Vím jenom to, že žádný zodpovědný policista by nebránil, aby se lidé, kteří jsou vyslýchání, mohli poradit se svým právním zástupcem. S tím jistě souhlasíte jak vy, tak kapitán Duroc.“


  „Vesnický policista, co sleduje rozsudky Evropského soudního dvora?“ řekl posměšně Tavernier. „Jak impozantní!“


  „A Evropského soudu pro lidská práva,“ doplnil Bruno. „Patří k povinnostem policisty, aby sledoval zákony, které se zavázal chránit.“


  „Zákon platí pro každého, Monsieur le Chef de Police. Cizí agitátoři, kteří se zapletli do násilností, budou obžalováni. A to samé platí pro místní, kteří reagovali nepřiměřeně násilně. A pořád se ještě snažíme zjistit, kdo násilí rozpoutal.“


  „V tom případě, pane soudce, jistě nebudete mařit čas a neprodleně se seznámíte se svědectvím tak prominentních svědků, jako jsou generálové a váš ministr, což je předmětem starostova pozvání.“


  Následovalo dlouhé ticho. Tavernier hleděl upřeně Brunovi do očí, a ten nepochyboval, že navzdory klidnému výrazu ve tváři mladý muž před ním horečně zvažuje důsledky svého rozhodnutí z hlediska svých ambicí profesionálních a politických.


  „Můžete informovat starostu, že se dostavím do jeho pracovny během půl hodiny,“ řekl nakonec Tavernier a odvrátil zrak.


  „Jak pan starosta tak já se osobně zaručujeme, že mladý muž, kterého jste vyslýchal před tímto politováníhodným vyrušením,“ řekl Bruno, „vám bude kdykoliv k dispozici k zodpovězení vašich otázek i se svým advokátem.“


  „Dobře, dobře,“ řekl Tavernier, „můžete si prozatím toho násilnického Araba odvést. Myslím, že máme všechny důkazy, co potřebujeme.“ Mávl elegantní rukou k videu.


  „Je to stejný Francouz jako vy nebo já, ale budu si pamatovat, že jste to řekl!“ Bruno se otočil a vyšel z místnosti. Na chodbě pokynul Karimovi a Brosseilovi, aby šli s ním, a když Duroc začal protestovat, ukázal na zavřené dveře kapitánovy kanceláře a řekl: „Ověřte si to u toho zázračného hocha uvnitř!“


  A pak už sestupovali po schodech na ulici a shromážděný zástup na rohu Rue de Paris propukl v jásot a Momu běžel Karima obejmout. Vypadalo to, že se tu sešla snad půlka města včetně dvou starých nepřátel z doby odboje, Bachelota a Jeana-Pierra, kteří se zářivě usmívali. Bruno poděkoval Brosseilovi, který byl tak hrdý na svou roli v tomto dramatu, že se dokonce zapomněl zeptat, komu by měl poslat účet za prokázanou službu. Něco takového Bruna upřímně překvapilo a dumal, jak dlouho tahle zapomnětlivost potrvá. Poplácal Karima po zádech a Momu mu přišel omluvně podat ruku.


  „To, co jste říkal, o té šťáře, po níž naházeli lidi do Seiny, je to pravda?“ zeptal se Bruno.


  „Ano. Bylo to v roce 1961. V říjnu. Přes dvě stovky Alžířanů. Je to zaznamenáno, můžete si to najít, dokonce o tom byl v televizi pořad.“


  Bruno zavrtěl hlavou, ne že by tomu nevěřil, ale že ho už zmáhala ta nekonečná série projevů lidské hlouposti.


  „Moc mě to mrzí,“ řekl.


  „Byla válka,“ řekl Momu. „Ale ve chvílích jako je ta dnešní, se začínám bát, že ještě neskončila.“ Podíval se po Karimovi, kterého přátelé vedli do Bar des Amateurs, aby si tam dali na oslavu pivo. „Raději půjdu dohlédnout, aby si dal jen jedno a utíkal uklidnit Rashidu. Díky, že jste ho dostal ven. A omlouvám se, že jsem byl agresivní, byl jsem hrozně rozčilený.“


  „Pochopitelně. Bylo toho na vás moc: nejdřív otec a pak zase tohle. Ale víte, že celé město je na vaší straně.“


  „Já vím,“ přikývl Momu. „Vždyť jsem jich polovinu naučil počítat. Jsou to fajn lidi. Ještě jednou díky.“


  „Pozdravujte ode mě Rashidu,“ řekl Bruno a odebral se už sám po Rue de Paris, aby informoval starostu.
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  Bruno se oblékal k večeři. Přemýšlel o tom, co si vezme na sebe, když krmil kuřata, a posléze usoudil, že plátěné kalhoty, ležérní košile a sako budou nejvhodnější. Kravata by byla příliš formální. Ze sklepa vzal láhev Lalande de Pomerol vlastní produkce, a aby ji nezapomněl, položil ji na sedadlo v autě vedle květin, které už měl koupené. Nakrmil Gigiho, vysprchoval se, oholil a převlékl, načež vyrazil a cestou přemýšlel, co mu tak asi potrhlá Angličanka a její přítelkyně uvaří. O anglické kuchyni už slyšel celé romány, a nic z toho nebylo příliš povzbudivé, i když na druhé straně Pamela byla rozumná žena, která projevila výborný vkus už tím, že se rozhodla žít v Périgordu. Nervózní ovšem nebyl jen ze strachu o svoje zažívání. Pozvánku mu donesli do jeho kanceláře, přičemž na adrese stálo Našemu obránci, a od té doby všechny zaměstnankyně radnice měly o čem mluvit.


  Měl za sebou únavný den, protože polovina francouzských novin a televizí chtěla udělat interview s „tím osamělým poldou ze St Denis“, jak ho nazval France-Soir. Všechny nabídky odmítl, kromě svého oblíbeného Radio Périgord. To však zklamal prohlášením, že osamělý policista by špatně dopadl nebýt inspektorky Isabelle Perraultové, která zvrátila poměr sil. Isabelle mu pak zavolala a stěžovala si, že Paris-Match ji chce vyfotografovat v úboru karate, a ta pitomá expertka na ředitelství policie pro styk s médii trvá na tom, že to musí udělat. Ale přijala jeho pozvání na večeři na zítřejší večer, i když prý jen proto, že se chce zblízka podívat na jeho monokl pod okem a další modřiny.


  Když Bruno zaparkoval před Pameliným domem, bylo ještě plné světlo, nicméně všechny žárovky v domě svítily, na stole na dvoře hořela stará olejová lampa a z domu se nesla tlumená jazzová hudba. Kdosi řekl anglicky: „Už je tady“ a objevila se Pamela ve večerních šatech a s vlasy vysoko vyčesanými. V ruce měla tác se třemi skleničkami a lahví, jež vypadala jako šampaňské proslavené značky Veuve Clicquot.


  „Náš hrdina,“ řekla, když odložila tác na stůl, a políbila Bruna na obě tváře.


  „Když jsem viděl, co jste provedla tomu skinovi, nevím, jestli se můžu odvážit moc blízko,“ řekl s úsměvem. Pamela převzala květiny a víno, odložila je na stůl a vzala Bruna za obě ruce.


  „Tohle je snad nejmalebnější monokl, jaký jsem kdy viděla,“ řekla. „A stehy! Netušila jsem, že vám to museli sešít. Ale když si vzpomenu na tu tyč, kterou vás praštili, tak mě to zase tolik nepřekvapuje.“ Otočila se ke Christine, která vyšla z domu. „Pojď se kouknout na Brunovy stehy!“


  Christine popošla k Brunovi, políbila ho na obě tváře, pevně ho objala a Bruna zalila vůně jejího parfému. „Díky, Bruno, moc vám děkujeme, že jste nás přišel ochránit.“


  Napadlo ho, že by mohl říct, že tam byly i další ženy, které potřebovaly ochránit, že by špatně dopadl nebýt Isabelle, nebo že celý ten malér byl z velké části jeho vina. Ale nic z toho mu nepřipadalo vhodné, a tak mlčel a usmíval se na obě dámy.


  „Slyšely jsme vás odpoledne mluvit v rádiu,“ pokračovala Christine, „a koupily jsme všechny noviny.“


  „Mrzí mě, že jste byly v nebezpečí a že St Denis získal pověst města, kde jsou rvačky a rasové nepokoje,“ řekl. „Někteří turisti zrušili návštěvu, Pamelo, takže doufám, že to nepříznivě neovlivní vaši letní sezónu. Slyšel jsem, že něco bylo i v britských novinách.“


  „A na BBC,“ dodala Christine.


  „Mne se to nedotkne,“ řekla Pamela a podala mu šampaňské, aby ho otevřel. „Neuvádím na adrese ‚St Denis‘, jen poštovní kód, jméno domu, jméno osady St Thomas et Braillamont a pak Valée de la Vézère. Angličanům to zní mnohem francouzštěji.“


  „Netušil jsem, že tenhle dům má své jméno,“ řekl Bruno a něžně poklepával na dno láhve, aby pěna nepřetekla ven.


  „Neměl, dokud jsem ho nepokřtila Les Peupliers, topoly.“


  „Myslím, že vy byste to nazval le marketing,“ zasmála se Christine a nastavila skleničku, aby jí Bruno nalil šampaňské. I ona měla dlouhou tmavou sukni a blůzu a čerstvě nakroucené vlasy. Takže se kvůli němu svátečně oblékly – začínal litovat, že si nevzal kravatu.


  „Možná už byste mi mohly prozradit, z čeho se bude skládat ta anglická večeře, na kterou jste mě tak mile pozvaly?“


  „To bude překvapení,“ řekla Pamela.


  „I pro mě,“ podotkla Christine. „Nevím, co Pamela uvařila, ale ona vařit umí. Můj příspěvek spočívá v tom, že jsem strávila celý den u počítače a snažila se najít ten váš arabský fotbalový tým.“


  „Dneska jsem volal sportovnímu redaktorovi le Marseillais,“ řekl Bruno. „Byl velice ochotný, když zjistil, že jsem ten polda ze St Denis, jehož fotografii měli v novinách, ale v jejich archivu nebylo vůbec nic. Slíbil, že se přeptá některých novinářů v důchodu, jestli se na něco nepamatují. Dokonce prolistoval stará čísla ze čtyřicátých let, ale zjistil, že podle všeho o amatérské lize vůbec nepsali.“


  „No, já jsem něco našla,“ řekla Christine. „Rozhodla jsem se prověřit seznam dizertačních prací. Znáte to, dneska existuje spousta postgraduálních studijí ve všech možných oblastech, výjimkou není sport nebo historie přistěhovalectví a každý student musí napsat dizertační práci. Našla jsem dvě, které by se vám mohly hodit. Jedna z nich má název Sport a integrace: fotbalové ligy imigrantů ve Francii, 1919–1940 a druhá: Budování společnosti v nové vlasti: alžírské společenské organizace ve Francii. Text prací na internetu nebyl, ale získala jsem jména autorů a vypátrala jsem toho prvního. Přednáší historii sportu na univerzitě v Montpellier a myslí si, že zná to mužstvo, o které vám jde. V Marseilles existovala amatérská liga zvaná Les Maghrébins a tým, který vyhrál v roce 1940, se jmenoval Oran, podle města v Alžíru, odkud pocházela většina hráčů. A tady máte telefonní číslo autora. V telefonu byl velice vstřícný.“


  „To je úžasné,“ hlesl Bruno. „To všechno jste vytáhla z počítače?“


  „Ano. A teď už pro vás mám i vytisknutou kopii té disertační práce. Poslal mi ji mailem.“


  „To je od vás moc hezké,“ řekl Bruno. „Bude to teď moje čtení na dobrou noc. Ale pokud jde o přítomnost, noc je mladá a šampaňské nalité. Jsem ve společnosti dvou krásných dam a těším se na ukázku anglické kuchyně, takže skončeme s povídáním o zločinu a násilí. Vychutnejme si tenhle večer.“


  „Nejdřív nám povězte, co od anglické kuchyně očekáváte,“ řekla Pamela. „Ať víme, na čem jsme.“


  „Příliš upečený roastbeef, příliš ostrou hořčici, salámy vyrobené z chleba, rybu v rozmáčeném těstíčku a zeleninu, která je tak převařená, že je na kaši. Jo a pak ještě podivnou ostrou univerzální hnědou omáčku, která potlačí všechnu ostatní chuť. Tohle nám naservírovali v Twickenhamu, když jsme tam vyrazili na mezinárodní utkání v ragby. Všem nám chutnala snídaně, vejce na slanině, ale zbytek jídel byl příšerný... Teď ale koluje zvěst, že novým národním jídlem je nějaké indické jídlo s kari.“


  „V tom případě po Pamelině jídle změníte názor,“ řekla Christine. „Ale nejdřív: co soudíte o tom šampaňském?“


  „Skvělé.“


  Pamela otočila láhev, aby viděl etiketu. „Je z Anglie! A zvítězilo nad francouzskými šampaňskými při testu naslepo. Podává ho královna a Christine mi láhev koupila, takže tohle byla dobrá příležitost ho otevřít. Ale musím přiznat, že vinař je Francouz z champagneské oblasti.“


  „Přesto žasnu. Zase zjišťuju, že Angličané jsou plní překvapení, zvláště pro nás, Francouze.“


  Bruno byl čím dál tím rozpačitější, netušil, co má od tohoto večera očekávat, a tudíž ani to, co se očekává od něj. Bylo to poprvé, co večeřel v anglickém domě, a poprvé, co večeřel se dvěma pohlednými ženami. Večeře s kteroukoliv z nich by byla snazší – flirtování a objevování, to znal. Dvě na jednoho neznamenalo ani tak početní převahu jako nejistotu – obvyklé vtípky o Angličanech a Francouzích těžko vystačí na celý večer. Ale je tady na jejich pozvání, uklidňoval se, takže je to na nich, aby řídily běh večera. A díky Christinině pátrání se už teď návštěva vyplatila.


  Následoval obě ženy dovnitř a zvědavě se rozhlížel, aby zjistil, co udělala Angličanka s francouzským statkem. Ocitnul se ve velkém podlouhlém prostoru s vysokým stropem sahajícím až ke střeše, po obvodu místnosti byla v patře galerie ohraničená zábradlím. Na konci místnosti stál ohromný krb, v jedné stěně dvojice francouzských oken a protější stěna byla pokryta policemi s knihami, před nimiž stál půltucet velkých a evidentně pohodlných křesel, některá kožená, jiná s bavlněnými přehozy.


  „Tahle místnost se mi líbí,“ řekl. „Ale když jste dům koupila, vypadala asi jinak, že?“


  „Ano, musela jsem opravit střechu a pár trámů, takže jsem se rozhodla, že se obejdu bez poloviny horního patra a tady zvednu strop... Pojďme do jídelny.“


  Jídelna byla menší, intimnější, barva stěn byla něco mezi zlatou a oranžovou, uprostřed stál velký oválný stůl z tmavého starobyle vypadajícího dřeva a kolem bylo osm židlí. Na jednom konci bylo prostřeno pro tři, včetně skleniček na bílé a červené víno. Na jedné zdi visela pečlivě srovnaná řádka starých grafických listů. Ve velké keramické váze na stole uviděl květiny, které přinesl. Tak jako v předchozím pokoji byla podlaha tvořena cihlově červenými dlaždicemi, na nichž leželo několik temně rudých koberců, které zářily v měkkém světle stolních lamp a dvou velkých svícnů. Na delší ze zdí visel velký olejovými barvami malovaný portrét ženy s kaštanovými vlasy a nápadně bílými rameny ve večerních šatech nemoderního střihu. Byla velice podobná Pamele.


  „Moje babička,“ řekla Pamela. „Byla ze Skotska, čímž je vysvětlena jedna část dnešní večeře, v níž jsem trochu zalhala. Vysvětlím to později, ale teď už se posaďte a začneme.“


  Pamela odešla do kuchyně a vrátila se s velkou mísou, z níž stoupala pára. „Pórkovo-bramborová polévka,“ oznámila. „S mým domácím chlebem a skleničkou dalšího anglického vína, ryzlinku z místa zvaného Tenterden.“


  Chléb byl tmavý a hutný, Brunovi se zamlouval a k husté polévce se výborně hodil. Víno chutnalo podobně jako alsaské, takže večeře zatím působila tím nejlepším dojmem.


  „Teď přichází ta věc, v níž jsem lhala,“ řekla Pamela. „První chod je ryba, je to uzený losos ze Skotska, takže to není tak úplně anglické jídlo, ale s Christine jsme se dohodly, že to je přijatelné. Máslo a citrony jsou francouzské a černý pepř pochází bůhví odkud.“


  „Je to neobyčejně dobrý saumon fumé – je trochu bledší než ten, co se prodává u nás, a má vynikající chuť. Lahůdka!“ Bruno pozdvihl sklenici k přípitku.


  Pamela odnesla talíře a vrátila se s velkým tácem s předehřátými talíři, karafou červeného vína, dvěma zakrytými mísami se zeleninou a paštikou v těstíčku, z jehož zlatavé kůrky stále ještě stoupala pára.


  „A teď hlavní chod, Bruno! Slavná klasika anglické kuchyně: paštika z ledvinek a hovězího. Hrášek a karotka jsou z mé zahrady a červené víno z Camel Valley z Cornwallu. Říkává se, že v anglickém klimatu nemůže vyrůst dobré červené víno, ale tahle láhev dokáže, že to není pravda. A teď se připravte na tu nejúžasnější vůni jídla, jakou znám. Hezky se nakloňte dopředu a až tu paštiku začnu krájet, zhluboka dýchejte.“


  Bruno poslušně udělal, oč byl požádán, a když Pamela dávala první porci paštiky na talíř, zhluboka nasál vůni masa. „Magnifique!“ řekl. „Proč je to tak tmavé?“


  „Černé pivo,“ vysvětlila Pamela. „Normálně bych použila Guinness, jenomže to je Irské, takže jsem použila anglické. A hovězí, ledvinky, cibule a trocha česneku.“ Nandala na Brunův talíř velkou porci, k níž Christine přidala hrášek a mrkvičku. Pamela nalila víno, posadila se a čekala na Brunovu reakci.


  Vzal si kousek masa z tmavé omáčky a pak ochutnal ledvinku. Vynikající. Těstíčko bylo lehké, křupavé a prosáklé vůní masa. Mladý hrášek s lusky byl uvařen přesně, jak má být a karotka také. To jídlo nemělo chybu, bylo chutné a tradiční, něco takového, co by připravila francouzská babička. A teď ještě víno. Přivoněl k němu, vychutnal jeho ovocný buket, zakroužil jím ve sklenici a ve světle svíčky pozoroval, jak se víno odlepuje od skla, když se hladina ustalovala. Pak se maličko napil. Bylo těžší než červené Gamay od Loiry, což bylo nejseverněji pěstované víno, které kdy pil. Polkl malý doušek a v ústech mu zbyla příjemná chuť. Bylo to dobré víno, trochu mu připomínalo burgundské a dobře se hodilo k masu, které jedl. Odložil nůž a vidličku, znova se napil, a pak se podíval na obě ženy.


  „Odvolávám všechno špatné, co jsem kdy řekl o anglické kuchyni. Pokud to anglické jídlo připravíte vy, Pamelo, sním absolutně cokoliv. A pokud jde o tuhle paštiku, musíte mi na ni dát recept. Není to podobné ničemu, co vaříme tady ve Francii. Příště musíte přijít ke mně a já něco uvařím pro vás.“


  „Ano!“ vykřikla Christine a k Brunovu překvapení obě Angličanky zdvihly pravačku dlaní dopředu a vítězně jimi plácly proti sobě. Nějaký kuriózní anglický zvyk, pomyslel si, usmál se a znova se napil cornwallského vína. Cornwall, uvědomil si, byl ve Francii nazýván Cornouailles, a ze školy si pamatoval, že tamní původní jazyk byl velice podobný bretonštině, kterou se mluvilo na bretaňském poloostrově, takže původní obyvatelstvo bylo vlastně francouzské. Čímž se vysvětlovalo to víno. Dokonce samo jméno Pameliny vlasti, Grande Bretagne, znamená prostě větší Bretaň.


  Salát – opět ingredience z Pameliny zahrady – byl čerstvý a vynikající, i když křehké listy hlávkového salátu ve spojení s ledvinkami nepřipadaly Brunovi zrovna jako typická anglická kombinace. Zato sýr, válec modrého Stiltonu, jenž Christine přivezla z Anglie, byl aromatický a skvělý. Nakonec Pamela ještě přinesla domácí zmrzlinu s vlastními jahodami a Bruno přiznal, že je absolutně najedený a že se z něj stal ctitel anglického jídla.


  „Takže proč to uchováváte v tajemství?“ zeptal se. „Proč si člověk většinou v Anglii nemůže objednat slušné jídlo? Jak to, že máte tak strašnou pověst?“


  Obě ženy promluvily najednou. „Za to může průmyslová revoluce,“ řekla Christine. „Důsledek války a přídělového systému,“ řekla Pamela. Obě se rozesmály.


  „Předlož svou teorii, Christine,“ řekla Pamela, „já zatím udělám poslední chod.“


  „Vysvětlení je celkem evidentní,“ začala Christine. „Británie byla první země, která v osmnáctém století prošla zemědělskou a průmyslovou revolucí, a to téměř zničilo venkov. Drobní zemědělci začali pěstovat ovce, protože s těmi bylo méně práce. Lepší pluhy a nová technika vystačily sice s méně pracovníky, ale vyžadovaly více peněz. Takže drobní zemědělci a zemědělští dělníci ztráceli práci a zároveň vznikaly továrny, které potřebovaly dělníky. Británie se velice rychle měnila na průmyslovou zemi s lidmi koncentrovanými ve městech. Najednou byla poptávka po potravinách, co by se daly snadno převážet a skladovat a rychle připravit, protože spousta žen teď pracovala v továrnách. Pak začaly vznikat velké farmy v Severní Americe a v Argentině, a jelikož Británie zastávala zásadu volného trhu, britští farmáři nedokázali konkurovat cenám dovážených produktů. Británie začala masově dovážet levné zahraniční zemědělské produkty převážně ve formě konzerv a továrně vyráběných základních potravin. A současně s tím docházelo k odumírání tradičního předávání receptur domácí kuchyně z generace na generaci, protože rodiny se rozptýlily do nově stavěných bytů ve městech.“


  „Jsou lidé, co tvrdí, že podobné síly jsou ve hře teď ve Francii,“ poznamenal Bruno. Otočil se k Pamele, která na tácku přinesla velkou tmavou láhev, džbán vody, tři skleničky a vše položila na stůl. „A co ta vaše teorie, Pamelo, že to způsobila válka?“


  „Ještě moment, Bruno,“ řekla Christine. „Byli jste to vy, Francouzi, kdo jste během napoleonských válek vynalezli konzervy s jídlem. A byly to války, které tu novinu roznesly po světě. Krymská válka v polovině devatenáctého století, občanská válka v Americe v šedesátých letech téhož století a francouzsko-pruská válka o deset let později, ty všechny dávaly vojákům konzervy, protože to byl jediný způsob, jak nakrmit tolik lidí. Tuhle jsem v místní samoobsluze viděla konzervy Fray Bentos – víte, co to jméno znamená?“


  Bruno zavrtěl hlavou a naklonil se kupředu, jak ho konverzace zaujala. Samozřejmě, armáda vojáků po zavedení povinné vojenské služby konzervované jídlo potřebuje. První světová válka s těmi vleklými boji v zákopech by se bez konzerv neobešla.


  „Fray Bentos je město v Argentině, které v šedesátých letech devatenáctého století začalo vyvážet do Evropy hovězí koncentrát, aby využilo nadbytečné maso ze zvířat zabitých v rámci argentinského obchodu s kůží. A zakrátko začal export masa daleko převyšovat vývoz kůže.“


  „Zajímavé,“ řekl Bruno. „Věděl jsem, že se zabýváte historií Francie – ale netušil jsem, že historií jídla.“


  „Takhle učím své studenty, co je to globalizace,“ řekla Christine. „Musíte jim ukázat, že dějiny mají vztah k jejich životu, a prostřednictvím historie jídla je to nejsnazší.“


  „Škoda, že jsem neměl učitele, jako jste vy. Naše hodiny dějepisu byly jenom o králích a královnách a papežích a Napoleonových bitvách,“ řekl Bruno. „Nikdy mě nenapadlo, že by mohly vypadat takhle.“


  „Souhlasím se vším, co Christine o historii řekla,“ ozvala se Pamela. „Ale druhá světová válka a přídělový systém, který trval téměř deset let po válce, všechno ještě zhoršily. Potom, co Británie tak dlouho žila z levného dováženého jídla, německá ponorková blokáda ji téměř vyhladověla. Lidé dostávali jedno vejce na týden a prakticky žádné maso nebo slaninu nebo dovážené ovoce. Povědomí o kvalitní kuchyni málem vymizelo i z restaurací, protože úředně stanovená cena za jídla byla velice nízká. Trvalo celou generaci, než se lidé vzpamatovali a začali zase cestovat, pochutnávat si na zahraničních jídlech a vydělávat dost peněz na to, aby mohli chodit do restaurací a kupovat si kuchařské knihy.“ Pozdvihla z tácu tmavou láhev. „A teď ochutnejte tenhle digestif místo koňaku. Je to skotská malt whisky, která se má k obyčejné skotské jako víno s přívlastkem k vin ordinaire. Tahle se jmenuje Lagavullin a pochází z ostrova, kde se narodila moje babička, takže voní po moři a rašelině.


  „Pije se pomaloučku jako koňak?“


  „Můj otec mě naučil, že k ní mám nejdřív přivonět, hezky dlouze, pak jen nepatrně upít a převalovat ji v ústech, až se vypaří. Pak se zhluboka ústy nadechnout, takže člověk cítí v hrdle tu vůni. A teprve potom se normálně napít.“


  „Rozlévá se ve mně teplo až do žaludku,“ řekl Bruno, když se zhluboka nadechl. „Je to opravdu skvělé pití,“ řekl po dalším doušku. „Velice neobvyklá kouřová vůně, ale po tom báječném jídle a úžasné konverzaci je to přesně ten správný digestif. Moc jsem se toho dozvěděl. Oběma vřelé díky.“


  Zdvihl skleničku k přípitku a přitom uvažoval, která z obou žen je přitažlivější. Uvědomoval si, že ho během večeře trochu hecovaly, takže si může dovolit něco na oplátku.


  „Takže abych to shrnul. Mám-li odpovědět na otázku, zda jsem dnes večer ochutnal pravou anglickou kuchyni,“ řekl a Pamela vypadala mírně znepokojeně. „Měl jsem skotskou malt whisky a skotského lososa, víno z Cornwallu, francouzské hovězí a francouzské ledvinky, francouzský salát a zeleninu a jahody a šampaňské ve francouzském stylu, které vyrobili v Anglii. Jedinou opravdu anglickou částí večeře byl sýr. A to všechno bylo skvěle uvařeno Angličankou, která svůj dobrý vkus prokázala už tím, že žije v Périgordu.“
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  V ústech stále ještě příjemnou chuť whisky, Bruno dojel na začátek příjezdové cesty k Pamelinu domu. Na vršku kopce, kde byl silnější signál, zastavil a vyndal mobil. Bylo krátce po půl jedenácté, takže ještě nebylo příliš pozdě. Zavolal Jeanu-Lucovi, podsaditému chlapíkovi, který byl velký fanda místního ragbyového klubu a Brunův nejlepší kamarád mezi místními četníky. Telefon vzala manželka.


  „Francine, tady Bruno. Mají zase noční akci?“


  „Ahoj, Bruno. Radši si dej pozor. Kapitán Duroc tyhle dny tahá kluky na silnici každou noc. Ten parchant chce překonat rekord v zadržených řidičích s alkoholem v krvi. Počkej moment, zavolám Jean-Luca.“


  „Zase jsi někde venku popíjel, Bruno?“ zeptal se kamarád ovíněným hlasem. „Měl bys jít lepším příkladem. Jo, ten parchant zase poslal kluky kontrolovat řidiče. Včera v noci poslal mě a Vorina na silnici do Périgueux a sám kontroloval řidiče na křižovatce do Les Eyzies – s mladou Françoise. Myslím, že jí nadbíhá, ale ta toho vola nemůže ani vystát. Stejně jako my všichni. Obden musíme sloužit v noci a všichni už ho máme plné zuby... Heleď, dneska v noci je venku mladý Jacques, brnknu mu, kde stojí, a pak ti zavolám.“


  Bruno tedy čekal a přitom přemýšlel o dvou ženách, s nimiž strávil večer. Christine byla nepochybně hezká – bruneta s tmavýma očima, přesně ten typ, co se mu vždy líbil. Její temperament a bystrost působily, jako by se znali už dlouho. Nebýt toho přízvuku, člověk by si mohl myslet, že je to Francouzka. To Pamela byla jiná. Měla spíš krásnou postavu, než že by byla krásná. A podle toho jak kráčela a jak vzpřímeně seděla a s tím prominentním nosem, mohla být jen Angličanka. Ale svým způsobem byla docela okouzlující. Klidná a sebevědomá, nepochybně mimořádná holka, a ještě dobře vaří... A co uvaří on jim? Périgordské kuchyně si už nejspíš užily až moc, tak jako ostatně i on, takže může zapomenout na polévku touraine a foie gras a kachnu na různý způsob. Ale pořád ještě má nějaké lanýže naložené v oleji, takže rizoto s lanýži a houbami by mohlo být to pravé... Obě budou půvabně stát u pultu v jeho kuchyni, zatímco co on bude míchat rizoto a –


  Mobil se rozezněl a vyrušil ho ze snění. „To jsem já, Jean-Luc. Volal jsem Jacquesovi – stojí na mostě. Řekl, že Duroc zase hlídá křižovatku v Les Eyzies. Zřejmě tam měl hodně úlovků. Kde jsi? Někde poblíž jeskyně? To by ses mohl vrátit přes most a zamávat Jacquesovi, zná tvoje auto. Anebo to můžeš objet kolem vodárny, a pak už máš volnou cestu až domů. Jde jen o tebe nebo jsou venku další naši kluci?“


  „Jenom já, a díky. Máš u mě pivo.“


  Vzal to domů tou delší trasou – dolů přes úzký most a pak nahoru na hřeben k vodárně. Přitom se zasmušile usmíval, jak ho napadlo, že v St Denis je spousta věcí, které se Duroc nikdy nedozví. A kdoví, jestli ten chlap vůbec někdy pochopí, že tady na francouzském venkově platí jiná pravidla, než na jaká je zvyklý. Se zájmem vyslechl, že Duroc se zakoukal do Françoise, buclaté blondýny z Alsaska s půvabnou tváří a širokými boky, o které se říká, že má na zadečku tetování. Podle Jean-Luca to je uvedeno v jejím spise jako identifikační znamení. Co má vytetováno se stalo předmětem mnoha sázek jejích kolegů: pavouk nebo kříž, srdíčko nebo jméno jejího milého. Bruno si tipnul, že to je kohout, symbol Francie. Nikdo se ještě o cenu nepřihlásil a Bruno doufal, že to nebude Duroc, kdo Françoisino tajemství odhalí. Bylo ovšem taky možné, že milostný poměr je přesně to, co Duroc potřebuje. Jenomže ten chlap je tak posedlý dodržováním všech předpisů, že se nikdy neodváží porušit přísný zákaz pro policisty: žádné milostné pletky se služebně mladšími kolegyněmi. Nebo snad ano? Pokud mají četníci pravdu, že se do Françoise zamiloval, tak se Duroc ocitl ve velice choulostivé situaci. Auto konečně došplhalo až k Brunovu domu a Bruno opustil toto zajímavé téma. Když zajel za roh, uviděl věrného Gigiho, jak sedí u dveří a hlídá.


  Výtisk dizertace si vzal s sebou do postele a ze všeho nejdřív nalistoval obsah s názvy kapitol – se zklamáním zjistil, že práce nemá rejstřík. Takže to může trvat déle, než si myslel, ale zaregistroval, že v práci je celá kapitola o Marseilles a Maghrebské lize, která – podle jména – musela být složena z mužstev a hráčů ze Severní Afriky.[‡] Pohodlně se uvelebil a začal číst, nebo se o to aspoň pokoušel. Nebylo to jako knihy, které četl do téhle chvíle. První dvě stránky nebyly o ničem jiném, než o lidech, kteří už psali o životě přistěhovalců ze severní Afriky v Marseilles a o teorii integrace pomocí sportu. Když si tuhle část přečetl třikrát, získal dojem, že autor prostě tvrdí, že k integraci Afričanů dochází, když proti sobě hrají týmy složené z hráčů různých etnických složení, ale nikoliv, když hráči téhož původu hrají mezi sebou. To vypadalo logicky, jen nechápal, proč to autor neřekne rovnou.


  Bojoval dál. Maghrebská liga byla založena v roce 1937, rok poté, co se Lidová fronta Leona Bluma ujala vlády s programem věnovat se sociální politice, zavést placenou dovolenou a čtyřicetihodinový pracovní týden. Pamatoval si, jak o tom slyšel ve škole. Blum byl Žid a socialista a jeho vláda se opírala o komunistické hlasy. Mezi bohatými koloval slogan „Lepší Hitler, než Blum“.


  Maghrebská liga byla jednou ze sportovních organizací, kterou založilo Blumovo Ministerstvo pro mládež a sport. Podobně vznikly i Liga mladých katolíků a Liga mladých socialistů a Ligue de Syndicats, liga odborářů, a dokonce i Italská liga, protože jihovýchodní Francie od Nice k italským hranicím byla součástí savojského království až do roku 1860. Pak císař Ludvík Napoleon získal toto území jako odměnu za to, že šel do války s Rakouskem a pomohl bojovat za sjednocení Itálie. Tak nějak to říkali ve škole. Jenomže mladí katolíci, mladí socialisté a mladí odboráři nechtěli proti Severoafričanům hrát. Jenom Italové souhlasili, že proti nim nastoupí, což ministryně sportu podpořila jako cestu k integraci menšin. Jsou věci, které se s časem nemění, pomyslel si Bruno zasmušile. Pak se zarazil: vlastně se změnily. Stačí se podívat na francouzské národní mužstvo, které se stalo mistry světa v roce 1998 – jeho kapitánem byl Zidane, Francouz ze severní Afriky. A s jistým uspokojením si uvědomil, že mladí sportovci v St Denis jsou povznesení nad takovéto nesmysly a hrají spokojeně s kluky, kteří jsou černí nebo hnědí – a dokonce i s Angličany.


  Maghrébins hráli s nadšením, ale moc to neuměli a s Italy pravidelně prohrávali. Aby byla utkání vyrovnanější, Italové nabídli Severoafričanům pomoc při trénování. Což od nich bylo velice slušné, pomyslel si Bruno. Hlavním trenérem působícím v italské lize byl hráč Marseilles jménem Giulio Villanova.


  Bruno se posadil. Villanova bylo jméno, na které si vzpomněl Momu. To znamená, že šlo o mužstvo Momuova otce! Bruno četl dychtivě dál. Tehdy, v časech, kdy se hráčům ani nesnilo o fantastických honorářích, které dostávají dnes, byl Villanova rád, že mohl za nějaký malý obnos vyplácený Blumovým Ministerstvem sportu trénovat i mužstva z Maghrebské ligy. To měli tenkrát dobrý nápad, pomyslel si Bruno, bylo by fajn, kdyby mi někdo zaplatil nějaký aspoň symbolický peníz za to, že trénuju tenisovou a ragbyovou mládež. Blouzníš, Bruno? okřikl se. Kromě toho, vždyť tě to baví.


  Pod Villanovovým vedením se mužstva Maghrebské ligy soustavně zlepšovala a některá z nich začínala vyhrávat. Nejlepším mužstvem ze všech byli Oraniens, chlapci z Oranu, kteří se stali vítězi své ligy v roce 1940, krátce před německou invazí do Francie, která v červnu skončila francouzskou porážkou a znamenala konec sportování mladých Afričanů. Autor pak dál uvažuje o tom, že kdyby do procesu nezasáhla válka, mohly by úspěchy Oraniens a Maghrebské ligy vést k tomu, že by se Afričané utkávali s mužstvy katolické a socialistické ligy a proces asimilace by byl započal.


  Jenomže Villanova a hráči starší osmnácti let byli odvedeni na vojnu. Mladí Arabové, kteří zůstali, začali hrát neoficiálně mezi sebou a Maghrebská liga zanikla, zůstala jen její památka. Bruno rychle prolistoval zbytkem práce, jestli neuvidí nějaké fotografie nebo seznam jmen hráčů nebo nějaké další zmínky o Oraniens či Villanovovi, ale nic nenašel. Měl ale ještě číslo na autora práce, což bude úkol pro zítřejší ráno. Dobře nakrmený, spokojený, že zjistil jméno Hamidova mužstva a potěšený, že se vyhnul pasti kapitána Duroca, zhasl lampičku.


   


  Autorovi dizertace zavolal hned, jak ráno dorazil do kanceláře. Asistent na oddělení dějin sportu na montpellierské univerzitě byl fascinován Brunovou otázkou a potěšen, že jeho dizertace přinesla užitek i někomu jinému než jemu samému, a ochotně přislíbil veškerou pomoc. Bruno vysvětlil, že se účastní vyšetřování vraždy starého Alžířana jménem Hamid Al-Bakr, který měl doma na zdi pověšenou fotografii fotbalového mužstva z roku 1940. Policie má eminentní zájem se o té fotografii dozvědět co nejvíc, prohlásil Bruno. Syn oběti se domnívá, že jeho otec hrál v mužstvu, které trénoval Villanova, a jelikož jeho otec na fotografii drží v rukou míč, byl buď kapitánem týmu, nebo jeho hvězdou.


  „Myslím, že seznam jmen všech hráčů mám ve svých poznámkách,“ řekl učitel. „Chystal jsem se prověřit, jestli se některý z nich neproslavil po válce, ale pokud vím, tak se nikdo z nich nedostal do francouzských profesionálních mužstev. Možná, že se proslavili doma v severní Africe. Ale abych zkoumal tamní prameny, na to nemám peníze.“


  „Mohl byste zjistit jména hráčů Oraniens v roce 1940? A nemáte nějaký snímek mužstva?“ zeptal se Bruno. „Nebo nevíte něco víc o tom Villanovovi – to je momentálně jediné jméno, které máme.“


  „Musím se podívat, ale to můžu udělat, až když se večer vrátím domů. Svoje poznámky k práci mám tam a dneska celý den učím. Nějaké fotky mám, ale nejsem si jistý, že vám budou co platné. Podívám se po nich. A mám dojem, že Villanova během války vypadl ze sportovního života. Jeho jméno není na soupisce žádného mužstva, které jsem viděl, a neobjevilo se ani v souvislosti s Ministerstvem pro sport, když bylo znova zřízeno v roce 1945. Večer vám zavolám, ano?“


  Bruno zavěsil a v duchu si řekl, že nejspíš sleduje falešnou stopu. Jenomže zmizení té fotografie bylo jednou z mála stop, které měli, a byl přesvědčen, že když přijde s nějakým vysvětlením, udělá to velký dojem na Isabelle i jejího šéfa a – natolik byl Bruno sám k sobě upřímný – o Isabelle mu šlo především.


  Pokud Bruno věděl, vyšetřování se příliš nehnulo z místa. Otisk pneumatik souhlasil, což ale jenom potvrdilo, co už věděli: že mladý Gelletreau s Jacqueline Courtemineovou byli na mýtině nad Hamidovým domem. Jenomže to ti dva přiznali, byli tam několikrát, aby se tam pomilovali, při čemž zároveň razantně popírali, že by Hamida nebo jeho dům kdy navštívili a ani dodatečná prohlídka forenzních techniků neodhalila nic, co by toto tvrzení vyvrátilo. Jediná mezera v obhajobě byla Jacquelinina lež, že v den vraždy nebyla v St Denis. Nejdřív tvrdila, že tam byla, aby vyzvedla Richarda a odvezla ho k sobě domů, což ale byla jen další lež – jelikož Richard ve škole předstíral, že je nemocný, musel ve skutečnosti být v jejím domě v Lalinde. Když je vyslýchali odděleně, chlapec jednoznačně popřel, že by byl v inkriminovaný den v St Denis, kdežto Jacqueline – i když byla přistižena při lži – trvala na svém. J-J a Isabelle usoudili, že její výjezd do St Denis souvisí zřejmě s drogami, zřejmě pro ně jela nebo je někomu vezla a drogových dealerů se bála víc než policie.


  V té chvíli dostal Bruno nápad. Tvrdí se, že nejvíc pilulek extáze přichází z Holandska. Zdvihl sluchátko a zavolal Franku Duhamelovi do velkého kempu u zákrutu řeky pod městem.


  „Bonjour, Franku, tady Bruno, chci se na něco zeptat. Ti mládenci z Holandska, kteří u tebe bydleli během toho motokrosu, jak se zdrželi dlouho?“


  „Ahoj, Bruno. Bydleli tu celý týden. Dorazili v pátek pozdě večer, zůstali týden a odjeli následující neděli. Bylo jich kolem třiceti, dva velké karavany, pár automobilů a zbytek motocykly. Parkovaly tam tou dobou i karavany týmů, co tu závodily, takže jsem měl kemp prakticky plný. Přesně jak jsem na rozjezd sezóny potřeboval.“


  „Franku, jak vím, tak máš na příjezdové cestě závoru a v noci je tam hlídač – ale jak to vypadá s bezpečností během dne? Zaznamenáváš si poznávací značky vozidel a takové věci?“


  „Samozřejmě. Pojišťovna to vyžaduje. Každé auto, které vjede dovnitř, je zaznamenané v knize.“


  „I návštěvníci? I místní auta?“


  „Všichni. Návštěvy, zásobovací vozidla – i to tvoje.“


  „Udělej pro mě něco, prosím, najdi v návštěvní knize jedenáctý květen a podívej se, jestli tam máte příjezd jednoho místního vozidla.“ Nadiktoval Frankovi poznávací značku Jacquelinina auta a čekal, z telefonu se ozývalo šustění převracených stránek.


  „Jsi tam, Bruno? Ano, máme ho tu. Přijelo ve dvanáct a odjelo v půl čtvrté. Vypadá to, že ať už v něm seděl kdokoliv, dal si tu pořádný oběd.“


  „Nemáš ponětí, kdo v autě seděl a koho navštívil?“


  „To ne. Mám jen to číslo.“


  „A máš jména těch Holanďanů, co u tebe bydleli?“


  „To jistě. Jména, adresy, poznávací značky aut a motocyklů a čísla pár kreditek. Většinou platili v hotovosti, ale pár z nich taky kreditkou.“ Franc teď mluvil trochu váhavě a Bruno se v duchu usmál: Franc měl teď dilema, jestli má daňovému úřadu přiznat i peníze v hotovosti, které od Holanďanů inkasoval.


  „Klid Franku,“ řekl, „jde jen o ty Holanďany a o tu návštěvu – s daněmi to nemá nic společného. Můžeš mi připravit ty doklady se jmény a adresami a všemi informacemi o těch Holanďanech? Budu u tebe asi za dvacet minut a zkopíruju si to.“


  „Můžeš mi říct, o co jde, Bruno? Nemá to něco společného s vraždou toho Araba, že ne?“


  „Je to jenom takové tušení, Franku... Vyšetřujeme, jak se sem dostávají drogy, to je všechno. Takže za dvacet minut.“ S papíry od Franka v ruce si Bruno řekl, že by měl rovnou ověřit i druhé svědectví, a zamířil do Lespinassovy garáže na hlavní silnici do Bergeracu. Benzínka patřila Totalu, benzín tu byl sice o něco dražší, než když člověk tankoval u supermarketu, ale pumpa byla dobře položená na turistické trase a právě zde Jacqueline Courtemineová čepovala benzín. Pumpu obsluhovala Lespinassova sestra, zatímco Lespinasse se synem a synovcem se spokojeně hrabali v motorech a převodovkách a karoseriích ve velkém hangáru garáže. Lespinasse měl rád auta obecně, ale miloval citroëny počínaje jejich Modelem Sept ze čtyřicátých let se stupátky jako u kočáru a dveřmi otvíranými dopředu přes skromný, ale praktický Deux-Chevaux až po krásky z šedesátých let známé jako nádherné bohyně – aerodynamické modely zvané DS, což vysloveno nahlas znělo jako désse čili bohyně.


  Lespinasse nalezl jako obvykle, jak leží pod vozem, mezi zuby zápalku, a přitom si pobrukuje nějakou melodii. Bruno na něj zavolal a obtloustlý dobromyslný mechanik vyjel na pojízdné podložce zpod auta, vyskočil a pozdravil Bruna, přičemž k němu napřáhl loket, namísto zaolejované dlaně.


  „Viděli jsme tě v novinách,“ řekl Lespinasse. „A taky v televizi. Stala se z tebe hvězda, Bruno. Každý říká, že ses těm parchantům úžasně postavil.“


  „Přijel jsem kvůli policejnímu vyšetřování, které se týká jednoho z tvých zákazníků. Platil tu kreditní kartou. Mohl by ses podívat na záznamy o prodeji benzínu z jedenáctého května?“


  „Z jedenáctého? To měla Kati volno, takže u čerpadel byl kluk.“ Podíval se do garáže, zahvízdal, načež z hangáru vyšel jeho syn Edouard a přátelsky na Bruna zamával. Vypadal přesně jako jeho otec, až na to že měl ještě všechny zuby. Bylo mu osmnáct, ale s Brunem se znal od chvíle, kdy začal hrát ragby – popošel tudíž k Brunovi a políbil ho na obě tváře.


  „Pořád si ještě zapisuješ poznávací značky aut lidí, co kupují benzín na kreditku?“ zeptal se ho Bruno.


  „Vždycky – tedy kromě těch co znám.“


  Bruno mu podal číslo Jacquelinina vozu a Edourad nalistoval inkriminovaný den.


  „Tady,“ ukázal. „Třicet dvě eura a šedesát centů v jedenáct čtyřicet dopoledne. Carte Bleu. Pamatuju se na tu řidičku, byla moc hezká. Blondýna. Ale když se objevila podruhé, byla s ní parta kluků.“


  „Ona se vrátila?“


  „Jo, po obědě. V jednom z těch velkých karavanů s partou Holanďanů. Taky u nás brali benzín,“ pokračoval Edouard. „Tady to mám, přesně osmdesát euro ve čtrnáct čtyřicet, placeno visa kartou a tady mám espézetku. Bruno koukl do vlastních papírů. Šlo o jedno z čísel, která získal v kempu.


  „A pár z nich přijelo na motorkách, ti brali benzín taky,“ pokračoval Edouard. „Ti museli zřejmě platit hotově. Vzpomínám si, že mě napadlo: taková pěkná francouzská holka a tahá se s bandou cizinců. Vypadali na drsné hochy. Zahlédl jsem ji v karavanu, když jeden z těch chlápků, co kupoval benzín, otevřel zadní dveře, aby si vyndal sako s peněženkou. Pokud se pamatuju, tak ty chlapy jsme už neviděli – a určitě bych si pamatoval, kdyby se tu objevila ona.“


  „Kdybys nepřestal hrát tenis, mohl ses s ní setkat loni na turnaji. Přijela a hrála u nás v klubu.“


  „No jo, ale musel jsem se rozhodnout, buď tenis, nebo ragby. Třeba jsem se rozhodnul špatně. Ale vždyť mě znáte, ragby mi šlo vždycky líp a kluci v týmu jsou fajn.“
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  Když Bruno odešel z garáže, byl na sebe docela hrdý a odebral se rovnou do Isabelliny dočasné kanceláře nad turistickým centrem. Snaže se, aby nevypadal jako středověký válečník, který se s trofejí vrací z bojiště, došel přímo k jejímu stolu, položil před Isabelle desky s papíry a pronesl: „Nové důkazy.“


  Isabelle v tmavých kalhotách a bílé košili pánského střihu seděla zamyšleně u stolu, v ruce tužku a na uších sluchátka. Vylekala se, když se před ní Bruno náhle objevil, ale pak se zatvářila potěšeně. Sundala si sluchátka a vypnula malý přístroj, jehož funkci Bruno nedokázal identifikovat, vstala a políbila ho na pozdrav.


  „Promiň,“ řekla, „poslouchala jsem záznam posledních výslechů, zrovna mi ho poslal J-J mailem. Říkals, že máš nějaké nové důkazy?“


  „Za prvé, identifikoval jsem tu ztracenou fotografii,“ řekl a snažil se, aby to znělo věcně a ne domýšlivě. „Byl na ní tým zvaný les Oraniens, který vyhrál Maghrebskou ligu v Marseilles v roce 1940. Trénoval je profesionální hráč jménem Giulio Villanova. Dneska večer bych měl dostat jména všech hráčů. Existuje totiž jeden historik sportu, který o nich píše v dizertaci. Tady jsou moje poznámky a jeho telefon.“ Přisunul k Isabelle jednu ze složek, kterou přinesl.


  „Za druhé, vypátral jsem, co dělala Jacqueline Courtemineová v onen inkriminovaný den.“ Ukázal na druhou složku, která obsahovala seznam holandských jmen, čísla kreditních karet a kopii listu návštěvní knihy kempu s poznávací značkou Jacquelinina auta. Byla tam rovněž čísla aut, která odjela z kempu během doby, kdy tam Jacquelinino auto parkovalo.


  „Za třetí, Jacqueline byla v přítomnosti holandských turistů téměř po celou dobu, během níž předpokládáme, že došlo k vraždě. V téhle třetí složce jsou xeroxové kopie kreditních karet, které použili k zaplacení nafty, a jméno svědka, který ji s nimi viděl a který ji taky předtím viděl, jak tankuje benzín do svého vozu.“


  Isabelle nalila Brunovi z konvice kávu, kterou měla připravenou pro sebe, a pak se vrátila ke stolu a začala prohlížet dokumenty, které Bruno přinesl. „Tak proč nám prostě neřekla, že byla navštívit nějaké holandské kluky v kempu?“ zeptala se.


  „Správná otázka, ale i vás přece napadlo, že to může mít nějakou souvislost s drogami, že se bojí mluvit, protože má strach z drogových dealerů. No a Holanďani přece vyrábějí většinu extáze a parta Holanďanů byla v kempu, když ho Jacqueline navštívila. Přijeli v autech, karavanech a na motocyklech. Údajně kvůli motokrosu, ale zůstali ještě týden – dobrý krycí manévr pro distribuci drog. Mám seznam jejich jmen a u některých čísla kreditek, takže mě napadlo, že bys třeba ráda zjistila, jestli některá z těch jmen nejsou známá tvým holandským kolegům anebo některé z poboček Europolu.“


  „To se ti povedlo, Bruno, ale my musíme vyřešit tu vraždu, ne odhalit zase nějaké pašeráky drog,“ řekla. „Našeho elegána, pana Taverniera, zajímají ty drogy jenom proto, aby mohl tlačit na Jacquelinu Courtemineovou a nechat ji za mřížemi. A aby mohl zdiskreditovat chlapce z Front National.“


  „Zločin jako zločin,“ řekl Bruno. „Mám strach, aby se tvrdé drogy nedostaly sem do St Denis. A je přece divné, že Jacqueline je radši hlavní podezřelou při vyšetřování vraždy, než aby se přiznala, že v té době byla s Holanďany v kempu.“


  Isabelle přikývla. „Postarám se, aby to J-J dostal co nejdřív, a napíšu hlášení Tavernierovi. Máme-li se obrátit na holandskou policii, musí to J-J podepsat. Pokud tomu rozumím, tak touhle dobou už jsou všichni Holanďani zpátky doma, že?“ Bruno přikývl. „A předpokládám, že si taky uvědomuješ, že tohle vyšetřování může poskytnout té holce alibi na dobu vraždy?“


  „Je to možné,“ řekl. „Vypadá to, že nechala svoje auto v kempu a pak si vyjela v jednom z těch holandských karavanů. Podívej se na záznam z návštěvní knihy kempu a časy, kdy jednotlivá vozidla přijížděla a odjížděla, zatímco její auto bylo uvnitř. Můžete se holandské policie zeptat, jestli někdo z těch chlapů není napojený na extrémní pravici.“


  „Vážně tady chceš zůstat jako městský policista, Bruno? Chlap jako ty by se nám hodil u opravdovské policie!“ Zakryla si ústa dlaní. „Promiň, nemyslela jsem to špatně, nechci tím říct, že městská policie není žádná pořádná policie, prostě je evidentní, že máš schopnosti, které by se mohly uplatnit na celostátní úrovni. Máš intuici, máš na tuhle práci talent, a J-J si myslí to samé...“


  „Já vím, ale pokaždé, když se s ním vidím, říká mi závistivě, jak si tady žiju,“ zasmál se Bruno. „Jsem užitečný jenom proto, že znám místní poměry.“


  „To jenom tak říká. J-J má o tobě fantastické mínění a svou práci miluje. Obětoval by pro ni všechno, i když se občas v práci vyskytnou věci, co ho příšerně štvou.“


  „Jako třeba Tavernier? A politikaření?“


  „Nesnaž se změnit téma, Bruno! Proč se nechceš nechat přeložit k Police Nationale? Uděláš tam kariéru. Nechci říct, že tady mrháš svým talentem, ale koukni na to, cos všechno zjistil – nikoho jiného nenapadlo jít do toho kempu. A jít po té ukradené fotografii. Měl bys pracovat jako detektiv. Potřebujeme lidi, jako jsi ty.“


  Uvědomil si, že to neříká jen tak, jenom aby mu lichotila. Seděla naproti němu, ruce na desce stolu, nakloněna dychtivě k němu a z výrazu její tváře si uvědomoval, že její slova byla jistým vyznáním, které se nutně netýkalo jen jeho policejní dráhy.


  „Jsem tady šťastný,“ řekl nakonec, ale nebyl si jistý, že mu Isabelle rozumí. „Mám tu spoustu práce a myslím, že jsem tu užitečný. A žiju v místě, které jsem si zamiloval, a kde je spousta sympatických lidí. Je to životní styl, který mě uspokojuje, a chápu, proč mi J-J říká, kdykoliv se setkáme, že mi závidí. Je mi sympatický, ale neměnil bych s ním.“


  „Ty nechceš nic víc?“


  „Víc čeho? Víc peněz? Mám dost na to, abych žil podle své chuti, a dokonce i něco ušetřím. Víc přátel? Mám jich spoustu. Víc uspokojení z práce? I to mám.“ Bruno se zarazil. Z jejího výrazu si uvědomoval, že se nevyjádřil dobře. Byla to podivná konverzace pro místo, kde se vyšetřovala vražda. Začal znova od začátku. „Dovol, abych ti vysvětlil, jak to vidím já. Myslím, že na světě jsou dva druhy lidí. Jedni chodí do práce na osm hodin, nedělají ji rádi, a ta práce v nich nebudí respekt k sobě samým. A pak jsou tu ti druzí, kteří příliš nerozlišují mezi pracovní a mimopracovní dobou, protože oboje se šťastně prolíná. Lidé, kteří fakt, že musí pracovat, aby se uživili, nevnímají jako nějaké příkoří. Znám tu spoustu lidí, co žijí takhle.“


  „Tím chceš říct, že já taková nejsem?“ zeptala se ho dotčeně.


  „Jsi chytrá a ambiciózní a chceš uplatit svůj talent, jak nejlépe to půjde. Ráda překonáváš překážky a já tě za to obdivuju.“ Což myslel zcela upřímně.


  „Jenomže jsme příliš odlišní, máme různé priority a naše životy budou sledovat různé trajektorie, to mi chceš říct? Rozuměla jsem ti dobře?“


  „Trajektorie? To je tedy slovo. Ano, naše profesionální dráhy pravděpodobně budou sledovat různé trajektorie, protože ty máš v sobě spoustu energie.“ Měl pocit, že byl náhle vtažen do konverzace, jejíž téma i jazyk a význam slov se změnily.


  „Energii k čemu?“ naléhala. Všiml si, jak křečovitě svírá tužku.


  „Přijít věcem na kloub, uplatnit svůj talent.“


  „Chceš říct, že toužím po moci?“ Vypadala opravdu naštvaně. Zdvihl ruce na znamení, že to vzdává.


  „Isabelle, Isabelle, to jsem přece já, Bruno. Připadám si jako u výslechu. Přikládáš mým slovům význam, který nemají. A jsi mi příliš sympatická na to, abych se s tebou přel.“ Sevření prstů na tužce polevilo. „Chtěl jsem jenom říct, že ty jsi vůdčí typ, jsi plná energie a nápadů a chceš měnit věci kolem. Já jsem člověk, kterému se líbí, když se nic nemění, ale znám svět natolik dobře, abych věděl, že lidé jako ty jsou potřební. Nejspíš víc než lidi jako já. Ale i my můžeme být užiteční. Takhle nás prostě le bon Dieu stvořil.“


  „Dobře Bruno, výslech skončil,“ usmála a odložila tužku na stůl. „Slíbil jsi, že mě vezmeš na večeři, pamatuješ se?“


  „Samozřejmě, že pamatuju. Máme možnost jít do bistra, dát si pizzu, nepříliš dobrou čínu a několik restaurací podává périgordskou kuchyni, která se ti už nejspíš přejedla. A pak tu je v okolí pár míst, co mají michelinskou hvězdičku, ale tam bychom museli jet autem. Vyber si.“


  „Vybrala bych si něco neformálního, spíš jídlo pod širým nebem jako piknik. Chutnalo mi, cos mi uvařil ty.“


  „Máš dneska večer volno?“ Přikývla a náhle vypadala velice šťastná a velice mladá. „Vyzvednu tě v sedm. Tady nebo v hotelu?“


  „V hotelu. Chtěla bych si dát sprchu a převléknout se.“


  „Dobře, neber si na sebe nic formálního – bude to večeře ve stylu pikniku.“


   


  Bruno musel pospíchat, což nesnášel. Musel vyjasnit poslední podrobnosti smlouvy se společností, která pro St Denis zajišťovala ročně tři ohňostroje – 18. června, což byl vlastně začátek sezóny, 14. července, což byl státní svátek, a koncem srpna, na svátek svatého Denise, který město oslavovalo jako den svého zrodu. Společnost požadovala za tyto tři akce 60 000 euro, ale když se počet rachejtlí trochu zmenšil, podařilo se mu účet snížit na 48 000 euro, což bylo o něco málo méně než plánovaný rozpočet 50 000 euro. Což znamenalo více peněz pro sportovní kluby. Pak musel zavolat všem místním podnikatelům a přesvědčit je, aby si zaplatili inzerát v brožuře tenisového klubu, při čemž musel vyslechnout nářky nad špatnou sezónou a zrušenými rezervacemi. Ale nakonec měl za sebou i to. Nějaký turista ztratil peněženku a musel s ním sepsat hlášení. Musel seznámit starostu s posledním vývojem ve vyšetřování Hamidovy vraždy, odmítnout dvě žádosti o interview a přečíst si starostovu výpověď popisující šarvátku s přívrženci Front National na náměstí. Jen taktak stihl dorazit ve čtyři hodiny do tenisového klubu a převléct se na výuku tenisu pětiletých mrňat.


  Touhle dobou už děcka dokázala držet raketu a začínala zvládat pohybovou koordinaci, takže se většinou trefila do míčku. Seřadil je do řady na zadní čáře kurtu, sám si stoupl k síti s velkým košem plným míčků a házel jeden po druhém tak, aby odskočil před prvního v řadě: ten musel popoběhnout a trefit míček směrem k Brunovi. Když některý z adeptů uspěl, Bruno něžně raketou poslal míček zpět a dítě mělo možnost dalšího úderu. Dva údery bylo většinou maximum, které děti zvládly, ale v každé skupině bylo jedno nebo dvě s přirozeným talentem, které se trefily pokaždé a ty Bruno pečlivě sledoval. Ale pro mladé maminky, které stály ve stínu platanů a sledovaly trénink, bylo jejich dítě budoucím šampiónem, kterého je třeba povzbuzovat před tím, než do míčku bouchlo, a tleskat mu po úderu. Na tohle byl Bruno zvyklý, stejně jako na výtky, že právě jejich andílkovi hodil míček příliš prudce nebo příliš vysoko nebo příliš nízko či příliš daleko, takže na něj nedosáhlo. Když maminky začínaly být příliš hlučné, navrhl jim, aby šly připravit dětem mléko a sušenky, které se podávaly na závěr každého tréninku těch nejmenších.


  Freddie Duhamel, jehož otec pracoval jako správce kempu, mu vrátil míček čtyřikrát, takže měl talent, stejně tak jako Rafiq, jeden z Ahmedových synů. Druhý z nich měl zase talent na ragby. A Amélie, dcera pojišťovacího agenta Pascala, dokonce dokázala vrátit míč bekhendem. Zřejmě ji otec trénoval. Každé z dětí přišlo na řadu desetkrát. Všechny to pečlivě počítaly. Věděly, že po třech kolech nezbude už v koši žádný míček, takže se mohou rozběhnout po kurtu, posbírat je a vrátit do koše. Občas měl Bruno pocit, že tohle se děckám líbilo ze všeho nejvíc. Další oblíbený okamžik přišel na konci devátého kola, kdy pravidelně prohlásil trénink za ukončený, a všechny děti začaly křičet, že Bruno neumí počítat, a že ještě zbývá jedno kolo. Bruno tedy začne pečlivě počítat na prstech a nakonec připustí, že děti měly pravdu a všechny nastoupí k desátému kolu.


  Závěrečnou částí tréninku byla „hra“. Bruno dobře věděl, že děti touží si proti sobě zahrát. K dispozici byly tři kurty, takže umístil na zadní čáru každého kurtu po čtyřech dětech a každé z nich bylo odpovědné za zahrání míče, který dopadl do jeho pole. Tou dobou už poslal maminky do klubovny, aby připravily občerstvení, jinak by s jejich fanděním nevydržel. Hru začínal tím, že na každém kurtu vyslal míč vysoko nahoru, a když míček dopadl, děti začaly hrát.


  Právě vyslal míč do vzduchu na druhém kurtu, když si povšiml, že jedna z matek se stále ještě dívá, ale když se otočil a podíval se pořádně, uviděl, že to je Christine. Začal ještě hru na třetím kurtu, a pak se podél plotu vydal pozdravit Angličanku.


  „Ta večeře včera večer byla fantastická,“ začal a v duchu dumal, co ji sem přivedlo. Podle oblečení – volné kalhoty, tričko a pevné boty – to vypadalo, že se vyšla projít.


  „To vařila Pamela, ne já,“ řekla. „Je to velice zvláštní vidět vás jako hodného strýčka těch dětí, když jsem vás viděla, jak jste likvidoval ty skiny na náměstí. Vypadá to, že francouzský policista dokáže kdeco. Netušila jsem, že k vašim povinnostem patří i výuka tenisu.“


  „Není to moje povinnost, spíš to je tradice a mě to baví. Má to tu výhodu, že znám každé děcko ve městě dřív, než se z něj stane teenager a můžou s ním začít problémy, takže to lze považovat za prevenci kriminality. A když už mluvíme o kriminalitě, ta dizertace, co jste mi dala, se ukázala jako neobyčejně užitečná. Přesně to, co jsem potřeboval, abych vystopoval tu chybějící fotografii.“


  „Fajn, to ráda slyším. Heleďte, já vás nechci zdržovat. Netušila jsem, že tu budete a vaše děcka vás určitě potřebují.“


  Skutečně se těsně před tím ohlédl, protože k němu dolehla dětská hádka na druhém kurtu, kde míč dopadl na dělicí čáru, a každé ze dvou dětí tvrdilo, že míč byl jeho. Rozsoudil je a vzápětí uviděl, že podobná hádka hrozí na třetím kurtu, takže zůstal stát u sítě, dokud se neujistil, že došlo ke smíru. Koutkem oka viděl, že Christine je stále ještě u plotu. Podíval se na hodinky a zvedl prst – ještě moment, prosím.


  V pět hodin zapískal na píšťalku, děti posbíraly míčky a rozběhly se do klubovny pro sendviče.


  „Omlouvám se,“ řekl k Christine. „Budu muset jít za nimi.“


  „To je v pořádku. Jen jsem šla kolem a viděla kurty a řekla jsem si, že se na ně mrknu. Nevěděla jsem, že tu na vás narazím, ale když už spolu mluvíme – nepotřebujete něco zjistit v Bordeaux? Jedu tam ve čtvrtek na pár dní do Centre Jean Moulin, o němž jsem vám už říkala, vzpomínáte si? Studium odboje.“


  Bruno přikývl. „Rozmyslím si to a zítra vám dám vědět. Nevím přesně, co hledám. Nejspíš víc informací o Hamidovi, ve které odbojové skupině působil, než v roce 1944 vstoupil v Toulonu do armády... Kdybych znal všechna jména jeho spoluhráčů, možná by se objevilo nějaké, co známe... A pak tu je ten Giulio Villanova.“


  „Myslím, že vím, po čem se podívat. Četla jsem tu dizertaci. Už byste měl radši jít za vašimi dětmi. Moc dobře to s nimi umíte, bude z vás skvělý táta.“ Poslala mu polibek a loudavě odcházela k silnici, která vedla k jeskyni, sem tam se shýbla a utrhla některou z divoce rostoucích květin. Chvíli ji pozoroval, líbilo se mu, jak se jí houpají boky. Otočila se, viděla, že ještě neodešel a zamávala mu. Dvakrát řekla spojení „vaše děti“ a Bruno si nemyslel, že to od ženy, která sama děti nemá, byla náhoda. Zamával jí a odebral se do klubovny, kde ho přivítal obvyklý blázinec patřící neodmyslitelně k hordě pětiletých dětí a stejnému počtu matek. Ty se tvářily škodolibě, hihňaly se jako nějaké školačky a ptaly se, kdopak je ta jeho přítelkyně.


  kapitola 22


  V intimním světle hotelové haly vypadala Isabelle nádherně a poněkud klukovsky. Vlasy evidentně mokré od sprchování měla hladce sčesány dozadu a oblečena byla celá v černém. Černé boty bez podpatků, černé kalhoty a blůza a černé kožené sako přehozené přes rameno. Vše podtrhoval červený kožený pásek.


  „Vypadáš skvěle,“ řekl a políbil ji na tváře. Měla jen nepatrně zvýrazněné oči a rtěnka na rtech ladila s jejím páskem. Žádný parfém, jen čerstvá vůně šampónu. Odvedl ji do své dodávky, kterou speciálně uklidil, aspoň pokud šlo o přední sedadlo. Když jí otevřel dveře vozu, Gigi přestal očmuchávat velký chladicí box připevněný k náhradnímu kolu, strčil hlavu mezi přední sedadla a olízl Isabelle ucho. Bruno se rozjel směrem k mostu.


  „Nejedeme k tobě?“ zeptala se. „Kampak mě vezeš?“


  „Bude to piknik s překvapením,“ řekl. „Na místě, které nejspíš neznáš, což je chyba. A je to příjemná projížďka.“ Bruno o téhle večeři dlouze přemýšlel, lákalo ho vzít Isabelle k sobě domů, ale nakonec se rozhodl jinak. Vídali se dosti často a zjevně k sobě cítili náklonnost, takže tenhle večer bude tak jako tak plný erotického napětí. A byl by ještě napjatější, kdyby se odehrával na jeho domácím území, s jeho ložnicí jen pár kroků daleko. Usoudil, že Isabelle je žena, která se sama rozhodne, jestli, kdy a kde se bude s někým milovat. Kdyby se o ni ale nepokusil na domácí půdě, připadalo by to divné jemu a nejspíš i jí. Tohle chce neutrální území, usoudil, a když si dáma přeje piknik, bude mít piknik.


  Vyjel táhlým kopcem na plošinu k vodárně, odkud byl nejkrásnější výhled na řeku a Isabelle pohled příslušně ocenila. Pak zabočil na silnici tak uzoučkou, že vypadala jako pěšinka. Vyjeli další nepříliš vysoký kopec a zastavili na úpatí vysoké a téměř kolmé skály. Bruno vystoupil, otevřel Isabelle dveře a pustil ven Gigiho. Z chladicí schránky pak vyndal piknikovou tašku, z níž se ozvalo cinkání sklenic.


  „Chci ti představit jednoho svého přítele,“ řekl. Vedl ji po pěšince za roh, kde se pod skalní stěnou krčil domek. Měl dvě okna a dveře a střechu tvořila samotná skála. Ze základů domečku vytékal žlabem potok, který s tichým šuměním tekl z kopce dolů. Před domkem byla úzká terasa se starým kovovým stolkem a třemi židlemi, vedle terasy byla zeleninová zahrádka. Černobílý oříšek uvázaný k háku zašroubovanému do rámu dveří zavrčel, když uviděl Gigiho. Ale Brunův pes byl dobře vychovaný, přibližoval se pomalu a pokorně a vrtěl ocasem, jako kdyby žádal o svolení ke vstupu, takže nakonec se oba psi jen zdvořile očmuchávali.


  „Jsou to staří přátelé,“ řekl Bruno. „Chodíme společně na lov.“


  Dveře se pootevřely a v nich se objevil postarší mužík. „Ahoj, Bruno,“ řekl muž, jako kdyby se s Brunem rozloučili teprve před pár minutami. „Buď vítán. A kohopak jsi mi to přivedl?“


  „Isabelle, tohle je Maurice Duchêne, vlastník a správce čarodějovy jeskyně, který se v tomhle skalním domě narodil a prožil tu celý život. Maurici, dovol, ať ti představím inspektorku Isabelle Perraultovou z Police National, moji kolegyni a také dobrou přítelkyni.“


  „Jsem poctěn vaší přítomností, milá slečno.“ Starý pán, věkem silně sehnutý, popošel k Isabelle a potřásl jí rukou. Musel hlavu otočit na stranu, aby jí přitom viděl do tváře, ale Bruno si všiml, že pohled má stále ještě bystrý a téměř rošťácký.


  „Krasavice, přivedl jsi mi do domu opravdovou krasavici, Bruno. A Gigi, král loveckých psů, tu je taky. Je mi potěšením, velkým potěšením.“


  „Pojď se s námi napít, Maurici, a pak, když dovolíš, rád bych Isabelle ukázal jeskyni. A byl bys tak hodný a přinesl nám trochu té své vody? Isabelle je z Paříže a v životě něco takového ještě nepila, takže se musíme postarat o její osvětu.“


  „Samozřejmě, s radostí. Posaďte se, hned jsem zpátky.“ Otočil se a zmizel zpět v domě. Isabelle se posadila, Bruno vyndal z tašky láhev bez viněty, tři malé skleničky a nalil do nich tmavě rudé víno. Hluboko pod nimi leželo údolí, stromy vyznačovaly meandrující řeku a naproti se tyčily další skály.


  „Už se to nese, už se to nese, nejlepší voda, jakou připravila matka příroda a otec Périgord,“ vyvolával starý pán, v ruce tác se džbánem vody a tři skleničky zmatnělé věkem. „Přímo ze skal, rovnou do mojí kuchyně a koupelny, nepřetržitě tekoucí voda. Ještě nikdy nevyschla. Koukám, že Bruno přinesl můj oblíbený aperitiv. Víte, že ho dělá sám? Každoročně na den svaté Kateřiny. Tohle je zřejmě loňský ročník.“


  „Nikoliv, Maurici, že to jsi ty a Isabelle, přinesl jsem ročník 99, který ti tak chutnal. Takže na přátelství – ale ještě než se napijeme, Isabelle, měl bych ti říct, že tohle je vin de noix, které je zhotoveno z místních vlašských ořechů a bergeracského vína a eau de vie z mých vlastních broskví. To bys v Paříži nesehnala.“


  „Skvělé,“ řekla Isabelle a otočila se na pána domu. „Máte tady úžasný výhled, pane Duchêne. Ale není tady nahoře v zimě moc chladno?“


  „Zima? Nikdy. Voda nikdy nezamrzá a skály mě udržují v suchu. Mám spoustu dřeva a kromě kamen už nic nepotřebuju, ani když venku mrzne a na dvoře je sníh. A teď musíte ochutnat mou proslavenou vodu, slečno. Kdyby jí bylo víc, ohlásil bych, že tu mám pramen a byl bych bohatší než pan Perrier.“


  Isabelle se napila. Voda byla chladná a tak jemně pétillant, že téměř necítila bublinky. Neměla ani vápencovou příchuť, kterou mívají mnohé horské prameny. Chutnala jí a napila se znova.


  „Chutná jako vtělená svěžest,“ řekla a starý pán se rozzářil.


  „Vtělená svěžest. Krásně řečeno,“ radoval se. „To si budu pamatovat. Myslíte, že by měla v Paříži úspěch?“


  „V Paříži, v Londýně, v New Yorku – byla by oblíbená všude,“ prohlásila a Bruna dojalo to nadšení.


  „Můžu jí teď ukázat jeskyni?“ obrátil se Bruno na starého pána. „Vzal jsem s sebou dvě baterky. A to vin de noix je pro tebe, příteli, spolu s touhle paštikou, kterou jsem udělal letos na jaře.“ Vyndal z tašky sklenici a položil ji na stůl. Starý pán podal Brunovi starodávně vypadající klíč a znova se napil Brunova aperitivu.


  Bruno s Isabelle se vydali kolem zeleninové zahrádky po stále užší klikaté pěšince, po straně bránilo pádu jen chatrné provazové zábradlí. Nakonec přešli kolem příkré opěrné zdi na zářivě zelený palouček, na jehož konci byly železem pobité dveře vedoucí do vnitřku skály. Bruno odemkl dveře, podal Isabelle baterku a varoval ji, aby šla opatrně. Vzal ji v podpaží a vedl ji dovnitř, kde chvíli zůstali stát, aby přivykli na tmu. Gigi zůstal u dveří, couval před tmou uvnitř a varovně vrčel. Bruno vedl Isabelle dál, opatrně našlapoval po hrubé skále a zároveň si dobře uvědomoval Isabellinu blízkost.


  „Tahle jeskyně se nazývá Čarodějova, ale málokdo o ní ví, a ještě méně lidí ji vidělo,“ řekl. „Maurice si to tak přeje, takže nikde nejsou žádné ukazatele a nedovoluje ani, aby její návštěvu doporučovaly cestovní kanceláře. Ale je v ní velice vzácná malba, kterou vyniká nad všemi jeskyněmi téhle oblasti.“


  Zastavil se, maličko ji přitáhl k sobě a všiml si, že sebou nepatrně trhla a pak se k němu přitiskla, jako by očekávala, že ji políbí. Místo toho posvítil baterkou na strop a řekl, aby se pozorně zadívala.


  Sledovala pohyb jeho baterky a náhle uviděla, že kužel světla ozařuje obrys jakéhosi zvířete, přikrčeného a mohutného, z něhož jako by vyzařovala síla a hrozba.


  „To je medvěd?“ zeptala se, ale světelné pole se pohnulo dál a tam, hned vedle, byl jiný obraz. Bruno teď pohyboval baterkou nahoru a zase dolů podél křivky, která na první pohled vypadala jako obrys skály. Až po chvíli si uvědomila, že ta křivka je nakreslená.


  „To je... mamut!“ vykřikla obdivně. „Vidím kly. A chobot. A ty masivní nohy.“


  „Dvacet let tisíc staré,“ řekl tiše Bruno a posvítil o kus dál na malé stvoření na čtyřech končetinách, jehož tvář byla otočena k nim.


  „Má úžasně lidskou tvář,“ konstatovala Isabelle. „Je to opice?“


  „Nemá ocas,“ řekl Bruno a ozářil baterkou zadek tvora. „Je to unikát, jediná tvář humanoida ve všech jeskynních nálezech v oblasti Périgordu. Koukni se: oči, křivka čelisti a tvar hlavy, ta mezera, to jsou zřejmě pootevřená ústa.


  „Je to úžasné, ale vypadá dost ďábelsky.“


  „Proto ho Maurice pojmenoval Čaroděj. Vidíš ten pytel, který jakoby svírá v jedné ruce? Maurice tvrdí, že v něm má svoje kouzla.“ Odmlčel se a Isabelle vlastní baterkou prozkoumávala jeskyni, rozeklaný svažující se strop a pak zpět ke kresbě mamuta. „Ještě jednu věc ti chci ukázat, mně připadá hrozně dojemná,“ řekl a vedl Isabelle kolem skalního pilíře do menší jeskyně. Chvíli šátral světelným kuželem baterky, než nalezl, co hledal. Pak se světlo ustálilo na ručce, otisku dětské dlaně a prstů, tak zřetelném a přesném, jako by vznikl teprve včera.


  „Bruno!“ vydechla a stiskla mu ruku. „Otisk dětské ručky. To je dojemné. Je to úžasné!“


  „Člověk zrovna vidí, jak si ten malý hraje, rodiče malují mamuta a Čaroděje, tak dítě přitiskne dlaň do barvy na skále a vznikne otisk, který přetrvá věky.“


  „Dvacet tisíc let,“ zašeptala, pak impulsivně vztáhla ruku, pohladila Bruna po tváři a políbila ho. Tiskla ústa na jeho a Bruno polibek opětoval, světla baterek se bláznivě komíhala a Bruno cítil víno na jejích rtech. Když se nakonec odtáhla, oči jí zářily a tázavě se usmívala, jako kdyby přemýšlela, kolik žen už sem do jeskyně přivedl a jestli to na ně také takhle zapůsobilo.


   


  Rozloučili se s Mauricem a jeho psem, slunce mělo stále ještě hodinu do západu a ruku v ruce se vraceli k autu.


  „A co teď?“ zeptala se.


  „Teď přijde na řadu piknik,“ řekl rozhodně a pokračoval v jízdě po klikaté úzké silnici, až vyjeli nahoru na širokou planinu na vršku skály, uvnitř níž se nacházela jeskyně. Nakonec Bruno zamířil k malé vyvýšenině, na které stály trosky budovy. Ukázalo se, že vzdálenost byla klamná – kopec byl mnohem vyšší, než z dálky vypadal a ruiny byly mnohem impozantnější a rozlehlejší.


  „To jsou trosky hradu,“ řekla Isabelle užasle.


  „Vítej na starobylém sídle Brillamontů, sídle lenních pánů ze St Denis, vystavěném před osmi sty lety. Hrad byl dvakrát dobyt Angličany a dvakrát osvobozen a pak opuštěn a pobořen francouzskými spoluobčany v náboženských válkách. Říká se, že je tu nejkrásnější vyhlídka v celé Francii, a rozhodně to je nejlepší místo pro tvůj piknik. Vem Gigiho a běž se rozhlédnout, já zatím připravím jídlo. Jen nechoď na zdi a na schodiště, není to bezpečné.“


  Bruno sledoval, jak Gigi utíká napřed a občas otáčí hlavu, aby zjistil, proč to tomu člověku za ním tak dlouho trvá. Isabelle šplhala nahoru na kopec kolem drolících se hradních zdí na velký trávník, z nějž se vzhůru tyčila hlavní hradní věž. Její tři zdi stále ještě stály, ale vnitřek byl obnažen. Kamenné schodiště vypadalo stále ještě pevně a šplhalo podél zachovaných tří zdí. Bruno vzhlédl od ohně, který rozdělával, a sledoval, jak Isabelle přechází po vnější zdi a rozhlíží se z místa, kde byl výhled ještě velkolepější než od jeskyně: řeka Vézère vynořující se ze sousedního údolí a vtékající do Dordogne.


  Rorýsi a vlaštovky létali nad Isabelle, když se vracela k Brunovi. Mezi několika kameny hořel oheň, na kamenech ležel kovový rošt, a na něm se opékaly dvě ryby. Na zem Bruno rozložil velký koberec a pár polštářků, na velkém tácu stály dvě skleničky na šampaňské. Vedle nich ležely čerstvé bagety a na dřevěném prkénku velký kus cantalského sýra a kostka paštiky. Když Isabelle poklekla na jeden z polštářků, Bruno sáhl do chladicího boxu a vyndal z něj malou láhev šampaňského.


  „Vidím, že jsi zodpovědný policista. Poloviční šampaňské, protože řídíš... Tenhle piknik vypadá lépe, než jsem si vůbec dokázala představit, když jsem tě o něj požádala. Kde jsi vzal ty ryby?“


  „Od přítele Barona. Tyhle pstruhy chytil půl hodiny předtím, než jsme se sešli v hotelu.“


  „A co bys dělal, kdyby nic nechytil?“


  „Neznáš Barona, je to rozený rybář. Ryby stojí frontu na to, aby se směly dát chytit. Ale pro případ, že bys měla po té rybě ještě hlad, mám tu v chladicím boxu pár vlastnoručně zhotovených klobásek z prasete, co jsme v únoru porazili.“


  „Můžeme jednu ochutnat?“ zeptala se a tleskla radostně rukama. „Myslím, že jsem v životě žádnou domácí klobásku nejedla.“


  „Samozřejmě, cokoliv pro krásnou lady Brillamontovou,“ řekl, podal jí skleničku šampaňského, načež ponořil ruku do chladicího boxu a vyndal dlouhou klobásu, kterou opatrně položil nad žhavé uhlí.


  „Je strašně velká, chtěla jsem ochutnat jen kousíček.“


  „Já vím, ale Gigi taky musí jíst.“ Pozdvihl skleničku. „Připíjím své zachránkyni s výrazem hluboké vděčnosti. Děkuji, žes mě tam na náměstí zachránila před opravdovým výpraskem. Jednou mi musíš povědět, kde ses naučila takhle prát.“


  „A já připíjím tvé nekonečné fantazii. Nedovedu si představit hezčí večer a lepší piknik a není nikdo, s kým bych ho raději prožila než s tebou.“ Naklonila se k Brunovi a krátce ho políbila, přitom mu přejela jazykem po rtech a pak se zase posadila s téměř stydlivým výrazem.


  „Potěšení je na mé straně,“ řekl, rozlil zbytek šampaňského a do-dal: „Vypij to, než zajde sluníčko a bude příliš velká tma na to, abychom viděli, co jíme.“


  „Jak tě znám, Bruno, tak jsi na to jistě pamatoval a z trosek se vynoří nějací postarší sluhové s hořícími pochodněmi v rukou.“


  „Myslím, že bych dal přednost soukromí,“ zasmál se a podal jí z piknikové tašky cínový talíř. Natáhl se k ohni a obrátil rybu a klobásu. „Ochutnej paštiku a ulom mi, prosím, kus chleba.“ Otočil se k chladicímu boxu a vytáhl z ní dvě čisté sklenice a láhev rosé. „Tohle je ten pravý důvod, proč jenom poloviční šampaňské.“


  „Pověz mi o té paštice – to měkké uprostřed a ty tmavší kousky.“


  „Takhle ji mám rád. Je to kachní paštika, to kulaté uprostřed jsou husí játra a tmavé kousky jsou lanýže.“


  „Je úžasná. To tě naučila maminka?“


  „Ne, přátelé tady v St Denis,“ řekl chvatně. Na okamžik se odmlčel. Kolik jí toho má říct? „Recept mám od svého předchůdce v úřadu městského policisty, starého Joea. Naučil mě spoustu věcí ohledně jídla a vaření, a co to představuje být městským policistou. Vlastně by se dalo říct, že on, starosta a Baron mě naučili skoro všechno, co vím. Neměl jsem žádnou rodinu, tu jsem našel až tady v St Denis. Proto to tady mám tak rád.“


  Ryba byla upečená, jak má být, ohněm zčernalá kůže odpadla a kostra šla snadno vyjmout. Isabelle si povšimla plátků cibule, které Bruno vložil dovnitř ryby. Bruno jí podal půlku citronu, aby jím pokapala narůžovělé maso, a talířek s bramborovým salátem s tenoučkými plátky slaniny.


  „Nedovedla bych takovouhle hostinu uspořádat ani v moderně vybavené kuchyni – a ty ji vykouzlíš v úplné pustině,“ řekla.


  „Za starých časů se tady pravděpodobně konaly opravdu velkolepé hostiny... Ta klobáska vypadá akorát opečená a pořád máme ještě hodinu šerosvitu, než slunce definitivně zapadne.“


  „Tak mě napadá, co asi jedli ti jeskynní lidé,“ poznamenala a ulomila si kousek klobásy. „Je skvělá, ale začínám být najedená.“ Odložila talíř stranou, Gigi se přiloudal a začal ho očichávat, pak se tázavě zadíval na Bruna. Položil talíř před psa a pohladil ho po hlavě, čímž mu dal svolení jíst.


  „Víme, co jedli díky archeologům,“ řekl Bruno. „Jedli soby. Tenkrát byl ledovec až v Paříži. Byla doba ledová a sobů byla hojnost. Archeologové našli kupky odpadků – samé sobí kosti a občas nějaké rybí. Nežili v jeskyních – ty měli vyhrazené pro kresby. Zřejmě žili v chatrčích pokrytých kůžemi, podobně jako američtí indiáni.


  Hodil rybí kosti do ohně a použité nádobí sklidil do plastového pytle. Než pytel uklidil do chladicího boxu, vytáhl košíček jahod a položil ho vedle sýra.


  „Poslední chod – žádný piknik nemůže skončit bez jahod.“ Přiložil pár klacků na oheň, který prudce vzplanul, a lehl si na bok vedle Isabelle. Mistička jahod ležela mezi nimi a slunce už se dotýkalo obzoru.


  „Krásný západ,“ řekla Isabelle. „Chci se dívat, jak slunce zapadne.“ Odložila jahody stranou, otočila se a zády se přitiskla k Brunovi. Něžně jí foukl na krk. Gigi na druhé straně ohně diskrétně usnul. Bruno objal Isabelle kolem pasu, a ta se k němu přitulila. Když slunce nakonec zapadlo, vzala ho za ruku, vsunula ji dovnitř blůzičky a položila si jeho dlaň na ňadro.


  kapitola 23


  Bruno se probudil ve vlastní posteli, pořád ještě v euforii z toho, co se stalo předchozí večer. Zašátral rukou vedle sebe pro kouzelně nové ženské tělo, o němž snil, a na okamžik ho zarazilo, že nahmatal jen prázdno. Pak, oči stále zavřené, se usmál, když si vybavil sled událostí po včerejším pikniku, jak se váhavě oblékli a jak odvážel Isabelle do jejího hotelu, při čemž každých pár set metrů zastavil, aby se ještě jednou políbili, jako by se jeden druhého nedokázali nabažit.


  Vyskočil z postele, čilý a bdělý a plný energie vklouzl pod sprchu, pustil si rádio a oblékl se, připraven vyrazit ven a těšit se z nového dne. Nakrmil sebe, psa a kuřata, a pak se zadíval na jména, která si zapsal během včerejšího telefonického rozhovoru s expertem na historii sportu z Monpellier.


  Pročetl je znova, přestože přiměl svého informátora, aby mu všechna jména hláskoval písmeno po písmeni, aby nedošlo k omylu. Celý seznam už by touhle dobou měl ležet vytisknutý v jeho faxu na radnici. Jména bude ale muset znova prověřit, protože někde něco nehraje. Jak si má vysvětlit, že seznam vítězného mužstva Oraniens neobsahuje jméno Hamid Al-Bakr, když tenhle mladík zaujímal prestižní místo na oficiální fotografii? Nebo si snad změnil jméno?


  Telefon se rozezvonil a Bruno se po něm vrhl veden mileneckou intuicí, že volá Isabelle.


  „Zrovna jsem se probudila,“ slyšel. „A je dost nefér, že tu nejsi. Stýská se mi po tobě.“


  „A mně po tobě,“ řekl, načež si vyměnili rozkošné hlouposti, jaké si milenci říkávají, protože jim ke spokojenosti stačí slyšet hlas toho druhého.


  V Isabellině pokoji se tlumeně ozval druhý telefon. „To bude J-J, volá mi na mobil. Myslím, že budu muset jet do Bergeracu kvůli těm drogám.“


  „Takže dneska večer?“ zeptal se.


  „Těším se, zatím ahoj.“


   


  Podíval se ven na zahrádku a náhle si povšiml, že zatím co v noci spal, muselo pršet. To bylo od deště slušné, že kvůli nim počkal, usmál se znova. Ale seznam jmen pořád ještě čekal vedle telefonu a dráždil ho, takže si znova přečetl jméno kapitána týmu: Hocine Boudiaf. Vedle jména ‚Hocine‘ si Bruno do závorek napsal ‚Hussein‘, což byl podle experta z Montpellier alternativní pravopis a vypadal povědoměji. Muž z Montpellier neměl k dispozici fotografii týmu, ale slíbil, že Brunovi odfaxuje jinou fotografii, na níž Boudiaf byl, což by mohlo tu záhadu vyjasnit. Podíval se na hodinky, Momu nejspíš ještě neodjel do školy, takže mu zavolal domů.


  „Bruno, ještě jednou se omlouvám, a znova děkuju,“ vychrlil Momu okamžitě do telefonu.


  „Nemáte zač, to je v pořádku. Poslyšte, mám otázku. Vynořila se v souvislosti s pokusem nalézt tu fotografii, co zmizela z domu vašeho otce... Slyšel jste někdy jméno Boudiaf. Hussein Boudiaf? Mohl by to být nějaký kamarád vašeho otce?“


  „Boudiafové byli naši bratranci, žijí v Alžíru,“ řekl Momu. „Je to jediná rodina, s níž táta udržoval styk, i když nijak blízký. Myslím, že jsem od nich viděl pár dopisů, když jsem se probíral otcovou pozůstalostí v jeho domě, rodinné informace – kdo umřel, kdo se oženil a komu se narodilo dítě. Asi bych jim měl napsat, co se stalo, ale ještě nikdy jsem je nekontaktoval. Táta si myslel, že už se po válce do Alžíru nemůže vrátit.“


  „Neznal jste nějaké jeho přátele z mládí, fotbalové fandy nebo spoluhráče? Nepamatujete si nějaká jména?“


  „Myslím, že ne, ale můžeme to zkusit.“


  Bruno přečetl seznam jmen lidí, co hráli za Oraniens. Většinu Momu neznal, ale u dvou jmen si Bruno udělal křížek – Momu řekl, že jsou mu povědomá. Ukončil hovor a zavolal znova Isabelle.


  „Věděla jsem, že jsi to ty,“ zasmála se šťastně. „Zrovna jsem vylezla ze sprchy a myslím na tebe.“


  „Je mi líto, krasavice moje, ale tentokrát jde o služební věc. Ten nápomocný chlapík z armádního archivu, co jsi s ním mluvila – kdybys mi na něj dala číslo, mluvil by se mnou? Mám seznam hráčů za Oraniens a nějakou záhadou mezi nimi Hamid není. Chtěl bych zjistit, jestli se nám nepodaří vypátrat někoho z toho mužstva – jeden nebo dva hráči by pořád ještě mohli být naživu.“


  Dala mu požadované číslo. „Jestli nebude ochotný, můžu mu zavolat sama. Myslím, že to je postarší pán, co se rád baví s mladou ženou.“


  „Kdo by se mu divil? Zavolám ti na mobil, kdybych potřeboval pomoc. Takže večer.“


  Jak Bruno očekával, faxy z Montpellier už na něj v kanceláři čekaly. Ověřil si jména, ale byla to ta samá, co si zapsal, takže se podíval na fotografii. Byla zrnitá a nezřetelná, zkopírovaná z nějakých novin a byli na ní tři muži ve fotbalových dresech. Ve středu byl Villanova, který měl ruce kolem ramen dvou Afričanů. Jeden z nich se jmenoval Hussein Boudiaf a druhý Massili Barakine, což bylo jedno z oněch jmen, co si Momu matně pamatoval. Bruno měl konečně pocit, že se dostal dál. Vytočil číslo armádního archivu, co dostal od Isabelle, a na druhém konci se ozval roztřesený hlas.


  „Tady velitel policie Courrèges ze St Denis v Dordogne. Potřeboval bych pomoct ve vyšetřování, kvůli němuž vás už kontaktovala inspektorka Perraultová a moc jste nám pomohl.“


  „Nejste vy ten policista, co jsem ho viděl v televizi při těch nepokojích?“


  „Ano, pane, to jsem zřejmě já.“


  „Pak jsem vám cele k dispozici a máte obdiv veterána, poddůstojníka Arnauda Marignana. Čím vám můžu pomoct?“


  Bruno vysvětlil, oč mu jde, udal příslušná jména a vysvětlil souvislost z Commandos d’Afrique, kteří přistáli v roce 1944 poblíž Toulonu. Nakonec se ještě zeptal, zda v archivu nemají nějakou fotografii mladého Hamida Al-Bakra.


  „Ano, vzpomínám si. Měli bychom mít jeho portrét na kopii vojenské knížky, když ne pro Commandos d’Afrique, tak z doby, kdy byl přeložen. Dejte mi svůj telefon, zavolám vám. A taky mi dejte faxové číslo, abych vám mohl poslat tu fotografii z vojenské knížky. Je mi líto, ale originál vám poslat nemůžu. A prosím vyřiďte moje pozdravení vaší roztomilé kolegyni.“


  Bruno se usmál, jak Isabelle okouzlila starého pána po telefonu, a začal přemýšlet, jaké další možnosti jeho pátrání má. Právě se chystal zavolat Pamelino číslo, když se náhle zarazil. Vyndal ze stolu dopisní papír a napsal krátký dopis, v němž jí poděkoval za anglickou večeři. Obálku položil na tác s poštou k odeslání, pak teprve Pamele zavolal, vyměnil pár přátelských poklon a požádal ji, aby zavolala Christine. Té pak nadiktoval nová jména pro její zkoumání v Bordeaux, ujistil se, že na sebe mají telefonní kontakty a zavěsil. Téměř zároveň telefon zazvonil, volal J-J.


  „Bruno, chci ti poděkovat, jak jsi zmapoval, kde se pohybovala ta Jacqueline Courtemineová,“ začal. „Ukázalo se, že ti holandští kluci, co s nimi byla, jsou doma známé firmy. Drogy, pornografie, rychlá auta – jedou v každé lumpárně, co existuje. Když se podívám na to všechno, z čeho je usvědčili, byli by ve Francii zavření až do soudného dne. Jenomže víš, jak se Holanďani dívají na vězení... Ale abych přešel k věci, ukázali jsme Jacqueline důkazy, které jsi shromáždil, a ona to vzdala. Snažil jsem se včera večer spojit s Isabelle, abych jí to řekl, ale nemohl jsem se dovolat. Asi tam u vás máte špatný signál... Takže máme úplné doznání, pokud jde o drogy, ale holka popírá, že by měla cokoliv společného s tou vraždou.“


  „To je dobrá zpráva, J-J. A co Richard? Ten jel v těch drogách taky?“


  „Ona tvrdí, že ne, takže podle mě už ho nemůžeme dál držet ve vazbě. Nemůžeme vyvrátit jeho verzi, a když se ona přiznala k těm drogám, skoro bych jí věřil, i pokud jde o tu vraždu. Kdyby to záleželo na mně, byl by Richard už dneska venku, jenomže rozhodnutí musí udělat Tavernier. Mimochodem, co jste mu tam u vás včera provedli? Vrátil se celý navztekaný, a pak celé hodiny telefonoval s Paříží.“


  „Myslím, že mu náš starosta udělal kázání jako starý přítel jeho otce. Šlo o to, že nařídil policistům, aby zatkli Karima, toho kluka, co našel dědečkovo tělo. Zatknul ho za napadení, protože Karim během té výtržnosti zaútočil na ty parchanty z Front National.“


  „Cože? Tomu Tavernierovi snad přeskočilo. Polovina Francie tu bitku viděla a považují lidi ze St Denis za hrdiny.“


  „Tavernier zřejmě ne. Prohlásil, že zákon platí pro obě strany.“


  „Když jde o bandu rváčů a pár zákona dbalých občanů? Ten se fakt zbláznil. Každopádně se zdá, že jste to vyřešili. Ještě něco nového?“


  „Myslím, že jsme pokročili s tou fotografií fotbalového mužstva. Budu tě informovat.“


  „Je to sice trochu podružná stopa, ale pracuj na tom. Hledáme vraha a nic jiného nemáme.“


  Když zavěsil, uslyšel na chodbě Mireillin hlas, jak zdraví Momua. Neměl by být touhle dobou ve škole? Vykoukl na chodbu a uviděl Momua, jak se chystá zaklepat na dveře kanceláře Sécu, odboru sociálního pojištění. Zamával mu a Momu k němu přišel.


  „Nemůžu se zastavit,“ omlouval se. „Máme teď dopolední přestávku, tak jsem jen zaskočil podepsat papíry, aby uzavřeli tátovo Sécu. Ale rád vás vidím.“


  „Zdržím vás jen pár vteřin,“ řekl Bruno. „Chtěl bych vám ukázat jednu fotku.“ Vrátil se do pracovny pro fotografii, která přišla faxem, a bez valné naděje ji ukázal Momuovi, jestli na ní někoho nepoznává. Když už je Momu tady...


  „Kde jste ji proboha našel?“ užasl Momu. „To je táta zamlada. Anebo jeho identické dvojče. Co tu mají za jména?“ Nasadil si brýle na čtení. „Hussein Boudiaf, Massili Barakine a Giulio Villanova. Boudiafové jsou naši bratranci, takže je to zřejmě rodinná podoba – ale mimořádná. A Barakine? To jméno je mi povědomé. Villanova byl jejich kouč, o tom táta mluvil. Ale Hussein Boudiaf? Přísahal bych, že to je táta zamlada.“ Bruno otevřel mailovou schránku a povzdechl si: tři další anonymní stížnosti na sousedy. Tohle byla nejhorší vlastnost občanů St Denis – a každé městské komunity ve Francii: přílišná ochota vyrovnávat si staré účty tím, že své nepřátele udáte autoritám. Obvykle je udávali finančnímu úřadu, ale i Bruno dostával svůj díl. Prvním dopisem byla obvyklá stížnost jedné postarší dámy, která obviňovala polovinu mladých žen v St Denis z nemravnosti. Bruno tuto dámu dobře znal – byla to bývalá hospodyně otce Sentouta, která byla nejspíš zmítána mezi obsesivní zbožností a sexuální žárlivostí. Druhý dopis oznamoval, že soused si bez stavebního povolení montuje do staré stodoly okno, z něhož bude mít vyhlídku na další domy ve vesnici.


  Třetí mail byl ale potenciálně závažný. Týkal se notorického alkoholika Léona, kterého propustili ze zábavního parku za to, že při stínání Marie Antoinetty přeťal nebohou královnu v půli, místo aby jí jen čistě oddělil gilotinou hlavu. Vyděsil tím přihlížející turisty a vzápětí je šokoval ještě víc, když se opilý svalil na ležící mrtvou královnu. Dopis žaloval, že Léon pracuje au noir pro jednu anglickou rodinu, která koupila nějakou ruinu a nechala se přesvědčit, že Léon místo zrekonstruuje, peníze pěkně na ruku, žádné daně a žádné pojištění.


  Bruno si povzdechl. Nebyl si jistý, má-li varovat Léona, že na něho někdo pravděpodobně upozorní berňák, nebo tu anglickou rodinu, že vyhazují peníze. Nejspíš udělá oboje a Angličanům řekne, že si mohou najmout levně a v souladu se zákonem dělníka pracujícího na částečný úvazek. Bude to legální a jejich zaměstnanec bude mít výhodu sociálního pojištění. Léon živil rodinu, takže bude dobře, když ho Bruno přesvědčí, aby neobcházel Séco. Podíval se na adresu, kde má Léon údajně načerno pracovat. Byla to malinká vesnička v St Fénix, kde měl rovněž hlášen případ krádeže sýrů ze stodoly nějakého farmáře.


  Znova se zadíval na dopis o onom inkriminovaném okně. I ten byl ze St Félix: Mon Dieu, pomyslel si, vlna zločinů ve vesničce o čtyřiadvaceti číslech. Povzdechl si, popadl klobouk, telefon, notebook, leták o legálním zaměstnávání dělníků pracujících na částečný úvazek a odešel, aby strávil den běžnou prací venkovského policisty. Když byl v polovině schodiště, uvědomil si, že bude potřebovat fotoaparát, aby si udělal snímek onoho okna. Takto vybaven vyrazil ke své dodávce, při čemž ho stísněně napadlo, že na Isabelle by asi neudělalo velký dojem, kdyby věděla, jak obvykle tráví své dny.


  Za tři hodiny byl zpátky. Anglická rodina prakticky nemluvila francouzsky a jeho angličtina měla své meze, nicméně se mu podařilo vysvětlit, že je nutno, aby Léona platili legálně. Nechal na nich, aby zjistili, jak užitečný jim může Léon být. Majitel onoho údajně urážejícího okna nebyl doma, ale Bruno okno vyfotografoval a udělal si poznámky pro pravidelné hlášení stavebnímu úřadu. Nejvíce času ztratil objasněním záležitosti s ukradenými sýry, protože starý farmář trval na tom, že ho někdo připravil o výdělek. Bruno musel opakovaně vysvětlovat, že jelikož sýry byly vyrobeny podomácku a jejich příprava nevyhovuje požadavkům Evropské unie, nesmí je legálně prodávat, a musí tudíž být v oznámení trestného činu charakterizovány jako sýry pro domácí použití. Pak musel totéž několikrát vyjasnit farmářově manželce. Nakonec pochopila, že důsledkem je, že se pojišťovna chopí tohoto argumentu a za krádež ilegálně vyrobených sýrů odmítne zaplatit.


  Když vešel do kanceláře, právě zvonil telefon. Hodil klíče, fotoaparát a notebook na stůl a zdvihl sluchátko. Byl to poddůstojník z armádního archivu.


  „Pokud jde o jméno Boudiaf,“ říkal starý pán, „jako křestní jméno jste uvedl Hussein a takové jméno v archivu nemáme. Ale máme tu Mohammeda Boudiafa z Commandos d’Afrique. Byl desátníkem, do armády vstoupil v Constantine v roce 1941 a byl přiřazen k pěchotě. V roce 1943 se dobrovolně přihlásil do Commandos a na doporučení svého velícího důstojníka byl přijat. Zúčastnil se osvobození Francie a byl zabit v Besañconu v říjnu 1944. Neuvedl ani manželku, ani děti, takže jeho penze byla vyplácena jeho ovdovělé matce v Oranu až do její smrti v roce 1953. To je všechno, co o něm máme. Bohužel. Pomohlo vám to?“


  „Ano, rozhodně,“ řekl Bruno automaticky. „Máte ve spise uvedeny nějaké sourozence nebo jiné příbuzné?“


  „Ne, jen matku. Ale myslím, že můžeme předpokládat, že desátník Mohammed Boudiaf byl příbuzným vašeho Husseina Boudiafa. Já vím, že vás hlavně zajímá Hamid al-Bakr, a v této souvislosti existuje zajímavá shoda okolností. Al-Bakr se připojil k jednotce v srpnu 1944 neobvyklým způsobem a jeho přijetí do této jednotky by bývalo značně usnadněno přítomností desátníka Mohammeda Boudiafa. Není možné, že si změnil jméno? Je to pouhá spekulace, ale v takovýchhle případech často zjišťujeme, že nový rekrut měl nějaké dobré důvody, aby si při vstupu do armády změnil jméno. V cizinecké legii je to téměř pravidlo, ale není to nic neobvyklého ani u jiných jednotek. Pokud by se váš al-Bakr původně jmenoval Boudiaf a chtěl si změnit jméno, pak není snazší způsob než vstoupit do jednotky, kde je dobře zaveden jeho bratr nebo bratranec.“


  „Dobře, mnohokrát děkuju. Kdybychom potřebovali kopie těch dokumentů pro soudní projednávání, můžu vás ještě jednou kontaktovat?“


  „Samozřejmě, mladý muži. Dostal jste fax s fotografií z vojenské knížky?“ Bruno mrkl na fax. Fax dorazil, první dvě stránky z vojenské knížky s pasovou fotografií mladého muže, kterého armáda znala jako Hamid al-Bakr. Dole byly dva otisky prstů, armádní razítko a na předchozí stránce jméno, adresa a místo narození. Jako adresa bylo uvedeno Rue de Poissoniers, Vieux Port, Marseilles, jako datum narození 14. červenec 1923.


  „Ano, mám to tady, děkuju.“


  „Dobře. Takže ještě jednou – v té rvačce tam u vás jste si vedl moc dobře. Potřebujeme víc policistů, jako jste vy. Předpokládám, že jste starý voják.“


  „Tak starý zase ne. Ale ano, byl jsem ženista.“


  „Zúčastnil jste se té ošklivé akce v Bosně?“


  „Ano, jak jste to uhodl?“


  „Neodolal jsem a podíval se na vaši složku. Vedl jste si dobře.“


  „Měl jsem štěstí. Mnoho kluků ho nemělo.“


  „Kdykoliv budete potřebovat, seržante Courrègesi, jsem vám k službám. Na shledanou.“


  Bruno zavěsil, zadíval se na poznámkový blok před sebou a dvě fotografie. Hamid al-Bakr z francouzské armády jako by z oka vypadl fotbalistovi Husseinu Boudiafovi. Může se jednat o jednoho a téhož muže? Tím by se vysvětlilo, proč byl Momu tak překvapený, když uviděl fotografii zaslanou z Montpellier. Pokud si Hamid změnil jméno, proč to udělal? Proč si dal tak záležet, aby zakryl své pravé jméno i před vlastním synem? A mohlo by tohle staré tajemství vysvětlit Hamidovu vraždu téměř šedesát let potom, co se fotbalista Boudiaf rozhodl vstoupit do armády a změnit si jméno?


  Večer si o tom může promluvit s Isabelle, pomyslel si, ale pak s úsměvem usoudil, že pravděpodobně nebudou mít mnoho času na rozhovory o zločinu a jeho možných objasněních – vlastně na jakékoliv povídání. Vzpomněl si, jak ho políbila v jeskyni jen o miliontinu vteřiny dříve, než se chystal políbit on ji a na ten krásný a důvěrný okamžik, kdy si položila jeho dlaň na ňadro... Telefon znova zadrnčel.


  „Bruno? Tady Christine, volám vám z Bordeaux. Jsem v Moulinově archivu a myslím, že by bylo nejlepší, kdybyste se sem taky rozjel. Nenašla jsem sice nic o Hamidu al-Bakrovi, ale zato tu toho mají spoustu o tom vašem Villanovovi a o tom novém jméně, co jste mi dal, Husseinu Boudiafovi. Je to síla, Bruno!“


  „Jak to myslíte?“


  „Slyšel jste někdy o vojenské jednotce zvané Force Mobile?“


  „Ne.“


  „Bruno, tomu neuvěříte, dokud sem nepřijedete a neuvidíte to na vlastní oči. Ti vaši Villanova a Boudiaf jsou váleční zločinci.“


  „Váleční zločinci? Kde? Jak to myslíte?“


  „Je to příliš složité, abych to vysvětlila po telefonu. Musíte znát spoustu dobových souvislostí. Udělejme to takhle: zajeďte za Pamelou a požádejte ji, ať vám půjčí pár knížek, co mám na stole. Máte pero? Nadiktuju vám názvy a v rejstříku si pak najděte Force Mobile. První je Histoire de la Résistance en Périgord od Guye Penauda, a druhá je 1944 en Dordogne od Jacquese Lagrange. Zavolám Pamele, aby vám mezitím ty knížky našla. Musíte si přečíst části, kde píší o Force Mobile a pak mi zavolejte... sakra, můj telefon dodělává. Nabiju ho a budu čekat, až zavoláte. Bydlím v hotelu d’Angleterre, to se snadno pamatuje. Věřte mi, musíte sem přijet.“
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  V Pamelině velkém pokoji, kde stěny nasvícené sluncem zlatě žhnuly a Pamelina babička shlížela poklidně z portrétu na stěně, se Bruno přenesl téměř šedesát let zpět do děsu války a okupace tohoto údolí řeky Vézère. Pach spáleniny a trhavin jako by stoupal ze strohých stránek Christininých knih a události, které se odehrávaly dávno předtím, než se on sám narodil, se náhle zdály příšerně blízké.


  Force Mobile, četl, byla speciální jednotka vytvořená milicí, obávanou policií vichystického režimu, který vládl v části Francie, jež zůstala po roce 1940 bez přímé německé okupace, ale přesto pod německým vlivem. Na německý rozkaz, odsouhlasený a přetlumočený francouzskými představiteli vichystické vlády, shromažďovala Milice Židy, aby je poslala do koncentračních táborů, a mladé Francouze, aby nastoupili na nucenou práci do německých továren. Když se válka po roce 1942 začala vyvíjet v neprospěch Německa, odpor proti Němcům vzrostl a řady partyzánů se rozšířily o desítky tisíc mladých Francouzů, kteří utekli do hor, aby unikli Service de Travail Obligatoire. Ukrývali se na venkově, kde je odboj nalákal do svých řad, a stali se z nich Makisté – partyzáni, jejichž jméno se odvozovalo od neproniknutelných křovin Maquis v korsických horách.


  Británie posílala Makistům na padácích zbraně a léky a spolu s nimi seskakovali i špioni, armádní instruktoři a radisté. Některé z nich vyslala Svobodná Francie de Gaulla, některé britská Special Operations Executive a jiné britská zpravodajská služba MI6. Britové od Makistů chtěli, aby narušovali pořádek v okupované zemi. Slovy Winstona Churchilla, jenž Special Operations Executive založil, aby „zažehli v Evropě požár“. Ale jak se invaze do Francie blížila, hlavním britským cílem se stalo narušit vojenské komunikace ve Francii. Britové chtěli přimět Němce, aby přesunuli jednotky do nitra Francie, a tím je odlákat od obrany pláží, kde se měla invaze uskutečnit. Gaullisté zase chtěli Makisty vyzbrojit a vytvořit hnutí odporu takových rozměrů, aby později mohli tvrdit, že Francii osvobodili oni, čímž by zachránili čest Francie po ostudné porážce a okupaci. Ale Gaullisté rovněž chtěli přetvořit hnutí odporu v politické hnutí, které by bylo po válce schopno vládnout Francii a zamezilo jejich rivalům, komunistické straně, aby se chopila moci. Občas po sobě gaullisté a komunisté dokonce stříleli, zpravidla, když šlo o to, kdo se zmocní beden, co přistály na padácích.


  Milice a jejich němečtí vládci vytvořili speciální strategii, jak hnutí odporu v nejdůležitějších oblastech vymýtit. Speciální německé protipartyzánské oddíly byly převeleny do Francie z ruské fronty a z Jugoslávie, kde už získaly zkušenosti s bojem proti gerilám. Ale klíčovým prvkem této nové strategie bylo vyhladovět partyzány terorizováním farmářů a venkovského obyvatelstva, na jejichž potravinách byli Makisté závislí. Venkovské rodiny, jejichž synové zmizeli, byly přepadány, zmláceny, ženy znásilňovány a rodiny občas i vyvražděny. Úroda a dobytek byly zkonfiskovány, statky a stodoly spáleny. Tento teror na venkově prováděla pro tento účel speciálně vytvořená jednotka – Force Mobile. V Périgordu sídlila v Périgueux.


  Bruno seděl v Pamelině přívětivém domě, se zaujetím četl a byl otřesen. Věděl, že okupace byla těžká doba, že mnoho lidí z hnutí odporu bylo zabito a že vichystická vláda vedla občanskou válku, v níž Francouzi zabíjeli Francouze. Věděl o zvěrstvech, která Němci spáchali, třeba v Oradour-sur-Glane, vesničce kousek na sever od St Denis. V odvetu za smrt německého důstojníka tam německé oddíly zamkly stovky žen a dětí do kostela, který zapálili, a zastřelili každého, kdo se plamenům pokusil uniknout. Věděl, že v téhle oblasti jsou roztroušené malé pomníčky, na každém deska se jmény mladých Francouzů, kteří zemřeli při obraně mostu, aby zdrželi pohyb německých vojsk. Památníky se jmény těch, co padli pour la Patrie. Ale v životě neslyšel o Force Mobile nebo o vlně organizované brutality namířené proti téhle části země, o níž se domníval, že ji tak dobře zná.


  Velitelem Force Mobile v Périgordu byl bývalý profesionální fotbalista z Marseilles jménem Villanova. Prokristapána, pomyslel si Bruno, když četl to povědomé jméno. Villanova dokázal teror francouzského venkova ještě zdokonalit. Usoudil, že vesničané budou ještě více zastrašeni, když odvetná opatření, znásilnění a pálení jejich domů budou provádět Afričané. Ty pro tuto práci získal zvláštními prémiemi a příděly potravin, a slibem, že jim budou k dispozici všechny ženy a všechen majetek přepadených stavení. Villanova nalezl adepty pro tuto práci v přistěhovaleckých slumech na periferii Marseilles a Toulonu, kde nezaměstnanost a chudoba vedly k zoufalství. Zde měl ostatně řadu známých v místních fotbalových klubech složených z mladých arabských přistěhovalců.


  Brunovi přejel mráz po zádech, když si uvědomil, k čemu pátrání vede. Bude muset pracovat s hypotézou, že oběť vraždy, francouzský hrdina Hamid al-Bakr, byl zároveň válečný zločinec Hussein Boudiaf, který terorizoval Francouze. Christine měla pravdu. Bude muset ráno jet do Bordeaux a shromáždit důkazy o Force Mobile, Villanovovi, Boudiafovi a dalších. Tahle hypotéza, která napadla Christine a byla teď zřejmá i jemu, skutečně mohla mít hrozivé důsledky. Důkazy pro ni musí být nenapadnutelné a úplné. Budou muset nalézt jména obětí Force Mobile a identifikovat rodiny, které trpěly – a které mají dobré důvody pomstít se každému z Villanovových Arabů, který je ještě naživu. Tyto rodiny měly zcela určitě motiv zabít starého Araba, jehož si pamatovaly z těžkých válečných dnů.


  A co Momu? Co to zjištění udělá s ním? A s Karimem a Rashidou. Až se dozvědí, že jejich milovaný otec a dědeček byl válečným zločincem a teroristou ve službách loutkové vlády ve Vichy plnícím nacistické rozkazy. Co to musí být za šok zjistit, že muž, jehož respektujete jako válečného hrdinu a statečného imigranta, který vychoval děti jako Francouze, dal jim vzdělání a vštěpoval jim hrdost k vlastní rodině, je ve skutečnosti bestie, která celou tu dobu od války prožila ve lži. Jak by po tomhle zjištění mohla jeho rodina zůstat v St Denis? Jak bude na tohle odhalení reagovat zbytek jejich místní malé arabské komunity?


  Bruno se raději ani nepokoušel představit si, co to udělá se vztahem francouzské veřejnosti k přistěhovalcům ze severní Afriky, až tohle vyjde najevo. Nebo kolik stovek hlasů z toho vytěží Front National. Sevřel hlavu do dlaní a kousal se do rtu v úsilí přimět mozek k racionálnímu uvažování. Musí se to pokusit naplánovat, promluvit si se starostou, pak se to musí dozvědět Isabelle a J-J a ráno všichni zajedou do Bordeaux. Musí si promluvit s Christine, poradit se, jak by měl prokristapána na tuhle bombu připravit město.


  „Bruno, všechno v pořádku?“ zeptala se Pamela ode dveří. „Christine mě upozornila, že se dozvíte hodně špatné noviny a že budete potřebovat drink. Vypadáte přímo strašně. Jste bílý jako stěna. Takže jsem vám přinesla skotskou – není to Lagavullin, jako posledně, jen obyčejná skotská, takže jí musíte vypít o to víc.“


  „Díky, Pamelo.“ Pořádně se napil a málem se zakuckal, jak to pálilo, ale hned se cítil líp. „Díky za drink. Strašně mě sebralo, co jsem četl – za války se tu děly příšerné věci. Je to úleva, vrátit se do současnosti a k životu v útulném domě.“


  „Christine mi naznačila, že podle ní to má souvislost s Hamidovou smrtí, ale nic konkrétního mi neřekla. Je to zvláštní, jak nás minulost vždycky dožene.“


  „Máte pravdu, minulost nikdy nezemře. Možná že má dokonce sílu i zabíjet... Mám, co potřebuju, půjčím si ty knížky domů a nechám vás už na pokoji. Musím zpátky do kanceláře a dát se do práce.“


  „Nechcete si ještě předtím něco sníst?“


  Bruno zavrtěl hlavou, vzal ze stolu knížky a odešel. Když odjížděl, hleděl novýma očima na známou pokojnou krajinu, která zažila takové hrůzy a dosud je má v živé paměti. Představoval si kouř stoupající k nebi z hořících statků, krev na zemi od zavražděných otců. Viděl francouzské četníky, jak dávají rozkazy, aby se na venkovských silničkách rozmístily vojenské vozy plné arabských žoldnéřů v černých uniformách, kteří mají povolení znásilňovat, loupit a rabovat. Viděl před očima mladé Francouze, jak se hladoví skrývají v kopcích a špatně vyzbrojení mohou jen bezmocně sledovat, jak jejich rodiny a domy trpí. Ubohá Francie, ubohý Périgord. Ubohý Momu.


  A co máme provést s Francouzi, dumal Bruno, kteří se po všech těch letech pomstili jednomu ze svých mučitelů? Teď už chápal, proč měl Hamid na hrudi vyřezánu svastiku – nešlo o politické přesvědčení vrahů, ale o cejch oběti.


   


  Jakmile Bruno dorazil do St Denis, okamžitě zajel na kraj města, kde u řeky stál starostův dům. Ukázal starostovi Christininy knihy a fotografii mladého Boudiafa s Villanovou a vysvětlil, proč je nyní přesvědčen, že jejich arabský válečný hrdina byl členem Force Mobile. Starostu přesvědčil rychle, ale i on souhlasil, že důkazy musí být jednoznačné. Sedli si spolu a z hlavy dávali dohromady seznam rodin v St Denis a okolí, o nichž věděli, že byly zapojeny do odboje proti Němcům. Zítra mohli seznam doplnit podle záznamů z Compagnons de la Résistance v Paříži.


  „Takže teď začne policie vyšetřovat polovinu rodin v St Denis, aby zjistili, kdo z nich mohl vědět, že Hamid byl členem Force Mobile. Jak k čertu zařídíme, aby se to nevymklo z ruky?“


  „To nevím, pane starosto. Snažím se to domyslet. Nejdřív budou vyslýchat ty staré, ty, co mohli Hamida poznat. Může to trvat týdny, bude na to třeba spousta detektivů a začnou se do toho plést politici a sdělovací prostředky. Může se z toho vyklubat celostátní skandál. Budeme potřebovat všechny vaše politické konexe, abychom přesvědčili lidi v Paříži, že jediný, kdo vydělá na zveřejnění skutečnosti, že francouzské rodiny byly terorizovány Araby v německém žoldu, bude extrémní pravice. Mám-li vyjádřit svoje pocity, jsem tak rozčilený, že ani nemůžu pořádně myslet.“


  „Nejsem na tom o nic líp a nevím, co dělat, o nic víc než vy,“ přiznal starosta. „Dokonce bych řekl, že vašemu instinktu věřím víc než svému, jsem příliš poznamenaný politikou.“


  „Politiku nejspíš budeme potřebovat, abychom tohle ve zdraví přečkali. Ale teď budu muset jít informovat vyšetřovací tým.“


  „Vy jste jim ještě nic neřekl? Oni o Force Mobile nic nevědí?“ ožil starosta a zamyšleně dodal: „Takže máme čas si rozmyslet, kolik jim toho řekneme.“


  „Nemáme žádný čas, pane starosto,“ řekl okamžitě Bruno a rozhodnut v zárodku eliminovat všechny kličky, s nimiž by starosta mohl přijít, dodal: „Vědí, že na tom pracuju a inspektorka Isabelle už pátrala v armádních archivech po tom, jak se Hamid v armádě ocitl. Jsou blízko k řešení a musím za nimi jít.“


  Bruno zanechal starostu sklesle sedět v křesle v poněkud přezdobeném pokoji, který byl chloubou jeho ženy, nastoupil do své dodávky a zavolal Isabelle. Sešli se v Brunově pracovně na radnici a Bruno jí ukázal nové důkazy. Spolu pak zavolali do Périgueux a J-J rozhodl, že se všichni ráno sejdou v Bordeaux. Pak Bruno zavolal Christine, aby od ní získal telefonní číslo na kurátora archivu Jeana Moulina a domluvil s ním na ráno schůzku. Pokud šlo o Taverniera, Bruno usoudil, že není na něm, aby ho informoval. To může udělat J-J.


  Deprimovanější než kdykoliv předtím neměl Bruno ani pomyšlení na jídlo, ale Isabelle ho přemluvila, takže spolu zašli do pizzerie. Mechanicky pozřel něco málo jídla a vypil příliš mnoho vína. Isabelle ignorovala možné klepy, odvezla ho domů a uložila ho do postele. Nakrmila jeho slepice, pak se svlékla a ulehla k němu do postele. Když se Bruno ještě za tmy probudil, dostrkala ho pod sprchu a uvařila mu konvici kávy. Pak se k němu připojila pod proudy vřelé vody, kde se chvatně pomilovali v oblaku mýdlových bublin a skončili vyčerpáni na podlaze koupelny. Nakonec Isabelle nalila dva hrnky kávy a oba se vrátili do postele. Tam se k sobě něžně přitiskli a leželi v objetí, ještě když kohout zakokrhal a ohlásil den – oba se rozesmáli a Bruno se zase začal cítit lépe. Znova se osprchovali a Bruno šel zalít zahradu a nakrmit Gigiho. Dali si čerstvou kávu a Isabelle se vypravila do hotelu převléct. Vrátila se s čerstvými croissanty od Fauqueta a pak se v jejím voze vypravili do Périgueux.


  „Jsi pozoruhodná holka,“ řekl Bruno, když v Niversac odbočili na dálnici. „To už je podruhé, cos mě zachránila. A tentokrát dokonce i potom, co jsi viděla, že jsem opilý.“


  „Ty za to stojíš,“ řekla, vzala ho za ruku, položila si ji mezi stehna a stiskla ji. „A máš před sebou ještě jednu těžkou chvíli – budeš nám muset pomoct zatknout vraha. Ať už byl Hamid kdokoliv a udělal cokoliv, byl zavražděn.“


  „Já vím,“ řekl, „ale kdyby to byla tvoje rodina, tvoje hospodářství, tvoje matka, vlastnoručně bys ho zabila. To je spravedlnost.“


  „Možná to je spravedlivé, ale taky to je protizákonné,“ namítla. „Jak dobře víš.“


  Samozřejmě to věděl a tím víc ho to rmoutilo. Ale ten smutek byl jiné povahy, než zoufalství, které ho ovládlo předešlého večera. Aspoň to že přešlo.


   


  V devět ráno se Bruno, Isabelle a J-J sešli na schodech před Centrem Jeana Moulina se zástupcem bordeauxské policie. Christine už byla uvnitř a mluvila s postarším francouzským historikem, který měl archiv na starosti. Centrum neslo jméno jednoho z nejslavnějších vůdců francouzského odboje, který se snažil spojit komunisty, gaullisty a ostatní vlastence pod jediné velení, byl zrazen a předán gestapu. Budova stála v centru města, elegantní neoklasicistická stavba z bílého kamene ukrývající temnou minulost. Veřejnost znala Cent-rum jako muzeum odboje, ale budova obsahovala i různé artefakty té doby: dřevěné boty, svatební šaty zhotovené z pytlů na mouku, lístky na potraviny a podobné reality každodenního života za války. Vystavovali tam i bicykly poháněná dynama, která dokázala vyrobit dost elektřiny na provoz tajných rádií, a auta, co mají na střeše velké sudy s dřevoplynem, jenž sloužil jako pohonná hmota, když nebyl benzín. K vidění byly i zbraně, které britská letadla Makistům v bednách shazovala – lehké samopaly, bazuky a granáty. Ilegálně tištěné noviny ležely volně, aby si je každý mohl přečíst. V pozadí zněly tiše a diskrétně nahrávky písní, které partyzáni zpívali, od milostných písní Charlese Aznavoura až k hrdé hymně odboje Le Chant des Partisans.


  Bruno zjistil, že skutečné srdce muzea se nachází v horních patrech, kde byly uskladněny psané archivní dokumenty a záznamy výpovědí, jakož i výzkumné zprávy vědeckých pracovníků Centra, kteří se starali, aby tato temná kapitola francouzské minulosti nebyla zapomenuta.


  Christine a J-J prolistovali kusé záznamy o Force Mobile a zjistili, že Hussein Boudiaf a Massili Barakine vstoupili do řad Milice v Marseilles v prosinci 1942. Po měsíci základního výcviku byli přiděleni k Force Mobile, jednotce čítající sto dvacet mužů pod velením kapitána Villanovy, která se specializovala na „protiteroristická opatření“ v oblasti Marseilles. V říjnu 1943, poté co Američané a Britové podnikli invazi do Itálie a vyřadili z války Hitlerova spojence Mussoliniho, Němci otevřeně obsadili i dřívější „autonomní oblast“ řízenou vichystickou vládou a Force Mobile přešla pod velení gestapa. Villanovova jednotka byla posílena a v únoru 1944 dostala za úkol provádět „odvetná opatření proti pomahačům teroristů“ v Périgueux.


  Nalezli výplatní listinu s Boudiafovým a Barakinovým jménem, rozkazy k přesunům Villanovovy jednotky a příkazy k vydání speciální výbavy zahrnující výbušniny a mimořádný příděl benzínu potřebného ke zničení „teroristických základen“. Kurátor muzea, který nálezy srovnával se záznamy výplatní kanceláře Force Mobile, nalezl i doklad o Boudiafově povýšení na velitele čety v květnu, když jeden z nákladních vozů Villanovovy jednotky vyhodili partyzáni do povětří. Dokumenty o povýšení obsahovaly i novou vojenskou knížku s fotografií, kterou si Boudiaf už nevyzvedl. Záznamy Milice skončily v červnu 1944 zároveň s invazí v Normandii a zhroucením vichystického režimu.


  Bruno s Isabelle prošli hlášeními Force Mobile o jejich akcích, trestných výpravách ze základny v Périgueux – na sever do oblasti Limousin, na západ do oblasti vinic kolem St Emilion a Pomerolu, na východ směrem k Brive a na jih do údolí Vézère a Dordogne. Oblast kolem St Denis přišla na řadu v březnu 1944, represálie postihly statky, odkud pocházeli synové, kteří se nedostavili k nucené práci. Force Mobile zasáhla znovu začátkem května na základě informací získaných při výsleších partyzánů, poté co wehrmacht překvapil makistickou základnu v kopcích nad Sarlatem. Bruno si poznamenal jména vyslýchaných zajatců, kteří byli posléze všichni zastřeleni, jména rodin, které se provinily tím, že se jejich synové nedostavili na nucené práce, a jména městeček a vesnic, kde řádila Force Mobile. St Denis na posledním seznamu uvedeno nebylo, ale přepadeny byly okolní osady St Félix, Bastignac, Melissou, Ponsac, St Chamassy a Tillier.


  Rozložili fotografie na stůl v kurátorově pracovně a porovnali je. Nebylo pochyb o tom, že fotbalista Hussein Boudiaf je rovněž čerstvě povýšený velitel čety Force Mobile. A jestli to nebyl Hamid al-Bakr, pak to byl jeho dvojník. Naštěstí všechny byrokracie pracují týmž způsobem. Vojenská knížka francouzské armády obsahovala dva otisky palce Hamida al-Bakra a vojenská knížka Milice měla týž formát a obsahovala dva otisky Boudiafova palce. Otisky byly identické. Identické byly také údaje o místě a čase narození: Oran, Alžír,14. července 1923. Jen adresy se lišily. Adresa Husseina Boudiafa byla policejní kasárna v Périgueux, nikoliv v Marseilles.


  „Takže tohle je naše oběť vraždy,“ řekl J-J. „Pěkná svině.“


  „Ještě moment,“ řekl kurátor a přešel k velké polici, z níž vyndal obsáhlý svazek. Listoval v obsahu a pak spokojeně přikývl. „Ano, pamatoval jsem si to správně. Rue de Poissoniers patřila k marseilleskému Vieux Port a ten byl zničen bombardováním těsně před začátkem invaze. Obzvláště vhodná adresa pro někoho, kdo chtěl změnit svou identitu.“


  Pak se vrátili k hlášení o akcích Force Mobile podepsaných Villanovou. Přepadení v okolí St Denis osmého května se účastnila i jednotka pod velením Husseina Boudiafa. Ohlásili, že zničili čtrnáct „teroristických“ základen, což znamenalo zemědělských usedlostí. Osmý květen 1944, uvědomil si Bruno, takže Force Mobile přepadla osady kolem St Denis přesně rok přede dnem, který Francie slaví jako den vítězství. Odteď už oslavy u městského památníku obětí války nebudou nikdy jako dřív.


  Náhle se mu začaly vybavovat jednotlivé zřetelné obrazy z poslední oslavy dne vítězství jako ilustrace z nějakého komiksu nebo pomalu přehrávaného filmu. Oslava se konala jen tři dny před Hamidovou vraždou: Hamid spolu s rodinou hrdě sleduje, jak Karim nese vlajku k památníku. Hamid, který žil jako poustevník a nikdy se ve městě neukázal, který nikdy nešel do St Denis nakupovat nebo se posadit do café, aby si poklábosil nebo zahrál pétanque s ostatními staříky. Hamid, který se stýkal jen s vlastní rodinou a pečlivě se držel v ústraní. A pak Jean-Pierre z obchodu s jízdními koly a obuvník Bachelot, dva veteráni odboje, kteří spolu nikdy nepromluvili, ale kteří bok po boku nesli vlajku při oslavách osmého května... Vnitřním zrakem je viděl na oslavě, viděl ten okamžik, jak se ti dva na sebe významně dívali v jakési neverbální komunikaci. Viděl Angličanova vnuka, jak hraje na trubku Last Post, vzpomněl si, jak mu to vehnalo slzy do očí, jak usoudil, že ke sblížení Jeana-Pierra a Bachelota došlo díky té hudbě a s ní spojenými vzpomínkami. Možná ale, že o žádné sblížení nešlo...


  Bruno si tu scénu vybavoval znova a znova, pak se vrátil k záznamům výslechů mužů, které zajal wermacht. Prohlédl si seznam mužů určených k zastřelení. Třetím jménem byl Pilippe Bachelot, věk devatenáct let, ze St Fénixu. Jean-Pierrovo příjmení bylo Courrailler, ale žádný muž toho jména na seznamu nebyl. Nicméně existovala ještě jedna větev rodiny Courraillerových v Ponsaku, kde měli statek a jejich dcera tam chovala labradory. Znal tu farmu, protože to bylo jedno z mála míst, které bylo dost nové a prosperující na to, aby mohli jednu stodolu vybavit bílými dlaždicemi, takže vyhovovala hygienickým normám Evropské unie. Bruno se omluvil a sešel dolů, prošel muzeem a vyšel na čerstvý vzduch na náměstí. Pak vyndal mobil a zavolal starostu.


  „Je to skutečně on,“ hlásil Géradu Manginovi. „Souhlasí fotografie i otisky palce. Hamid al-Bakr je také Hussein Boudiaf z Force Mobile, velitel čety, která vypálila v květnu 1944 řadu hospodářství v naší oblasti. Nejsou o tom nejmenší pochyby, důkazy jsou jednoznačné. Ale to není všechno. Jedna z těch vypálených farem patřila Bachelotově rodině, přišli na ně po výslechu jeho staršího bratra. Další byla v Ponsaku a myslím si, že to byla Courraillerova farma, ale raději někoho pošlete, ať to ověří v záznamech o kompenzacích, co máme na radnici... Vzpomínám si, že tyhle rodiny dostaly po válce nějakou kompenzaci.“


  „Máte pravdu,“ řekl starosta. „Němci zaplatili za válečné škody spoustu peněz a Courraillerovi se nedokázali dohodnout, kdo z nich má kolik dostat a soudili se spolu. Vybavuju si jen, že jedna půlka rodiny kvůli tomu sporu do dneška s tou druhou nemluví. Ale podívám se, jak to přesně bylo, a zavolám. Pokud vám rozumím, tak to ukazuje na Bachelota a Jeana-Pierra.“


  „Zatím je na obvinění ještě příliš brzy, momentálně nejsem s ostatními vyšetřovateli. Šel jsem se projít. Tohle je jenom mezi námi dvěma, je to záležitost našeho města. Až se vrátím do archivu, předpokládám, že jenom shromáždíme důkazy, pořídíme kopie a necháme je ověřit kurátorem. A samozřejmě si pořídíme seznam všech rodin, které byly teorizovány jednotkami Force Mobile. To může vést k dlouhému seznamu podezřelých a pátrání se protáhne. Řada možných svědků je už po smrti a paměť těch, co žijí, už není to, co bývala.“


  „Rozumím. Vrátíte se včas na zítřejší oslavu?“


  Zítřek připadal na osmnáctý červen, výročí de Gaullova proslovu z Londýna, v němž vyzval Francouze, aby bojovali dál... Že sice prohráli bitvu, ale válka ještě neskončila. Bachelot a Jean-Pierre ponesou jako vždy vlajky.


  „Vrátím se včas, pane starosto. A všechno je zařízeno včetně večerního ohňostroje.“


  „Doufejme, že to budou jediné rány, které zažijeme,“ řekl starosta.


  Ztěžka, ale s pocitem, že koná ve službách spravedlnosti, se Bruno vrátil do budovy.
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  Vyšetřovací tým se vracel na velitelství v Périgueux, Bruno a J-J v prvním voze, Isabelle za nimi s tlustým balíkem xeroxových kopií v kufru svého auta. Bruno by raději jel spolu s Isabelle, ale J-J mu otevřel dveře svého velkého renaultu a řekl: „Nastup si.“


  J-J čekal, než vyjeli z Bordeaux a najeli na dálnici, pak řekl: „Jestli mě v tomhle případě vyšplouchneš, tak ti to nikdy neodpustím.“


  „Myslel jsem, že mi pohrozíš, že mě necháš zašít,“ řekl Bruno.


  „Kdyby to šlo, tak to s radostí udělám,“ zavrčel J-J. „Jsem přesvědčený, že ty už víš, kdo toho parchanta oddělal a jsi si jistý, že my na to nikdy nepřijdeme. To jsi vyběhnul povědět tomu svému starostovi, co? Ty a ta tvoje znalost místního prostředí. Že mám pravdu?“


  „Ne, nemáš. Možná někoho podezřívám, ale jsem si absolutně jistý, že ani já ani nikdo jiný nebude schopen to dokázat. Neexistují žádné forenzní důkazy. Když jste neměli nic na Richarda a Jacqueline, tak nevidím jediný důvod, jak byste to mohli přišít někomu jinému, pokud se sám nepřizná. A někteří tihle lidi z odboje nepromluvili ani na gestapu. Ti se nepřiznají. A jestli tohle přijde před soud, dovedeš si jistě představit, že advokáti budou stát ve frontě, aby mohli obviněné hájit – a zadarmo, jen z vlastenectví. Bude to pro ně čest, obhajovat ty staré hrdiny. Každý ambiciózní mladý a chytrý právník si může na takovémhle případě vybudovat kariéru. Takový Tavernier bude bojovat jako lev, aby měl tu čest je hájit. Rezignuje ze státního zastupitelství, rezignuje z ministerstva, udělá z toho velkou mediální show a skončí přímo v parlamentu.“


  J-J cosi zamručel, znělo to jako souhlas, a dál pokračovali v tichosti.


  „Zatraceně, Bruno!“ vybuchl po chvíli. „Takže tohle chceš? Nevyřešený případ vraždy? Rasové vraždy? Vždyť bude viset na tom tvém drahocenném St Denis celé roky.“


  „Zvažoval jsem všechna pro a proti a tohle riziko musíme podstoupit, je pořád menší než rizika té druhé alternativy,“ oponoval Bruno. „A pak je tu další aspekt, který mi dělá starosti. Nám se snadno řekne, že to byl válečný zločinec, že to, co on a Force Mobile dělali, bylo odporné. Ale vezmi to z druhé strany. Byl to ještě kluk, bylo mu devatenáct, žil ve slumu na periferii Marseilles uprostřed války. Neměl práci, rodinu a lidi kolem jím pravděpodobně opovrhovali jako špinavým Arabem. Jediný chlap, který se k němu choval slušně, byl jeho fotbalový trenér Villanova. A najednou díky němu dostane práci a uniformu, třikrát denně najíst a má plat. Takže poprvé je někdo. Má pušku a kamarády a kasárna, kde se může vyspat. Plní příkazy, které mu dává chlap, kterého si váží a který má za sebou autoritu celého státu. A když skončila epizoda ve Force Mobile, svůj dluh splatil: bojoval za Francii, tentokrát v naší uniformě. Bojoval ve Vietnamu. Bojoval v Alžíru. Byl v jednotce, která byla často nasazována do boje. A v naší francouzské armádě zůstal celý život, bylo to jediné místo, kde měl domov. Takže ano, byl to válečný zločinec, ale snažil se to ze všech sil odčinit. Vychoval řádně své děti, zajistil jim vzdělání, takže jeho syn naučil všechny děti v St Denis, jak mají sčítat a násobit. Jeho vnuk je fajn kluk a jeho pravnuk se má co nejdřív narodit. Máme nechat všechny tyhle lidi vláčet tím peklem, co by se rozpoutalo?“


  „To peklo je spravedlnost.“


  „Tak či onak, není na nás dvou, abychom tohle rozhodli,“ pokračoval Bruno. „Tohle se bude rozhodovat až úplně nahoře, v Paříži. A oni nebudou chtít soud s hrdiny odboje proti Němcům, kteří popravili nějakého arabského válečného zločince šedesát let potom, co jim vypálil domy, znásilnil jejich matky a zabil jejich bratry. Uvažuj! Ministr vnitra, ministr obrany a předseda vlády – ti všichni by museli naklusat do Elysejského paláce a vysvětlovat prezidentovi republiky, že chtějí, aby dalších pár týdnů byly televizní zprávy a titulky v novinách plné zpráv o tom, jak party ozbrojených Arabů kolaborujících s Němci terorizovaly vlastenecké francouzské rodiny. A pak se vyhnuli spravedlnosti tím, že se ukryli ve francouzské armádě. A ještě ke všemu si z nás udělali legraci a nechali se jako váleční hrdinové vyznamenat řádem Croix de Guerre. Dovedeš si představit, co to udělá s průzkumy veřejného mínění, s lidmi na ulicích, a jak to zamíchá příštími volbami? Představ si, jak na tom vydělá Front National.“


  „Tohle nejsou rozhodnutí, která jsou na nás. My máme dělat naši práci, posbírat důkazy a zbytek je na soudních orgánech. Ti to musí rozhodnout, ne my.“


  „Co si to namlouváš, J-J? Představ si, jak o tom rozhoduje Tavernier, který nerozhodne nic, aniž by zvážil všechny politické důsledky a neověřil si to u všech ministrů, ke kterým se dovolá. Až mu tohle všechno vysvětlíme, okamžitě mu dojde, že tenhle případ je politická sebevražda. Jsem ochoten se vsadit o flašku šampusu, že jakmile tohle Tavernierovi vyložíme, okamžitě požádá o neplacenou dovolenou ze zdravotních důvodů.“


  „Nebudu se vsázet, když vím, že prohraju. Ale neexistuje jenom Tavernier. Bez ohledu na to, jak se to budeme snažit ututlat, nakonec se to dostane ven, nejspíš díky té anglické dámě, co se zabývá historií. Mimochodem, to je tvoje nejnovější?“


  „Starej se o sebe! Ale povím ti, jak si já představuju, že to dneska proběhne. Chtěl bych, abychom spolu zašli za Tavernierem a předložili mu všechny důkazy, načež se chci vrátit do St Denis s Richardem Gelletreauem na zadním sedadle a doma ho chci předat rodičům s tím, že řízení proti němu bylo zastaveno. Ty jsi usvědčil tu mršku Jacquelinu z pašování a distribuce drog a ještě ti připíšou k dobru, že díky její výpovědi Holanďani usvědčí ty svoje hochy. Máš darebáky z Front National obviněné z konzumace a distribuce drog. Takže ty i Isabelle z toho vyjdete jako hvězdy.“


  „To bude mít pěkný dárek na rozloučenou,“ poznamenal J-J. „Víš, že byla přeložena zpátky do Paříže? Příkaz přišel včera večer a ještě jsem jí tu dobrou zprávu nestihnul říct. Bude nám v Périgueux chybět.“


  „Nepovídej,“ řekl Bruno automaticky. Bylo mu, jako kdyby dostal ránu do žaludku, ale věděl, že musí nějak reagovat, jinak J-J něco vytuší. Zároveň si uvědomil, že to vlastně není žádné překvapení, že k tomu dojít muselo. S jistým úsilím se mu podařilo, aby jeho hlas zněl přirozeně, když říkal: „Náš starosta předpověděl, že si ji ministr vezme k sobě do Paříže.“


  „Kdo ví? Ale nepřekvapilo by mě to,“ řekl J-J vřele. Zřejmě měl o Isabelle vysoké mínění. „V rozkaze jen uvedli, že od prvního září má nastoupit na pařížské ředitelství. Ale půjde odsud ověnčená úspěchem, a jak to říkal Napoleon? S maršálskou holí v torně. Nejspíš skončí za rok za dva jako moje šéfka, ale Isabelle bude mít vždycky slabost pro nás venkovany tady v Perigordu. Akorát ji budeme muset neustále dobře zásobovat husími játry.“


   


  Tavernier už o Isabellině povýšení věděl a do konferenční místnosti vstoupil s úsměvem a přátelsky Isabelle potřásl rukou. „Dovolte, ať jsem první, milá inspektorko, kdo vám pogratuluje,“ řekl a J-J podal Isabelle dopis o přeložení. Bruno pozoroval Isabellinu reakci – viděl, jak se jí rozzářily oči a zamračeně se zadíval jinam. To mu stačilo.


  „Vyrozuměl jsem, že jste významně pokročili v případu té vraždy,“ pokračoval Tavernier. „Nové důkazy získané v Bordeaux. Tak povídejte.“


  Bruno položil na stůl fotokopie vojenských knížek vichystické milice a francouzské armády. Pak to doplnil fotografií Husseina Boudiafa, Massili Barakina a Giulia Villanovy a hlášeními o akcích Force Mobile, která uváděla Boudiafovu roli při přepadeních statků v okolí St Denis.


  „Hamid al-Bakr byl zabiják vichystické milice, který si pozměnil jméno a identitu, aby se ukryl ve francouzské armádě,“ řekl Bruno na závěr a posadil se. „To je ten důvod, proč mu jeho popravčí vyřezali do prsou hákový kříž.“


  Tavernier se zadíval na J-J Jalipeaua, pak na Isabelle a nakonec na Bruna, tvářil se pobaveně, jako kdyby čekal, že mu někdo z nich řekne, že to je vtip a že teď se všichni zasmějí.


  „Myslím,“ ozvala se Isabelle, „že budeme muset kontaktovat naše nadřízené, jestli nechtějí zvážit širší důsledky tohoto zjištění. Pokud vím, skutečnost, že vichystický režim použil imigranty ze severní Afriky k brutální perzekuci francouzského obyvatelstva během okupace, není běžně známá. Zato teď se to zřejmě dozvědí opravdu všichni.“


  Tavernier si začal pečlivě prohlížet listiny, které před něj Bruno rozložil.


  „Všimněte si otisků palce na vojenských knížkách,“ pokračovala Isabelle. „Souhlasí. A když technici prohledávali dům, přirozeně sejmuli řadu otisků oběti. Tady jsou,“ položila před Taverniera další řadu listin. „Je to ten samý člověk.“


  „Čekáme na vaše rozhodnutí,“ ozval se J-J.


  „Co mi doporučujete? Máte nějaký plán, jak postupovat dál?“ zeptal se Tavernier.


  „Máme seznam rodin z oblasti St Denis, které byly zapojeny do odboje, včetně těch, které byly cílem akcí Force Mobile,“ řekla Isabelle. „Každá z nich měla motiv zavraždit muže, který před lety zmařil životy a majetek jejich blízkých. Logickým postupem by bylo vyslechnout každou z nich, celkem jde zhruba o čtyřicet rodin. To mluvím jen o oblasti St Denis. Možná bude nutno oblast rozšířit.“


  „Co to toho starého cvoka napadlo vrátit se do St Denis a riskovat, že ho tu někdo pozná?“ pronesl Tavernier téměř jen pro sebe.


  „Žili tu jediní jeho příbuzní,“ řekl Bruno. „Změnil si jméno, opustil své příbuzné v Alžíru, bratr mu padl ve válce, po alžírské válce ztratil vlast a zemřela mu žena. Jeho syn dostal práci tady v St Denis, jeho vnuk taky a měl se stát pradědečkem. Byl starý, unavený a osamělý, tak to risknul.“


  „Takže vy si myslíte, že byl zabit někým, kdo ho po těch letech poznal?“


  „Ano,“ řekl Bruno. „Myslím, že byl popraven někým, kdo si myslel, že má právo se pomstít. Aspoň takhle bych to prezentoval, kdybych byl obhájcem toho, kdo ho zabil.“


  „Rozumím,“ přikývl Tavernier. „Musím si to rozmyslet. Jak jste, milá slečno, řekla, je třeba zvážit řadu důsledků a prokonzultovat to s nadřízenými.“ Přehlédl trojici vyšetřovatelů a usmál se. „Máte za sebou spoustu práce, provedli jste brilantní analýzu a musím vám pogratulovat k prvotřídní detektivní práci. Myslím, že si zasloužíte na čas vysadit, zatímco budeme zvažovat, jak postupovat dál. Takže pro tenhle večer žádná diskuse o hrdinech odboje a zvu vás na tu nejlepší večeři, kterou vám Périgueux může nabídnout. Náklady půjdou z rozpočtu vyšetřování.“


  Věnoval policistům závěrečný zářivý úsměv, zamumlal, že bude informovat vrchního inspektora Jalipeaua, jakmile padne příslušné rozhodnutí, uklonil se Isabelle, shrábl papíry se stolu a chystal se odejít.


  „Ještě jedna věc,“ ozval se Bruno. „Musíte podepsat propouštěcí papíry pro Richarda Gelletreaua, toho teenagera. Teď je jasné, že už není podezřelý.“


  „Bruno má pravdu,“ přidal se J-J. „V tom případě distribuce drog na něj nic nemáme. Pořád ještě spolupracujeme s Holanďany, abychom usvědčili ty dealery. Jacqueline Courtemineová nám poskytla všechna svědectví, co potřebujeme. To je dobrý výsledek.“


  „Souhlasím,“ přikývl Tavernier. „Je to dobrý výsledek.“ Bruno zahlédl, jak se na něj Isabelle usmívá. Tavernier vytrhl list papíru ze svého bloku, vyndal z elegantního koženého kufříku úřední razítko, napsal příkaz k propuštění a orazítkoval ho. „Vezměte ho domů, Bruno.“


   


  Bruno se probudil ve své vlastní posteli, Isabelle vedle něho ještě pořád spala, vlasy pocuchané, jednu ruku pohozenou na přikrývce a položenou na Brunově hrudi.


  Opatrně se odkulil z postele a po špičkách odešel do kuchyně, aby udělal kávu, nakrmil Gigiho a kuřata a zalil zahrádku. Věděl, že kdyby zapnul rádio, nějaký hlasatel na France-Inter bude oznamovat, že následuje celá de Gaullova řeč. Kdesi četl, že záznam původního projevu z roku 1940 se nezachoval a de Gaulle musel po válce přečíst ve studiu celý projev ještě jednou. „...Français et Françaises, la France a perdue une battaille, elle n’a pas perdue la guerre!“


  Zatím co se voda hřála, vydal se nahý na zahrádku ke kompostu na jejím konci a dopřál si mužského potěšení močit pod širým nebem. Gigi vedle něho zvedl nohu a následoval příklad svého pána. Ještě nedomočil, když se za jeho zády ozval potlesk. Otočil se a uviděl ve dveřích Isabelle v modré košili jeho uniformy, kterou měl na sobě předchozí den. Isabelle pomalu tleskala a vypadala báječně.


  „Magnifique, Bruno!“ zavolala a poslala mu polibek.


  „Nápodobně,“ zavolal se smíchem. „Police municipal – sluší ti to!“


  „Jedinou noc nespím v hotelu,“ konstatovala Isabelle u kávy, „a moje dobrá pověst je v troskách.“


  „Divila by ses, jak rychle se roznese, žes byla služebně v Bordeaux a Périgueux,“ ujistil ji. „A kromě toho, co na tom záleží? Odcházíš do Paříže.“ Bylo to poprvé, co to nadhodil.


  Natáhla paži a položila dlaň na jeho. „Ale až v září,“ řekla tiše. „Musím tady být kvůli vyšetřování pašování těch drog a při té byrokracii kolem spolupráce s Holanďany, to bude trvat aspoň měsíc. To je zbytek června a půlka července. Pak mám dovolenou, což je zbytek července a půlka srpna. Pak mám volno spojené s přeložením, což je zbytek srpna. Tou dobou už mě budeš mít nejspíš plné zuby.“


  Mlčky zavrtěl hlavou, měl pocit, že cokoliv by řekl, bylo by špatně. Naklonil se k ní a políbil ji.


  „Všimla jsem si, že jsi dal pryč tu fotografii, tu jak na ní jsi s tou blondýnou,“ řekla. „To jsi kvůli mně nemusel, ne pokud mezi vámi bylo něco vážného. Zvlášť jestli to bylo doopravdy vážné.“


  „Jmenovala se Katarina a bylo to vážné.“ Přinutil se, aby při těch slovech hleděl na ni. „Ale je to už dávno, byl to jiný Bruno a bylo to uprostřed války. Tenkrát všechna pravidla vypadala jinak.“


  „Co se s ní stalo?“ zeptala se, ale hned zavrtěla hlavou. „Promiň, nemusíš mi nic říkat. Jsem prostě jen zvědavá.“


  „Zemřela. Tu noc, co mě ranili. Byla v jedné bosenské vesnici, kterou napadli a vypálili. Byla mezi mrtvými. Můj kapitán ji po bitvě hledal, a když jsem se vrátil z nemocnice, řekl mi to. Věděl, že pro mě moc znamenala.“


  „Kapitán Mangin – syn vašeho starosty. Což vysvětluje, proč jsi tady. Kapitán Mangin, kterého během té doby, co jsi byl v nemocnici, povýšili na majora, a který povýšení odmítl.“


  „Tys to celou tu dobu věděla?“


  „J-J si povšiml té shody jmen, a pak jsme s ním v Paříži mluvili. Přednáší filozofii a je vycházející hvězda Strany zelených. Nejspíš za ně bude zvolený do příštího evropského parlamentu. Tvrdí, že jsi byl nejlepší voják, jakého kdy poznal, a prima chlap a že je hrdý na to, že jste přátelé. Taky nám řekl, jak jste vysvobodili ženy ze srbského bordelu. Ale o Katarině neřekl ani slovo... Aspoň, že před smrtí byla díky tobě chvíli šťastná...“


  „Ano,“ řekl tiše. „Byli jsme chvíli šťastní.“


  Isabelle vstala, přešla k jeho straně stolu, rozepnula si košili a položila si Brunovu hlavu na prsa. Cuchala mu vlasy a přitom šeptala: „A já jsem šťastná teď, s tebou.“ Pak sklonila hlavu a políbila ho.


   


  „Osmnáctého června, Den hnutí odporu,“ řekl Bruno později. „V poledne můžeš uvidět všechny naše hlavní podezřelé shromážděné u pomníku obětí válek. Musím jít a podniknout patřičné přípravy, pak musím najít zloděje sýrů, nalákat nějakého nezaměstnaného na trochu peněz, aby pracoval jako zahradník a nejspíš zachránit nějaké zatoulané kotě, co vylezlo na strom. A odpoledne musím sehnat zelené vlašské ořechy, abych vyrobil letošní vin de noix. Všechno za jediný den. A jako zvláštní vyznamenání, protože jsi host místního velitele policie, jsi po slavnosti pozvána na oběd v hodovním sále na radnici, což bude totéž místo, odkud se budeš moct večer dívat na ohňostroj. A zítra ti ukážu náš slavný trh, který se koná každý týden a ty mi můžeš pomoct ochránit farmáře před gestapem z Bruselu.“


  „Po tomhle všem mi bude Paříž připadat zoufale nudná,“ řekla, zamávala mu na rozloučenou a poklekla k Gigimu, aby ho pohladila.


  Když Bruno dorazil k radnici a zaparkoval dodávku, všiml si, že z kostela vyšel otec Sentout a spěchá přes náměstí k radnici. Bruno si s ním potřásl rukou, s úklonou nechal kulaťoučkého kněze vejít prvního dovnitř a pak, jako zdvořilé gesto, s ním nastoupil do výtahu, i když on sám chodíval nahoru pěšky.


  „Á otec Sentout a Bruno, přesně ti dva, se kterými jsem chtěl mluvit,“ přivítal je starosta a ukázal gestem, aby vešli do jeho kanceláře. „Tedy, otče, jak víte, tak podle zákona o oddělení církve a státu z roku 1905, existuje přísné omezení toho, jakým způsobem se můžete účastnit civilních slavností. Nicméně jelikož tento rok kromě tradiční oslavy vzpomeneme i tragické smrti starého vojáka této republiky, napadlo mě, zda byste nemohl pronést kratičkou modlitbu usmíření, odpuštění našim nepřátelům. Myslím, že republika to přežije. Jen kratičkou modlitbu a požehnání. Kratší než minutu. Odpuštění našim nepřátelům a ať nám všem Bůh dopřeje klidný spánek. Můžete to udělat? Kdybyste mluvil déle než minutu, musel bych vás přerušit.“


  „Milý pane starosto, bude mi potěšením. Jednu minutu a odpustíme našim nepřátelům.“


  „A pak se samozřejmě uvidíme na slavnostním obědě,“ dodal starosta. „Myslím, že bude znova jehněčí.“


  „Výtečně, výtečně,“ řekl kněz a s úklonami odešel, viditelně potěšený, že slovo boží pronikne do sekulárního chrámu republiky.


  „Případ je odložený, dokud Tavernier nedostane příslušné instrukce z Paříže,“ oznámil Bruno, jakmile se za otcem Sentoutem zavřely dveře. „Ale nemyslím si, že by další vyšetřování probíhalo příliš důsledně.“


  „Fajn,“ přikývl starosta. „Proces s těmi dvěma starými veterány by bylo to poslední, co by tohle město mohlo potřebovat.“


  „Mluvil jste s nimi?“


  Starosta pokrčil rameny. „Nenapadlo mě nic, co bych jim měl říct, a dovedu si představit, že vy na tom nejste líp. Jsou to staří pánové a otec Sentout by nám pověděl, že brzy budou souzeni mnohem spravedlivějším soudem, než jsou ty naše.“


  „Dva nešťastní staříci,“ řekl Bruno. „Bojovali na té samé straně a šedesát let žili a pracovali naproti sobě, a přitom zatvrzele odmítali promluvit spolu jediné slovo kvůli nějaké staré politické při. I manželství si otrávili neustálým podezřením, že je jejich ženy podvedly. Když o tom takhle uvažujete, dobrotivý Bůh už nad nimi jeden doživotní verdikt vynesl.“


  „To jste pověděl moc hezky, Bruno. Možná bychom jim to takhle měli říct. Ale je tu ještě něco – Momu a jeho rodina. Co jste řekl jim?“


  „Navštívil jsem je oba dva, Momua i Karima, a řekl jsem jim, že se objevila nová fakta, která nás přesvědčila, že Richard a to děvče nemohli být za Hamidovu smrt odpovědní. A jelikož neexistují žádné další důkazy, policie bude muset pracovat s hypotézou, že ta svastika vyřezaná do těla oběti měla svést pátrání policie na nesprávnou cestu. Takže dalším směrem pátrání jsou islamističtí extrémisté, kteří považovali starého pána za zrádce.“


  „Spolkli vám to?“


  „Momu mlčel, ale pak Karim řekl, že se starý pán dožil úctyhodného věku a zemřel hrdý na svou rodinu a s vědomím, že na cestě je jeho pravnuk. Bral to fatalisticky. Pak se ozval Momu, že mnoho přemýšlel o tom masakru v roce 1961, o němž mi řekl, a že si uvědomil, jak moc se od té doby věci změnily. Řekl, že ho dojalo, jak se celé město seběhlo, aby vidělo, že četníci Karima pustili na svobodu. Že nikdy netušil, že se dožije dne, kdy jeho syn bude v očích místních lidí hrdinou. Když jsem odešel, vyběhl za mnou a ještě mi řekl, že jako matematik ví, že existují problémy, které lidé vyřešit nedokážou, ale že taky ví, že neexistují problémy, které by nevyřešila lidská laskavost.“


  Starosta s úsměvem vrtěl hlavou, pak zvážněl. „Když došlo k tomu masakru Alžířanů, byl jsem ještě studentem v Paříži, a že k něčemu takovému došlo, se jenom šuškalo. A víte, kdo byl v té době policejním prefektem a byl tudíž zodpovědný za ten pogrom? Ten samý chlap, co byl policejním prefektem v Bordeaux za války za vichystického režimu, muž který nařídil pozatýkat stovky Židů a poslat je do nacistických koncentračních táborů na smrt, muž, který velel jednotkám Force Mobile. Načež se ten samý člověk stal policejním prefektem v Alžíru během té děsné, špinavé války – Maurice Papon. Jednou jsem se s ním setkal, když jsem pracoval pro Chiraca. Dokonalý státní úředník, který vždycky poslouchal rozkazy a horlivě je plnil, ať už je vydával kdokoliv. Každý režim má pro takovéhle lidi uplatnění. Tohle je temná stránka naší minulosti, Bruno. Od Vichy po Alžír. A teď se to všechno vrátilo k nám do St Denis, zrovna jako v roce 1944.“


  Starostův hlas byl klidný a rozvážný, ale po tvářích mu začaly stékat slzy. Ještě před měsícem by Bruno nerozhodně stál a nevěděl, co říct, co udělat. Ale teď, s vědomím toho, jak blízký mu starý pán je, popošel k němu, podal mu kapesník slabě vonící po Gigim a vzal starostu chlácholivě kolem ramen.


  Starosta si otřel tváře a přitiskl Bruna k hrudi.


  „Myslím, že to nejhorší je za námi,“ řekl Bruno.


  „Neměli bychom jít znova za Momuem, co myslíte? Říct mu pravdu – jen mezi čtyřma očima?“ Starosta udělal pár kroků zpět, opět se ovládal.


  „Já určitě ne,“ řekl Bruno. „Mně to takhle vyhovuje, ať Momu dál učí děti jak počítat, Rashida ať dál dělá nejlepší kávu ve městě a Karim ať vyhrává naše ragbyové zápasy.“


  „A nejmladší generace pomocí triků z odboje paralyzuje auta našich nepřátel.“ Starosta se usmál. „Jsou to teď našinci, všechny tři generace. To byla jedna z věcí, které jsem se bál nejvíc: že když se to dostane na veřejnost, Momu a celá jeho rodina budou muset ze St Denis odejít.“


  „Nemají ponětí, že starý pán nebyl tím, za koho se vydával,“ řekl Bruno. „Asi bude nejlepší, když to tak zůstane.“


  Starosta si převázal šerpu na znamení svého úřadu, Bruno si vyleštil krempu čepice a oba muži sešli na náměstí, kde už se začala scházet kapela. Kapitán Duroc seřadil svoje muže, aby doprovodili průvod k památníku obětí války. Bruno zavolal zástupce starosty Xaviera a společně rozmístili u mostu značky Route Barée a ze suterénu radnice přinesli prapory. Montsouris s manželkou si uctivě vzali rudou vlajku, Marie-Louise se ujala vlajky St Denis a Bruno se na ni usmál a objal ji, protože si vzpomněl, že potom co ji poslali do Buchenwaldu, Force Mobile vypálila její rodinný statek. Pak se Bruno trochu nejistě rozhlédl, protože po Bachelotovi a Jeanovi-Pierrovi nebylo ani stopy.


  Shromáždění se začínalo scházet a Bruno přešel přes náměstí ke stolkům před Fauquetovou kavárničkou, kde seděli Pamela a Christine spolu s Dougalem, před sebou teď už prázdné skleničky na víno. „Oslavujeme výročí bitvy u Waterloo,“ smála se Pamela a Bruno obě dámy na uvítanou políbil, pak si potřásl srdečně rukou s Dougalem. Když se otočil, uviděl, jak k němu přichází Isabelle. Pro potěšení, spíš než jako kamufláž, která by ho měla ochránit před řečmi, jí dal formálně polibek na obě tváře a Christine vstala, aby ji rovněž políbila. Předpokládal, že se Isabelle postará, aby Angličance došlo, že má zachovat tajemství ohledně pátrání, k němuž přispěla. Pak se ozvalo halasné uvítání, když přišla Jacksonova rodina včetně Angličanova vnuka s naleštěnou trumpetou. Pamela je představila Isabelle, která pronesla pár povinných obdivných slov o Jacksonově britském praporu.


  Pár minut před dvanáctou dorazil i Momu a Karim se svými rodinami. Bruno políbil Rashidu, která vypadala, jako by měla každou chvíli porodit. Nakonec objal Karima a předal mu prapor s hvězdami a pruhy. Přes náměstí přišel i starosta, aby všechny pozdravil. Bruno mrkl na hodinky, touhle dobou už oba staří muži bývali na svých místech. Siréna se musela ozvat každou chvíli a starosta se tázavě zadíval na Bruna.


  A pak se Bachelot s Jean-Pierrem přece jen objevili, pomalu a téměř jako by přemáhali bolest přicházeli po Rue de Paris k náměstí a vydali se k radnici pro své prapory. Bruno si náhle uvědomil, jak moc jsou oba muži staří – ale ani jeden z nich by si nevzal na pomoc vycházkovou hůl, když ten druhý šel bez ní. Jak mocná musela být touha po pomstě, přemýšlel Bruno, že dodala těm dvěma zesláblým starcům sílu zabít se zuřivostí a silou mládí?


  Zvědavě muže pozoroval, když jim předával prapory, tříbarevnou francouzskou vlajku Jean-Pierrovi a prapor s lotrinským křížem gaullistovi Bachelotovi. Oba muži se na Bruna podezřívavě podívali, pak kratičce pohlédli jeden na druhého.


  „Nemyslíte, že byste vy dva staří odbojáři, v tom krátkém čase, co vám ještě zbývá, mohli spolu začít mluvit?“ zeptal se tiše. „Po tom všem, co jste spolu prožili – a v to počítám i vaše společné tajemství z minulého měsíce.“


  Oba muži zůstali zaraženě hledět na Bruna, každý v ruce žerď praporu, v klopě malou trikoloru a v paměti májový den před šedesáti lety, kdy Force Mobile řádil v St Denis. A ten letošní májový den, kdy se válečné šílenství vrátilo okruhem zpět, aby si vyžádalo ještě jeden život.


  „Co tím chceš říct?“ vyhrkl Bachelot a pohlédl na Jean-Pierra.


  Oba dva si vyměnili pohled, který si Bruno pamatoval ze školních let: dva malí kluci, kteří svorně odmítají přiznat, že existuje nějaká souvislost mezi prakem v jejich rukou a rozbitým oknem. Pohled vzdoru a klamu, který se tváří jako vtělená nevinnost. To všechno Bruno vyčetl z toho pohledu, podobně jako z pohledu, který si ti dva vyměnili, když uviděli starého Araba na nedávné slavnosti při oslavě konce války. První významný pohled jeden na druhého po všech těch desetiletích, neverbální komunikace, která vedla k pochopení a následně k rozhodnutí a zabití. Bruno si kladl otázku, jak se domluvili, kde se sejdou, jak asi proběhla první konverzace, jak se na té vraždě vůbec domluvili. Nepochybně to v jejich očích byla poprava, správný čin, spravedlnost, která konečně došla naplnění.


  „Pokud nám chceš něco říct, Bruno, tak to řekni otevřeně!“ zamručel Jean-Pierre.


  „Naše svědomí je čisté,“ přikývl zamračeně Bachelot.


  „‚Máť jest pomsta a odplata‘, řekl Hospodin,“ citoval Bruno.


  Tentokrát se nepotřebovali dívat jeden na druhého. Zírali upřeně na Bruna, záda vzpřímená, hlavy hrdě vztyčené.


  „Vive la France!“ řekli oba starci unisono a odpochodovali se svými prapory, aby kráčeli v čele průvodu, právě když kapela začala hrát Marseillaisu.

Prodáno 08.10.2015 na www.Kosmas.cz zákazníkovi maruscha@seznam.cz

  O autorovi


  Martin Walker (* 1947) získal vzdělání na Balliol College, v Oxfordu a na Harvardově univerzitě. Pětadvacet let působil v listu The Guardian – byl vedoucím redakce v Moskvě a Washingtonu, zástupcem a posléze hlavním redaktorem pro evropské záležitosti a v roce 1987 získal cenu Britský zpravodaj roku. Pravidelně spolupracuje s BBC či CNN a je autorem několika uznávaných knih literatury faktu, mimo jiné např.: Waking Giant: Gorbachev and Perestroika, The Cold War: A History atd. Žije ve Washingtonu, ale každé léto tráví ve svém domě v Dordogni ve Francii. Svou znalost místních poměrů, náklonnost k francouzské mentalitě, místním vínům a kuchyni přetavil do detektivních příběhů, jejichž hlavní postavou je šarmantní policejní šéf Bruno. Jemu jsou věnovány webové stránky www.brunochiefofpolice.com, de kromě obvyklých informací o knížkách najdete např. i recepty na Brunovy kulinární speciality, doporučení na dobré restaurace v oblasti Dordogne a samozřejmě detaily o místních vínech a mnohem více...


  [*] Náčelníkem městské policie ve Francii je starosta a činnost městské policie se převážně redukuje na řízení dopravy a pomoc při živelných pohromách. Strážníci pracují jen od 6.00 do 23.00 a často ani nemají zbraň. Pozn. překladatele.


  [†] mušle s hranolkami, populární belgické jídlo


  [‡] Maghreb je arabsky „západní“ a rozumí se státy nalézající se západně od Nilu, např. Maroko, Tunisko, Alžír a Lybie.
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